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ÖZET 

 

Ağız araştırmaları, Türk dilinin araştırma alanları içerisinde önemli bir yer tutmaktadır. Bir 

yöreye ait ağız özelliklerinin derlenmesi ve ses bilgisi açısından incelenmesi şeklinde yapılan 

çalışmalar, bir yöreye ait dil özelliklerinin ortaya çıkmasında çok önemlidir. Bu çalışmalar 

sonucunda Türk dilinin kaybolmaya yüz tutmuş özellikleri tekrar dil hafızasına dâhil 

edilebilmektedir. Ağızların karşılaştırmalı olarak ele alınmasıyla da bölgeler arasındaki dilsel 

farklılık ve benzerlikler tespit edilebilmektedir. Bu çalışmaların sonucunda Türkiye Türkçesi 

ağızlarının ses bilgisi, biçim ve söz dizimi özellikleri ortayı koyularak ağız araştırmalarına 

önemli bir katkı sağlanabilir.  

Bu çalışmada; Türkiye Türkçesi ağız araştırmalarına katkı sunmak amacıyla Çorum, Çankırı ve 

Amasya illeri ağızları, karşılaştırmalı olarak ses bilgisel açıdan incelenmiştir. Çalışmamız; ses 

bilgisi, incelenen ağız bölgeleriyle ilgili ünlü ve ünsüz varlığı ve incelenen ağız bölgelerindeki 

ses olayları olmak üzere üç ana bölümden oluşmaktadır. 

Tezin giriş kısmında çalışmamızın amacı, kapsamı, yöntemi ve literatür taraması ile ilgili genel 

bilgilere yer verilmiştir. Ağızlarla ilgili gerekli tanımlar yapıldıktan sonra Türkiye Türkçesi ağız 

çalışmalarının tarihî seyri incelenmiştir. Türkiye Türkçesi ağızlarının bölgesel sınıflandırması 

yapıldıktan sonra bu bölgelerin ağız özellikleri hakkında bilgilere yer verilmiştir. Bu bilgilerden 

sonra da seçilen bölgenin genel özelliklerinden kısaca bahsedilmiştir. 
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Tezin inceleme kısmında ünlüler, ünsüzler ve ses olayları iki ana başlık altında verilmiştir. Bu 

bölümlerde; Çorum, Çankırı ve Amasya ağızları daha önce yapılan yüksek lisans ve doktora 

tezleri kaynak alınarak incelenmiştir. Ele alınan ağızlardaki ünlüler ve ünsüzler çeviri yazı 

işaretleriyle birlikte verilmiştir. Bu ağızlar detaylıca incelenerek ses bilgisi yönünden benzerlik 

ve farklılıkları ortaya konulmuştur. Ses olayları ile ilgili verilen örnekler standart Türkçedeki 

karşılıklarıyla yazılmıştır. Bir ağız bölgesi için karakteristik olan özelliklerin üzerinde ayrıca 

durulmuştur.  

 

 

Anahtar Kavramlar: Türkiye Türkçesi Ağızları, Çorum Ağzı, Çankırı Ağzı, Amasya Ağzı, 

Karşılaştırmalı Ses Bilgisi. 
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ABSTRACT 

  

Dialect studies have an important place in the research areas of Turkish language. Studies 

conducted in the form of compiling and examining the dialect features of a region in terms of 

phonetics are very important in revealing the language features of a region. As a result of these 

studies, the features of Turkish language that are on the verge of disappearing can be included 

in the language memory again. By examining dialects comparatively, linguistic differences and 

similarities between regions can be determined. As a result of these studies, the phonetics, 

morphology and syntax features of Turkish dialects in Turkey can be revealed and a significant 

contribution can be made to dialect studies. 

In this study; In order to contribute to Turkish dialect studies in Turkiye, the dialects of Çorum, 

Çankırı and Amasya provinces were examined in terms of phonetics comparatively. The study 

consists of three main sections: phonetics, vowel and consonant presence related to the 

examined dialect regions and phonetic events in the examined dialect regions. 

In the introduction part of the thesis, general information about the purpose, scope, method 

and literature review of our study is given. After the necessary definitions regarding dialects 

were made, the historical course of Turkish dialect studies was examined. After the regional 

classification of Turkish dialects in Turkiye was made, information about the dialect 

characteristics of these regions was given. After this information, the general characteristics of 

the selected region were briefly mentioned. In the examination section of the thesis, vowels, 

consonants and phonetic events were given under two main headings. In these sections; 
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Çorum, Çankırı and Amasya dialects were examined by taking the previously made master's 

and doctoral theses as sources. The vowels and consonants in the examined dialects were given 

with transcription signs. These dialects were examined in detail and their similarities and 

differences in terms of phonetics were revealed. The examples given regarding phonetic events 

were written with their equivalents in standard Turkish. The characteristics that are 

characteristic for a dialect region were also emphasized. 

  

Key Terms: Turkiye Turkish, Çorum Dialect, Çankırı Dialect, Amasya Dialect, Comparative 

Phonetics. 

Science Code: 14701 
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GİRİŞ 

 

Ağız, Türk Dil Kurumu Türkçe Sözlüğünde; “Belli yerleşim bölgelerine özgü, yazı dili hâline 

gelmemiş dil.” olarak tanımlanmaktadır (Türk Dil Kurumu Türkçe Sözlük). Bir dil, 

konuşucularının yaşadıkları bölgeye, coğrafyaya, insan ilişkilerine, eğitimlerine, kültürlerine 

vb. göre değişir. Bu nedenle ağız, bir dilin konuşma alanı içinde küçük farklılıklardan 

doğmuştur. Bir dile ait ağız farklarının olması, ortak bir konuşma ve yazı diline olan ihtiyacı 

doğurmuş ve bu nedenle ölçünlü dil ortaya çıkmıştır. Ölçünlü dil, sonradan ortaya çıkmış ve 

ağızlara göre “doğru”yu yansıtan en üst mertebeye yerleşmiş, resmî yazı ve konuşma dili olarak 

belirlenmiştir. Türkiye Türkçesinde de ölçünlü dil olarak İstanbul ağzı benimsenmiştir. 

Türkiye Türkçesinin önemli çalışma alanlarından biri de ağızlardır. Ağız çalışmaları; ses bilgisi, 

biçim bilgisi ve söz dizimi açısından dil özelliklerini verdiği gibi söz varlığına ilişkin doyurucu 

bilgiler de içerir. Türkiye Türkçesi ağızları ifadesinde her ne kadar Türkiye Cumhuriyetinin 

sınırları içerisinde konuşulan ağızlar anlaşılsa da siyasi sınırlarımız dışında kalan Irak, Suriye, 

Kıbrıs, Yunanistan, Bulgaristan, Romanya, Makedonya gibi Türk ağızları da bu çerçevede 

değerlendirilmelidir (Kaynak, 2020). 

Yazı dilinde unutulmuş ya da ölçünlü dilde olmayan birçok kelime, ek vb. ağızlarda çokça 

bulunmaktadır. Bu nedenle ağız çalışmaları; bir dilin tarihî gelişimini ve seyrini izlemek, 

açıklanmayan kısımlarına ışık tutmak açısından çok önemlidir.  

Dünyada bilinen ilk ağız atlaslarının XIX. yüzyılın sonlarında Avrupa’da başladığı 

bilinmektedir. 1876 yılında Almanlar “Alman Dil Atlası”, 1902 yılında Fransızlar “Fransız Dil 

Atlası” yayınlamaya başlarlar.  

Türkiye Türkçesi ağızları üzerine yapılan araştırmalar, 19. yüzyılın ortalarında başlamıştır. 

Uzun yıllar yabancı araştırmacıların çalışma alanı olmuş ağızlar, daha sonra yerli 

araştırmacıların da ilgisini çekmiştir. Bu alandaki ilk yayım 1867’de Maksimov tarafından 

yapılmıştır. İ. Kunos, Hartman gibi araştırmacılar da bu yüzyılda çalışmalar yapmışlardır.  

Polonyalı Türk bilimci Tadeusz Kowalski (1894-1940), Anadolu ve Rumeli ağızlarının genel 

yapısını değerlendiren bir makale yazmıştır. Anadolu ağızları ile ilgili derleme yayınları ciddi 

olarak Finli Türklük bilimci Arvo Martti Oktavianus Rasanen (1893-1976) ile başlar. 1925 

yılında Karadeniz çevresinde ağız araştırmalarına başlayan Rasanen, 1933-1942 yılları 

arasında Orta Anadolu bölgesinde yaptığı derlemelerle bu alandaki çalışmalarını 

sürdürmüştür (Korkmaz, 1995). 

1940 sonrası ise yerli araştırmacılar dönemi olarak nitelendirilmektedir. Ahmet Caferoğlu, ilk 

derlemeyi yaparak 1940’tan itibaren dokuz ciltlik bir seri yayımlar. Ömer Asım Aksoy’un 1945-

1946 yılları arasında üç cilt olarak yayımlanan Gaziantep Ağzı çalışması ilk önemli ağız 
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çalışmalarındandır. Ömer Asım Aksoy’un 1945’te yayımlanmış Urfa Ağzı çalışması da kapsamlı 

olmasa da önemli bir eserdir (Kaynak, 2020). 

Zeynep Korkmaz’ın 1956’da basılan “Güney-batı Anadolu Ağızları: Sesbilgisi” eseri, ağız 

çalışmaları açısından Türkiye’de bir ilki temsil eder. Bu eser, sesbilgisi incelemesi olarak ilk 

sistemli eserdir. Efrasiyab Gemalmaz’ın Erzurum ağızları ile ilgili eseri 1978’de, Ahmet Bican 

Erculasun’un Kars ili ağızları ile ilgili çalışması 1983’te yayımlanmıştır. 

Türk Dil Kurumu aracılığıyla da ağız çalışmalarıyla ilgili birçok eser yayımlanmıştır. Bu eserler 

şunlardır: 

Türk Dil Kurumu: Türkiye’de Halk Ağzından Söz Derleme Dergisi II. Cilt: Ankara, 1941, 533 s.  

Caferoğlu, Ahmet: Doğu İllerimiz Ağızlarından Toplamalar (Kars, Erzurum, Çoruh İlbaylıkları 

Ağızları): Ankara, 1942, 320 s.  

Caferoğlu, Ahmet: Anadolu Ağızlarından Toplamalar: Ankara, 1944, 296 s. 

Caferoğlu, Ahmet: Sivas ve Tokat İlleri Ağızlarından Toplamalar: Ankara, 1944, 304 s. 

Aksoy, Ömer Asım: Gaziantep Ağzı I Gramer (Fonetik-Morfoloji-Sentaks) Başka Diller ve 

Ağızlarla İlgiler Halk Ağzından Parçalar: Ankara, 1945, 432 s. 

Aksoy, Ömer Asım: Gaziantep Ağzı II Deyimler, Meşhur Sözler Atasözleri, Dualar, Beddualar: 

Ankara, 1945, 417 s. 

Kürkçüoğlu, Kemal Edip: Urfa Ağzı: Ankara, 1945, 149 s. 

Caferoğlu, Ahmet: Güneydoğu İllerimiz Ağızlarından Toplamalar: Ankara, 1945, 336 s. 

Aksoy, Ömer Asım: Gaziantep Ağzı III Sözlük ve Kullanılmayan Kelimeler: Ankara, 1946, 145 s. 

Caferoğlu, Ahmet: Kuzeydoğu İllerimiz Ağızlarından Toplamalar: Ankara, 1946, 381 s. 

Türk Dil Kurumu: Türkiye’de Halk Ağzından Söz Derleme Dergisi 3. Cilt: Ankara, 1947, 558 s. 

Türk Dil Kurumu: : Türkiye’de Halk Ağzından Söz Derleme Dergisi 4. Cilt Ulama: Ankara, 1951, 

112 s. 

Türk Dil Kurumu: : Türkiye’de Halk Ağzından Söz Derleme Dergisi 6. Cilt Folklor Sözleri: Ankara, 

1952, 152 s. 

Türkiye’de Halk Ağzından Söz Derleme Dergisi V İndeks: Hazırlayanlar: Ömer Asım Aksoy-

Abdulkadir İnan-M. Şakir Ülkütaşır, Ankara, 1957, 429 s. 

Türk Dil Kurumu: Türkiye’de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü: Ankara, 1963-1982. 

Türk Dil Kurumu: Bölge Ağızlarında Atasözleri ve Deyimler: Ankara, 1969, 209 s. 
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Bölge Ağızlarında Atasözleri ve Deyimler II: Yöneten: Ömer Asım Aksoy, Hazırlayan: Cem Dilçin, 

Ankara, 1971, 175 s. 

Gülensoy, Tuncer: Kütahya ve Yöresi Ağızları İnceleme-Metinler-Sözlük: Ankara, 1988, 289 s. 

Dallı, Hüseyin: Kuzeydoğu Bulgaristan Türk Ağızları Üzerine Araştırmalar: Ankara, 1991, 201 s. 

Erten, Münir: Diyarbakır Ağzı: Ankara, 1994, 198 s. 

Gülensoy, Tuncer-Ahmet Buran: Elazığ Yöresi Ağızlarından Derlemeler I: Ankara, 1994, 239 s. 

Sağır, Mukim: Erzincan ve Yöresi Ağızları: Ankara, 1995, 448 s. 

Korkmaz, Zeynep: Bartın ve Yöresi Ağızları: Ankara, 1994, 2. Baskı, 63 s. 

Korkmaz, Zeynep: Güney-Batı Anadolu Ağızları Ses Bilgisi (Fonetik): Ankara, 1994, 2. Baskı, 159 

s. 

Caferoğlu, Ahmet: Anadolu Dialektolojisi Üzerine Malzeme I Oyunlar, Tekerlemeler, 

Yanıltmacalar ve Oyun Istılahları. Balıkesir, Manisa, Afyonkarahisar, Isparta, Aydın, İzmir, 

Burdur, Antalya, Muğla, Denizli, Kütahya Vilayetleri Ağızları: Ankara, 1994, 2. Baskı, 216 s. 

Caferoğlu, Ahmet: Anadolu Dialektolojisi Üzerine Malzeme II Oyunlar, Tekerlemeler, 

Yanıltmacalar ve Oyun Istılahları. Konya, Isparta, Burdur, Kayseri, Çorum, Niğde Vilayetleri 

Oyunları: Ankara, 1994, 2. Baskı, 181 s. 

Olcay, Selahattin: Doğu Trakya Yerli Ağzı (İnceleme-Derleme-Dizin): Ankara, 1995, 92 s. 

Olcay, Selahattin: Erzurum Ağzı İnceleme-Derleme-Sözlük: Ankara, 1995, 130 s. 

Caferoğlu, Ahmet: Orta Anadolu Ağızlarından Derlemeler Niğde, Kayseri, Kırşehir, Yozgat, 

Ankara Vilayetleri ile Afşar, Saçıkaralı ve Karakoyunlu Uruklarının Ağızları: Ankara, 1995, 2. 

Baskı, 276 s. 

Gemalmaz, Efrasiyab: Erzurum İli Ağızları: Ankara, 1995, 2. Baskı, I. Cilt: XXIV+410s.+8 harita, 

II. Cilt: [6]247 s., III. Cilt: [6]+381 s.+8 harita. 

Caferoğlu, Ahmet: Anadolu İlleri Ağızlarından Derlemeler Van, Bitlis, Muş, Karaköse, Eskişehir, 

Bolu ve Zonguldak İlleri Ağızları: Ankara, 1995, 2. Baskı, 311 s. 

Karahan, Leylâ: Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması: Ankara, 1996, 256 s. 

Buran, Ahmet: Anadolu Ağızlarında İsim Çekim (Hâl) Ekleri: Ankara, 1996, 343 s. 

Özkan, Fatma: Osmaniye-Tatar Ağzı: Ankara, 1997, 160 s. 

Buran, Ahmet: Keban, Baskil ve Ağın Yöresi Ağızları: Ankara, 1997, 224 s. 

Eren, M. Emin: Zonguldak, Bartın, Karabük İlleri Ağızları: Ankara, 1997, 196 s. 
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Kalay, Emin: Edirne İli Ağızları İnceleme-Metin: Ankara, 1998, 279 s. 

Türk Dil Kurumu: Ağız Araştırmaları Bilgi Şöleni (9 Mayıs 1997): Ankara, 1999, 144 s. 

Gülseren, Cemil: Malatya İli Ağızları İnceleme-Metinler-Sözlük-Dizinler: Ankara, 2000, 464 s. 

Günşen, Ahmet: Kırşehir ve Yöresi Ağızları: Ankara, 2000, 529 s. 

Üstüner, Ahat Anadolu Ağızlarında Sıfat-Fiil Ekleri: Ankara, 2000, 219 s. 

Demir, Necati: Ordu İli ve Yöresi Ağızları (İnceleme-Metinler-Sözlük): Ankara, 2001, 648 s. 

Özçelik, Sadettin- Erdoğan Boz: Diyarbakır İli Çüngüş ve Çermik Yöresi Ağzı: Ankara, 2001, 262 

s. 

Günay, Turgut: Rize İli Ağızları: Ankara, 2002, 335 s.  

Aydın, Mehmet: Aybastı Ağzı (İnceleme-Metin-Sözlük): Ankara, 2002, 185 s. 

Ercilasun, Ahmet B.: Kars İli Ağızları (Ses Bilgisi): Ankara, 2002, 486 s. 

Gülsevin, Gürer: Uşak İli Ağızları: Ankara, 2002, 368 s. 

Yıldırım, Faruk: Adana ve Osmaniye İlleri Ağızları: Ankara, 2006, 872 s. 

Turan, Zikri: Artvin İli Yusufeli İlçesi Uşhum Köyü Ağzı: Ankara, 2006, 323 s. 

İleri, Canan: Eskişehir İli Mihalıççık İlçesi ve Yöresi Ağızları: Ankara, 2008, 897 s. 

Öztürk, Erol: Silifke ve Mut’taki Sarıkeçili ve Bahşiş Yörükleri Ağzı: Ankara, 2009, 453 s. 

Türk Dil Kurumu: Türkiye Türkçesi Ağız Araştırmaları Çalıştayı Bildirileri (25-30 Mart 2008 

Şanlıurfa): Ankara, 2009, 883 s. 

Ay, Özgür: Türkiye Türkçesi Ağızlarında Fiil Çekimi: Ankara, 2009, 901 s. 

Cebeci, İsa: Örneklerle Deliorman Türk Ağzı Sözlüğü: Ankara, 2010, 318 s. 

Demir, Nurettin: Ankara Örneğinde Ağızların Belgelenmesi: Ankara, 2013, 168 s. 

Akar, Ali: Muğla ve Yöresi Ağızları: Ankara, 2013, 480 s. 

Sökmen, İsmail: Bismil Türkmen Ağzı: Ankara, 2016, 328 s. 

Atmaca, Emine: Antalya İli Korkuteli İlçesi ve Yöresi Ağızları: Ankara, 2017, 378 s. 

Ertekinoğlu, Servet: Ahlat Ağzı Söz Varlığı: Ankara, 2017, 587 s. 

İlker, Ayşe: Manisa Ağızları: Ankara, 2017, 1254 s. 

Güzel, Ferdi: Türkiye Türkçesi Ağızlarında Yapım Ekleri: Ankara, 2019, 680 s. 

Ersöz, Serpil: Türkiye’deki Ahıska Türkleri Ağzı: Ankara, 2020, 1340 s. 
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Çakır, Aylin: İzmir İli Ödemiş-Kiraz-Beydağ İlçeleri Ağızları: Ankara, 2020, 551 s. 

Sert, Göksel: Eskişehir İli Yörük Ağızları: Ankara, 2020, 446 s. 

Şenol, Sevgi: Ardanuç-Artvin (Merkez)-Posof-Şavşat-Yusufeli Ağızlarında Türkçe Söz Varlığı: 

Ankara, 2021, 282 s. 

Yıldız, Osman: Isparta Merkez İlçe Ağızları: Ankara, 2021, 584 s. 

Zülfikar, Hamza: Bitlis Halk Ağzı ve Kültürü: Ankara, 2021, 606 s. 

Doğru, Fatih: Eskişehir İli Manav Ağızları: Ankara, 2022, 2368 s. 

Mutlu, Hüseyin Kahraman: Balıkesir İli Ağızları (İnceleme-Metinler-Sözlük): Ankara, 2022, 664 

s. 

Türkiye Türkçesi ağızları ile ilgili ilk sınıflandırma denemesi İ. Konus’a aittir. Ağız 

araştırmalarının yeni başladığı bu dönemde, 1896 yılında, İ. Kunos, Anadolu ağızlarını şu 

gruplara ayırır (Karahan, 2022): 

1. İzmir ve Bursa arasında Zeybekçe 

2. Kastamonu ağzı 

3. Karadeniz’in doğu kıyılarına doğru Lazca 

4. Harputça 

5. Güneydoğu Anadolu’da Mersin’le Konya arasında Karamanlıca 

6. Kızılırmak havzasında Ankara ağzı 

7. Anadolu’da dağınık olarak yaşayan yörük ve Türkmenler 

Kunos’a göre Zeybekçe, Ankara ağzı, yörük ve Türkmenler ağzı esas Türk ağızlarını, diğerleri 

ise Anadolu’da Türkleştirilmiş unsurların ağızlarını temsil etmektedir. Kunos’un bu 

sınıflandırması ilmî açıdan kabul görmemektedir. 

Diğer bir sınıflandırma çalışması da Ahmet Caferoğlu tarafından yapılmıştır. Caferoğlu 1946 

yılında yayımladığı makalede şu ağız gruplarına yer verir (Karahan, 2022): 

1. Doğu illeri ağızları (Kars, Elazığ, Van ve civarı, Malatya) bölgesi 

2. Erzurum, Trabzon, kısmen Rize ağızları bölgesi 

3. Sivas, kısmen Tokat illeri ağızları bölgesi 

4. Amasya, Çorum, Ankara, kısmen Yozgat ağızları bölgesi 

5. Orta Anadolu (Kayseri başta olmak üzere) ağızları bölgesi 

6. Gaziantep (ve kuzey sınır ağızları) bölgesi 

7. Batı illeri ağızları (Eskişehir, Balıkesir, Manisa, İzmir, kısmen Afyon, Aydın ve 

Antalya’ya kadar) bölgesi 

8. Konya ağız bölgesi 

9. Kastamonu ağız bölgesi 
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Caferoğlu, Fundamenta’daki makalesinde ilkine göre daha özet bir sınıflandırma yapmıştır 

(Karahan, 2022): 

1. Güneybatı ağızları (Bandırma’dan Antalya civarlarına kadar) 

2. Orta Anadolu ağızları (Afyon’dan Elazığ ve Erzurum’a kadar) 

3. Doğu ağızları (Elazığ ve Erzurum’dan doğu sınırına kadar) 

4. Kuzeydoğu ağızları (Samsun’dan Rize’ye kadar) 

5. Güneydoğu ağızları (Gaziantep, Adana, Antalya ve civarı) 

6. Kastamonu 

Tuncer Gülensoy, ağızların sınıflandırılmasında şimdiki zaman ekini inceleyerek buna göre bir 

sınıflandırma yapmıştır. Bu çalışmada ağız bölgelerinin sınırları belirlenmemiştir. 

Anadolu ağızlarının sınıflandırılması konusunda Leyde Üniversitesi Türkoloji öğrencilerinden 

Piet Kral, 1980 yılında bir master tezi hazırlamıştır. Kral, tespit ettiği ölçütlerle 14 ağız grubu 

tespit etmiştir. 

Ahmet B. Ercilasun, “Doğu Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması” başlıklı makalesinde genel bir 

sınıflandırma yerine küçük bir bölge ile ilgili ağız sınıflandırma çalışması yapmıştır. 

Zeynep Korkmaz; Manisa, İzmir, Denizli, Aydın, Muğla ile Afyon ve Kütahya’nın birer ilçesinin 

içinde bulunduğu geniş bir bölgenin ağız yapısını inceleyen bir sınıflandırma yapmıştır 

(Karahan, 2022): 

1. Manisa ağızları: İzmir’i ve bazı özellikleriyle Uşak’ı da içine alır. 

2. Dinar ağzı: Kısmen Uşak ve Çivril’i de içine alan bu bölge, Orta ve Batı Anadolu ağız 

bölgeleri arasındaki geçişi sağlar 

3. Aydın-Denizli ağızları 

4. Muğla ağzı 

Tooru Hayashi; Samsun, Ordu, Giresun, Trabzon, Rize ağızlarını içine alan bir sınıflandırma 

çalışması yapmıştır. Bu çalışmada üç ağız bölgesi tespit etmiştir. Birinci bölgede Terme, Ünye, 

Öceli, Mesudiye, Giresun merkez ve Dereli; ikinci bölgede Mesudiye, Öceli, Giresun, Dereli, 

Alucra, Görele; üçüncü bölgede Akçaabat, Maçka, Yomra, Arsin, Sürmene, Of, Rize, Ortapazar, 

Pazar, Ardeşen ağızları bulunmaktadır. 

Turgut Acar Artvin ili ağızları, Ahmet B. Ercilasun Kars ili ağızları, Efrasiyap Gemalmaz 

Erzurum ağızları, Mukim Sağır Doğu Anadolu bölgesi ağızları, Ahmet Buran Elazığ ağızları, 

Hamza Zülfikar Bitlis ve Ahlat ağızları, Tuncer Gülensoy Kütahya ağızları, Bernt Brendemoen 

Trabzon ağızları, Emin Eren Zonguldak ağızları ile ilgili sınıflandırma çalışmaları yapmışlardır. 

Leyla Karahan, “Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması” isimli kitabında geniş bir inceleme 

yapmıştır ve şu sınıflandırmalara yer vermiştir: 

A. Ana Ağız Grupları 
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1. Doğu Grubu Ağızları:  

Ağrı, Artvin merkez ile Şavşat, Ardanuç ve Yusufeli, Bingöl, Bitlis, Diyarbakır, 

Elazığ, Erzincan, Erzurum, Gümüşhane, Hakkari, Kars, Mardin, Muş, Siirt, 

Tunceli, Urfa (Birecik ve Halfeti hariç), Van ağızları. 

2. Kuzeydoğu Grubu Ağızları:  

Hopa, Borçka, Arhavi, Rize ve Trabzon ağızları. 

3. Batı Grubu Ağızları: 

Adana, Adıyaman, Afyon, Amasya, Ankara, Antalya, Aydın, Balıkesir, Bartın, 

Bilecik, Bolu, Burdur, Bursa, Çanakkale, Çankırı, Çorum, Denizli, Eskişehir, 

Gaziantep, Giresun, Hatay, Isparta, İçel, İzmir, İzmit, Kahramanmaraş, 

Kastamonu, Kayseri, Kırşehir, Konya, Kütahya, Malatya, Manisa, Muğla, 

Nevşehir, Niğde, Ordu, Sakarya, Samsun, Sinop, Sivas, Tokat, Uşak, Yozgat, 

Zonguldak ağızları. 

Derleme ve karşılaştırmalı ağız çalışmalarında karşılaşılan en büyük zorluklardan birisi 

standart bir çeviri yazı işaret sisteminin olmamasıdır. Karşılaştırma çalışması yapılırken 

incelenen tezlerdeki aynı seslerin farklı çeviri yazı işaretleriyle gösterildiği tespit edilmiş ve 

bunların standart hâle getirilerek çalışmamıza yansıtılması sağlanmıştır.  

Bir yöreye ait ağız özelliklerinin derlenmesi ve ses bilgisi açısından incelenmesi şeklinde 

yapılan çalışmalar, ağızların ses bilgisel özelliklerinin karşılaştırılması şeklinde de 

yapılmaktadır. Ağızların karşılaştırmalı olarak ele alınmasıyla ağızlar arasındaki benzerlik ve 

farklılıklar tespit edilebilir ve bu şekilde Türkiye Türkçesi ağızlarının ses, biçim, söz dizimi 

özelliklerinin ortaya konmasıyla ağız araştırmalarına önemli bir katkı sağlanabilir. Bu 

çalışmanın amacı da, Türkiye Türkçesi ağızları çalışmalarına katkı sunmak ve kaynak 

oluşturmak için Çorum-Çankırı-Amasya yöresi ağızlarını ses bilgisi açısından karşılaştırarak 

incelemek, benzerlik ve farklılıkları ortaya koymaktır. Yapılacak çalışma ile; incelenecek 

ağızların ses bilgisel özelliklerinin karşılaştırılması ve bir çıkarımda bulunulması sonucu, 

Türkiye Türkçesi ağız çalışmaları literatürüne katkı sunmak hedeflenmektedir. Bu çalışma, 

aynı bölgede bulunan ağızlar arasında ses bilgisi yönünden ne gibi farklılıkların ve 

benzerliklerin olduğunu ortaya koyan karşılaştırmalı ağız çalışması olması yönüyle önem arz 

etmektedir. Seçilen ağızlar ile ilgili daha önce benzer çalışmaların yapılmadığı görülmüş ve bu 

alandaki eksikliğin giderilmesi ve alana katkı sunulması hedeflenmiştir. 

Bu çalışma, nitel araştırma yöntemlerinden doküman analizi kullanılarak hazırlanmıştır. 

Doküman analizi, araştırılan konu ile ilgili dökümanların bilimsel esaslara uygun olarak 

incelenmesi anlamına gelmektedir (Kıral, 2020). Çalışmada öncelikle sesler, ağızlar ve ağızların 

sınıflandırılmasıyla ilgili genel bilgiler verilmiştir. Daha sonra çalışma alanındaki ağızlarla ilgili 

seçilen yüksek lisans ve doktora tezleri taranarak benzerlik ve farklılıklar, ses bilgisi yönünden 

ortaya konulmuştur. Verilen örnekler, alıntı yapılan tez ve kitaplardaki çeviri yazılı şekilleriyle 

verilmiş ve standart Türkçe ile karşılıkları yazılmıştır. 
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Çalışmada kaynak olarak kullanılan tezler şunlardır: 

Turhal Taş, M. (2019). Çorum İli Bayat İlçesi Ağzı. Hacı Bektaş Veli Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Yüksek Lisans Tezi. 

Abaz, A. (2004). Çorum-İskilip ve Yöresi Ağızları. Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Yüksek Lisans Tezi. 

Silahşör, E. (2011). Amasya Merkez Ağzı. Erzincan Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk 

Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Yüksek Lisans Tezi. 

Avcı, Y. (1988). Amasya Aydınca Ağzı. Cumhuriyet Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk 

Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı Yüksek Lisans Tezi. 

Aydoğdu, Ö. (2011). Çankırı İli ve Yöresi Ağızları. Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Doktora Tezi. 

Bayrak İşcanoğlu, İ. (2007). Eldivan İlçesi (Çankırı) Ağzı. Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Türk Dili Bilim Dalı Yüksek Lisans Tezi. 

Çalışmamızda örneklem olarak Çorum, Çankırı ve Amasya illeri ve bazı yöreleri tercih 

edilmiştir. Bu iller, Orta Karadeniz ile İç Anadolu’yu birbirine bağlar konumdalardır. Geçiş 

noktası olması sebebiyle ağız özellikleri bakımından ne gibi özellikler taşıdıklarını tespit etmek 

ve aralarındaki ağız benzerlikleri ya da farklılıklarını ortaya koyarak bir sonuca ulaşmak 

hedeflenmiştir. 

Çorum, Orta Karadeniz’in iç kısmında yer almaktadır. Doğuda Amasya, güneyde Yozgat, batıda 

Çankırı, kuzeyde Sinop, kuzeydoğuda Samsun, güneybatıda Kırıkkale ile çevrilidir. Karadeniz 

ikliminden İç Anadolu iklimine geçiş bölgesinde yer almaktadır (https://corum.ktb.gov.tr/TR-

58671/cografya.html, 2025). İç kesimde dağların oluşturduğu doğal geçitler Orta Anadolu ile 

olan bağlantıyı kolaylaştırmıştır. Bu nedenle Çorum, Eski Tunç Çağından beri Orta Anadolu ile 

kültürel bir bütünleşme içine girmiştir. Dünyanın ilk köklü medeniyeti kabul edilen Hitit 

medeniyeti burada kurulmuştur. 1075 yılında Selçuklular tarafından Türk hâkimiyetine 

alınmıştır. Çorum’da Selçuklu ve Osmanlı izlerini taşıyan eserler bulunmaktadır (Çorum 

Valiliği, 2025).  

Çorum ili İskilip ilçesi, Çorum Merkez ilçesinin kuzeybatısında yer almaktadır. İç Anadolu ile 

Karadeniz Bölgesi’nin birleştiği sınırlardadır. Eski bir yerleşim yeridir. MÖ. 176 yılında 

Pontların hâkimiyetine girmiş ve daha sonra Roma İmparatorluğunun sınırları içerisinde yer 

almıştır. 1075 yılında Selçuklular tarafından ele geçirilmiştir. Yıldırım Bayezit zamanında kesin 

olarak Osmanlı hâkimiyetine girmiştir. İç Anadolu’nun karasal iklimiyle Karadeniz’in ılıman 

iklimi arasında bir geçiş özelliğine sahiptir (Çorum Valiliği, 2025).  

Çorum ili Bayat ilçesi ise tarihi 1400’lü yıllara dayanan bir yerleşim birimidir. 1958 yılında ilçe 

olmuştur. İlçe ismini, Oğuzların 24 boyundan biri olan Bayat Boyundan almıştır. İlçe, Orta 
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Karadeniz ile İç Anadolu’nun kesişim noktasında yer almaktadır (Çorum İl Kültür ve Turizm 

Müdürlüğü, 2025). 

Amasya ili, Karadeniz Bölgesi’nin orta kısmında yer almaktadır. Doğu ve güneyden Tokat, 

batıdan Çorum, kuzeyden Samsun illeriyle çevrilidir. Denize kıyısı olmadığı için daha çok İç 

Anadolu iklimi hâkimdir. Amasya, Yeşilırmak Nehri’nin ana kollarının birleştiği noktadadır. 

Kentin tarihi Neolitik ve Kalkolitik çağlardan izler taşımaktadır. Tarihte Hitit Uygarlığının 

sınırları içinde yer alan Amasya, Osmanlı Devleti döneminde şehzadelerin eğitim aldığı il 

olarak ün kazanmış ve “Şehzadeler Şehri” olarak bilinmektedir (Amasya İl Kültür ve Turizm 

Müdürlüğü, 2025). 

Aydınca, Amasya Merkez ilçesine bağlı bir köydür. Amasya il merkezinin doğusunda yer 

almaktadır. Aydınca Ovası olarak bilinen düzlük bir alanda bulunmaktadır. İç Anadolu 

Bölgesi’nin iklimsel özelliklerini taşımaktadır.  

Çankırı ili, İç Anadolu Bölgesi’nin kısmen Karadeniz Bölgesi’ne geçişinde yer almaktadır. 

Doğusunda Çorum, batısında Bolu, kuzeybatısında Karabük, kuzeyinde Kastamonu, güneyinde 

ise Ankara ve Kırıkkale illeri ile komşudur (Çankırı İl Tarım ve Orman Müdürlüğü, 2025). Antik 

Çağ’da ismi “Gangra” olan şehir, bu ismi günümüze kadar korumuştur. İlde en eski yerleşim 

dönemi olarak Paleolitik Çağ’a ait kalıntılar bulunmaktadır. Anadolu Selçukluları tarafından 

Türk hâkimiyetine giren şehirde Selçuklu ve Osmanlı kültürel ve tarihî izleri bulunmaktadır 

(Çankırı il Kültür ve Turizm Müdürlüğü, 2025). 

1958 yılında ilçe olan Eldivan, bağlı olduğu Çankırı iline 18 kilometre uzaklıktadır ve ilin 

güneybatısında yer almaktadır. Dağlık bir yapıya sahiptir. Kiraz yetiştiriciliği ile ünlenen ilçede 

bentoit madeni ocakları bulunmaktadır (Çankırı Valiliği, 2025).  
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1. BÖLÜM 

SES BİLGİSİ 

  

Ses bilgisi; bir dildeki sesleri, ses yapılarını, dil kurallarını ve ses değişmelerini inceler. Ses 

bilgisi, dilin yapısını incelemek açısından birinci derece öneme sahiptir. Dilin en küçük yapı taşı 

olan sesi inceleyen bu alan sese ait kavramları da tanımlar ve açıklar.  

Bütün dillerin kendisine özgü bir söz dizimi ve ses yapısı vardır. Genel olarak ses bilgisini, bir 

dile ait seslerin nasıl oluştuğunu, ne şekilde boğumlandıklarını, kelimelerde ne şekilde 

sıralandıklarını, üstlendikleri görevler ve yaşadıkları çeşitli değişmeleri inceleyen gramer dalı 

olarak tarif etmek mümkündür (Malvaker, 2020).  

 

1.1. Sesler 

Sesler; söylenilen, ağızdan çıkan, işitilen, parçalanamayan en küçük dil birlikleridir. Dilin en 

küçük parçaları olan seslerin tek başına anlamı yoktur. Dilin bu küçük parçacıkları öbür gramer 

birliklerini oluşturmak üzere sedaları ile görev alırlar. Yani sesler, anlamı olmayan ama anlamlı 

veya görevli gramer birlikleri yapmaya yarayan dil birlikleridir (Ergin, 2009). 

Sesler, bir dilin incelenen en küçük parçasıdır. Sesler, kelimeleri ve cümleleri oluşturan temel 

birimlerdir. Sesler anlamı oluşturan temel unsurdur. 

 

1.1.1. Ünlüler 

Türkçede a, e, ı, i, o, ö, u, ü olmak üzere sekiz adet ana ünlü bulunur. Türkçe ünlü bakımından 

çok zengin bir dildir. Belli başlı dillerde 3-5 ünlü bulunduğu hâlde Türkçede en aşağı 8 ünlü 

vardır (Ergin, 2009). Konuşma dilinde daha fazla sayıda ünlü bulunmaktadır.  

Türkçedeki ünlülerden a, ı, o, u kalın, e, i, ö, ü ise ince ünlülerdir. Düz ünlüler a, e, ı, i; yuvarlak 

ünlüler o, ö, u, ü’dür. a, e, o, ö geniş, ı, i, u, ü dar ünlülerdir.  

Türkçede ünlüler kısalık ve uzunluklarına göre sınıflara ayrılmazlar. Konuşma dilinde her 

ünlünün kısa ve uzun olarak söylenen şekilleri vardır.   

 

1.1.2. Ünsüzler 

Türkiye Türkçesinde b, c, ç, d, f, g, ğ, h, j, k, l, m, n, p, r, s, ş, t, v, y, z olmak üzere yirmi bir adet 

ünsüz vardır. Ünsüzler yani konsonantlar, akciğerlerden gelen havanın ses yolundaki bir 

engelle karşılaşması sonucu oluşur.  
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b, c, d, g, ğ, j, l, m, n, r, v, y, z sedalı ünsüzler; ç, f, h, k, p, s, ş, t ünsüzleri sedasız ünsüzlerdir.  

1.1.3. Ses olayları 

Sesler, sözcükleri; sözcükler tümceleri oluştururken rastgele peş peşe dizilmek yerine 

birbirlerine bağlanırlar. Bu bağlanma sırasında bazı ses olayları meydana gelir. Bu ses olayları, 

Türkçenin kendi kurallarına göre oluşur. Örneğin Türkçede bazı sesler yan yana gelmez, bazı 

sesler de bağlanma sırasında yerlerini koruyamazlar (Ergin, 2009). 

 

1.1.3.1 Ses Türemesi 

Bu olayın sebeplerinden biri, yabancı kökenli kelimenin sonunda yan yana bulunan iki ünsüzün 

söylenişindeki güçlüktür. Türkçede bu durum araya bir ünlü girmesiyle düzeltilir. Örneğin; Ar. 

Hüzn > TT. Hüzün; Ar. Fikr > TT. Fikir.  

Yabancı dillerden alınmış bazı sözcüklerde de Türkçeye uydurma yapılırken ses türemesi 

oluşabilir. Örneğin; İt. Scala > İskele; Fr. Station > istasyon. 

Yine başka dillerden dilimize giren sözcüklerde ağız özelliği olarak ön ses türemesine 

rastlanabilir. Örneğin; Rum. Limon > ilimon, Far. Leğen > ileğen. 

Anlam berkitmesi yapılmış bazı nitelik isimlerinde de böyle bir ses türemesi görülmektedir. 

Örneğin; düpdüz > düpedüz, sapsağlam > sapasağlam. 

Dilimizde farklı sebeplerden kaynaklanan ünsüz türemeleri de vardır. Ünlü ile başlayan bazı 

kelimelerde ön türeme gerçekleşerek ön seste y, v, h sesleri oluşur. Örneğin; ılkı > yılkı, ıldız > 

yıldız. 

Bazı sözcüklerde söyleyişi kuvvetlendirmek için sözcüğün içinde n sesi türer. Örneğin; kılıç > 

kılınç, fişek > fişenk. 

Dilimizde bazı yabancı sözcükleri Türkçe söyleyişe uydurmak için iç türeme görülebilir. 

Örneğin; faide > fayda, mai > mavi (Korkmaz, 2021). 

 

1.1.3.2 Ses Düşmesi (Hece Kaynaşması) 

Bazı birleşik kelimelerde zamanla ikinci kelimedeki iyelik eki düşebilir. Örneğin; Arnavut köyü 

> Arnavutköy, kahve+altı > kahvaltı. 

Bazı alınma sözcüklere ünlü ile başlayan ek getirildiğinde ikinci hecedeki ünlü düşebilir. 

Örneğin; omuz+u > omzu, beyin+i > beyni. 

Üç veya daha fazla heceli bazı sözcükler ek aldıklarında orta hecedeki ünlü düşebilir. 

Örneğin; ileri+le > ilerle, sızı+la > sızla. 
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Bazı sözcüklerde ünsüz düşmesi de görülebilir. Örneğin; birle > bile, oltur- > otur-. 

 

1.1.3.3. Ünlü Daralması 

Eski Türkçe edgü > eygü > eyü > iyi, kedim > keyim > giyim örneklerinde görüldüğü üzere 

kendinden sonra gelen y ünsüzünün etkisi ile kelimelerde gerileyici benzeşme olayı sonucunda 

e > i değişimi olur. 

Ayrıca Türkçede ünlü ile biten kelimelere –yor şimdiki zaman eki getirildiğinde daralma 

görülebilir: bekle-yor > bekliyor, anla-yor > anlıyor. 

 

1.1.3.4. Ünlü Düzleşmesi 

Eski Türkçede dudak uyumu olmaması sebebiyle düz ve yuvarlak ünlüler yan yana 

bulunmamaktaydı. Bu durum günümüz Türkçesinde uyuma girerek düzleşti: ET. İlgerü > TT. 

İlerü > ileri, ET. Azuk > TT. Azık. 

 

1.1.3.5. Ünlü İncelmesi 

Türkçede y, ş, s, ç, n, l ünsüzleri, taşıdıkları boğumlanma özellikleri dolayısıyla yanlarında 

bulunan ünlüleri inceltme etkisi gösterebilmektedir: alma > elma, bulbul > bülbül. 

 

1.1.3.6. Ünlü Kalınlaşması 

İnce ünlülerin kalın ünlülere dönüşmesidir. Örneğin; Far. Aster > TT. Astar, Ar. Gida > TT. Gıda. 

 

1.1.3.7. Göçüşme 

Sözcük içerisindeki iki ünsüzün yer değiştirmesi olayıdır: bulgur > burgul, kibrit > kirbit. 

 

1.1.3.8. Benzeşme 

Kelimede bir sesin boğumlama noktası bakımından bir başka sesle yakın veya denk duruma 

gelmesi (Korkmaz, 2021).  Örneğin; anbar > ambar, canbaz > cambaz. 
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1.1.3.9. Aykırılaşma 

Benzeşmenin tersidir: aşçı>ahçı, attar>aktar.  

 

1.1.3.10 Ünlü Karşılaşması 

Ünlü ile biter sözcükle ünlü ile biten ek karşılaşarak bir uzun ünlü oluştururlar. Bu durumun 

sebebi, ünlüler arasında “y” ünsüzünün ortaya çıkmaması veya “y” ünsüzünün eriyerek diğer 

ünlülerle birleşmesidir. Örneğin; burā > bura-y-a 

 

1.1.3.11. Ses Değişmeleri 

Türkiye Türkçesinde ses değişmeleri, ünlü ve ünsüz değişmeleri olarak iki başlıkta 

incelenmektedir. 

 

1.1.3.11.1. Ünlü değişmeleri 

e>i değişmesi 

Türkçede ilk hecede bulunan bazı e seslerinin i olması durumudur: eyü>iyi, eşitmek > işitmek. 

 

i>e değişmesi 

Bu özellik Batı Türkçesini diğer lehçelerden ayırır: yir>yer, gice>gece. 

 

ı>i değişmesi 

Inanmak>inanmak, yaşıl>yeşil. 

 

u>i değişmesi 

u>ü>i değişimi şeklinde görülür: uşda>işte, uçun>içün>için. 

 

o>u ve ö>ü değişmeleri 

İlk hecedeki yuvarlak ünlüler bazı sözcüklerde u ya da ü’ye dönüşmüştür: yokaru>yukarı, 

oyan->uyan-. 
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u/u>a/e değişmeleri 

Daha çok kelime sonunda görülür: törü>töre, boguz>boğaz. 

 

e>a değişmesi 

Ben ve sen zamirlerine yönelme durumu eki getirildiğinde görülür: ben+a>bana, sen+a>sana. 

 

1.1.3.11.2. Ünsüz değişmeleri 

b>p değişmesi 

Sözcük başında görülür: büre>pire, barmak>parmak. 

 

b>v değişmesi 

Eski Türkçede bazı kelimelerin başında bulunan b ünsüzü, Batı Türkçesinde v olmuştur: 

barmak>varmak, bar>var. 

 

k>g değişmesi 

Eski Türkçede kelime başında bulunan bazı k sesleri, Batı Türkçesinde g sesine dönüşmüştür: 

körmek>görmek, könül>gönül. 

 

t>d değişmesi 

Kelime başında görülür: til>dil, tolu>dolu. 

 

n>m değişmesi 

b sesinin etkisiyle oluşur: saklanbaç>saklambaç, anbar>ambar.  

 

1.1.3.12. Ünlü Uyumları 

Türkiye Türkçesinin ünlülerinin kelime içindeki sıralanışlarında, boğumlanma özellikleri 

açısından birbirine yakın nitelikte olanların art arda gelebilme özelliklerinden dolayı ünlü 

uyumları oluşmuştur. 
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1.1.3.12.1. Kalınlık-incelik uyumu 

Bir sözcüğün ilk hecesinde kalın bir ünlü varsa sonra gelen hecelerdeki ünlüler de kalın 

olmalıdır: yalan, uyum, kızak. 

Bir sözcüğün ilk hecesinde ince bir ünlü varsa sonra gelen hecelerdeki ünlüler de ince 

olmalıdır: çiçek, gece. 

 

1.1.3.12.2. Düzlük-yuvarlaklık uyumu 

Bir kelimenin ilk hecesinde yuvarlak bir ünlü varsa (o, ö, u, ü) ondan sonra gelen hecelerdeki 

ünlüler de ya düz-geniş (a-e), ya da dar-yuvarlak (u-ü) olmalıdır: öfke, önem, uyutmak. 

Bir kelimenin ilk hecesinde düz (a, e, ı, i) bir ünlü varsa, ondan sonra gelen hecelerdeki ünlüler 

de düz olur: sevinç, kalın, seslenmek.  
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2. BÖLÜM 

ÇORUM, ÇANKIRI VE AMASYA İLLERİ AĞIZLARINDA KULLANILAN ÜNLÜLER VE 

ÜNSÜZLER 

 

2.1. Ünlüler 

Standart Türkçede “a, e, ı, i, o, ö, u, ü” olmak üzere sekiz adet ünlü bulunmaktadır. Ağızlarda 

ise bunlarla birlikte bu ünlülerin farklı söyleyiş şekilleri de bulunmaktadır.  

Çorum İskilip ağzında standart Türkçedeki ünlülere ek olarak şu ünlüler yer almaktadır: ȧ, á, å, 

é, e̊, ı́, Iǚǒ, ó, ȯ, ú, o̊. 

Çorum ili Bayat ilçesi ağzında yazı dilindeki ünlülere ek olarak boğumlama noktası değişmiş 

bazı ünlüler vardır: á, ȧ, å, ä, ė, é, e̊, ı,́ ı̊, Iǚǒ, ó, ȯ, ő, ú.  

Amasya merkez ağzında yazı dilindeki ünlülere ek olarak boğumlama noktaları bakımından 

ünlü ve ünsüzlerin birbirlerine etkisi sonucu değişikliğe uğramış ünlüler vardır: á, ȧ, å, ä, ė, é, 

e̊, ı́, ı,̊ İ̊, ó, ȯ, ő, ú. 

Amasya Aydınca ağzında yazı dilinde bulunan sekiz temel ünlü ile birlikte, bunların bazılarının 

boğumlama özellikleri bakımından değişikliğe uğramış türleri de vardır: á, ı,́ ó, ú, å, e̊, ı̊, Iǚǒ, ȧ, ė, 

ȯ, ä, ã, ī.  

Çankırı ili ve yöresi ağızlarında yazı dilindeki ünlülere ek olarak çeşitli ses olayları sonucunda 

gelişen farklılaşmış ünlüler de vardır: ā, á, ȧ, å, ã, ă, ē, ė, ē̇, e̊, ī, í, ı,̆ ı̊, ı̇̄, Iǚǒ, ı̇,̆ ō, ó, ȯ, ō̈, ū, ŭ, ú, ṻ, ŭ̈, ṓ. 

Çankırı Eldivan ağzında yazı dilindeki ünlülere ek olarak şu ünlüler vardır: á, ė, í, ó, ú, ȯ, ȧ, Iǚǒ, ı,̊ 

å, e̊, ő. 

 

2.1.1. ȧ ünlüsü 

a-ı arası bir sestir. Çorum, Amasya ve Çankırı illeri ve yörelerinin ağızlarının tamamında 

görülür. Çene bakımından a’ya daha yakın yerde boğumlanan, daralmış, düz yarı geniş, kalın, 

bulanık; yanındaki ünlüler üzerinde daraltma etkisi gösteren ünsüzler ile kendinden önceki ya 

da sonraki hecelerin dar ünlülerinin etkisi ile oluşmuş kapalı a’dır (Sağır, 2008). İncelenen 

kaynaklardaki örnekler şu şekildedir: 

…AyaĶġȧbımıza çalduḳ, b, tek AyaĶġȧbıya yeTdi. (ÇORİA) = ayakkabımıza çaldık, bir tek 

ayakkabıya yetti. 

Sıv́aslı aşcı varıdı arḫȧdaşım. (ÇORİA) = Sivaslı aşçı vardı arkadaşım. 
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ėSsaḫ mı? anȧm óylemi anȧm hē taníyamadım… (ÇORBA:74) = Gerçek mi? Anam öyle mi anam 

he tanıyamadım. 

Bıraḳmíyo bah̠ ah̠şamā ̮dár bóyle bah̠ āşȧmaca su daşíyo órȧlara… (ÇORBA:92) = Bırakmıyor 

bak akşama kadar böyle bak akşama kadar su taşıyor oralara. 

ȯrdȧ h̠amam m̮ar bėkĕ ̮amamı. Atlarınan ȯriyá gidellerdi… (AMA:83). = Hamam var, Beke 

Hamamı. Atlarla oraya giderlerdi. 

… oḷurdu, dúún kah̥yásı kimsé ġapiyá vurur ō̇ḷan tarafından, açmazḷa. nė ġȯpardıýsȧ ō̇ḷan 

tarafından ȯ zȧman dė e̮rinde on káat bėş káat ȯ zȧman nėy, onı̊ vėrilerdi ġapıyı ́ açalḷạdı 

(AMA:98). = olurdu, düğün kahyası kimse kapıya vurur oğlan tarafından, açmazlar. Ne 

kopardıysa oğlan tarafından o zamanın değerinde on kağıt beş kağıt o zaman ne, onu verirlerdi 

kapıyı açarlardı. 

Şu danalar kimiñ, şu eşşekler kimiñ? Sormȧya başlıyo bu inceden inceden (AAA:232). = Şu 

danalar kimin, şu eşekler kimin? Sormaya başlıyor bu inceden inceden. 

Dut dutanāñı, dėdi mıḫdar. O arada tabi bize fėlƵan gú̠n gel parañı alacāñ, dediler. Burdan 

Amasyȧya vardıḫ (AAA:253). = Tut tutanağını, ded, muhtar. O arada tabi bize falan gün gel 

paranı alacaksın, dediler. Burdan Amasya’ya vardık. 

Meselā aḥa şu ġārşıya çıḫallardı. mezerlIǚǊn orȧya (ÇANMA:285). = Mesela aha şu karşıya 

çıkarlardı. Mezarlığın oraya. 

Jeoloġ getirdig, ölçdürdüg. Yüz ġırḫ metrede diyo. Şindi yetmiş, seksen metre indik. Bilmiyoz 

daḥa. çıḫacaḫ, çıḫmȧyacaḫ onu da bilmiyoz. (ÇANMA:362) = Jeolog getirdik, ölçtürdük. Yüz 

kırk metrede diyor. Şimdi yetmiş, seksen metre indik. Bilmiyoruz daha. Çıkacak, çıkmayacak 

onu da bilmiyoruz. 

bȯstana bağçȧya biber fideleriS ġabaK̩ ekkerıŚ (ÇANEA:105)… = Bostana, bahçeye biber 

fideleriz, kabak ekeriz. 

k̠ómür mömür gelmez burȧya (ÇANEA:114). = Kömür mömür gelmez buraya. 

 

2.1.2. á ünlüsü 

a-e arası bir sestir. Düz-geniş yarı kalın bir orta damak ünlüsüdür. İncelenen üç bölgedeki 

ağızların tamamında, çok yaygın olmasa da görülmektedir. Ağızdan çıkışı sırasında dil hafifçe 

geriye çekik konumdadır. İnceltici seslerin etkisi ile oluşmuştur (Sağır, 2008). İncelenen 

kaynaklardaki örnekler şu şekildedir: 

tekirár hoş geldiñ ėvimize (ÇORBA:71). = Tekrar hoş geldin evimize. 
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çoh̠ gėnŞlerimizde gėdiyo çōh̠ Allah ġorusuñ ġazaynanda çoh̠. ne soracā́dıñ baña? (ÇORBA:78) 

= Çok gençlerimiz de gidiyor çok, Allah korusun kazayla da çok. Ne soracaktın bana? 

náydicōḳ lan? bu ġoḫar didi. adam didi (ÇORİA:125). = Ne yapacağız lan? Bu kokar, dedi. Adam 

dedi. 

giceden giri giTdük. tallıyā́Tdük işde eve geldük (ÇORİA:126). = Geceden geri gittik. Tarlaya 

gittik işte eve geldik. 

bi de aḫarsuyúmuS çoḫ aḫIǚǊ. Bóyle hėmen hėmen bacáġ ġader var (AMA:95) = Bir de 

akarsuyumuz çok akıyor. Böyle hemen hemen bacak kadar var. 

yėmeglerimizede áynı ̆oḷudŭ işdé yėmeglerimiz çȯrbå ̆ olụ, fasıĺyá yėmā́ oḷudu (AMA:82). = 

Yemeklerimize de aynı oluyordu işte yemeklerimiz çorba olur, fasulye yemeği olurdu. 

… ġafayı oynatdım. Keçeci babıya gó̠túṛdüler. Beni deli dire e̮ne bağladılar. Orda aḫlım başıma 

geldi, bir melhám ėrişdi (AAA:214). = Kafayı oynattım. Keçeci Baba’ya (Keçeci Şah Mahmud-I 

Veli-Tokat) götürdüler. Beni deli direğine bağladılar. Orda aklım başıma geldi, bir merhem 

erişti. 

gėçiñ var, seniñ moturuñ var, seniñ şu gádár ġoyunuñ var (AAA:253). = Keçin var, senin 

motorun var, senin şu kadar koyunun var. 

ġazan ġurarıḫ babasınıñ evine, gızıñ. Ġaç çeşid yemek yapācasaḫ, şindi bide yaḫın ġayli, 

bidáynen yapı ̮veriyolar şindi (ÇANMA:277). = Kazan kurarız babasının evine kızın. Kaç çeşit 

yemek yapacaksak, şimdi pide yakın artık, pideyle yapıveriyorlar şimdi. 

…duā yapulurdu, ġuran oḫunurdu, ḥoca oḫurdu. şē yapardı, duā ederdi. tabİ ̄mal giderdi. adaġ 

ġurban kesilürdü. Mal, davar, sıı̠̠r kesilürdü. orda yėnirdi, içillerdi. herkez artanı daıdurdu. 

faḫıra fuḫārıýá (ÇANMA:312). = Dua yapılırdı, Kuran okunurdu, hoca okurdu. Şey yapardı, dua 

ederdi. Tabii ki mal giderdi. Adak kurban kesilirdi. Mal, davar, sığır kesilirdi. Orda yenirdi, 

içilirdi. Herkes artanı dağıtırdı fakire fukaraya. 

kóyde yine ekin ekdiriyos párámiznen (ÇANEA:112). = Köyde yine ekin ektiriyoruz paramızla. 

adım ah̥med. benim altı tāne ōlum var. hepside anḳarada ben sáde hanımla buradayın 

(ÇANEA:115). = Adım Ahmet. Benim altı tane oğlum var. Hepsi de Ankara’da, ben sadece 

hanımla buradayım. 

 

2.1.3. å ünlüsü 

A ile o arası bir ünlüdür. İncelenen bölgelerin hepsinde görülmektedir. Ancak çok sık 

rastlanmamaktadır. Amasya Aydınca ağzında tek örneğe rastlanmıştır. a/ı arası ünlüden 

yuvarlakça ve genişçe bir ünlü olarak ayrılır. Yarı yuvarlak, geniş, hafif yuvarlaklaşmış bir a 

ünlüsüdür.  
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Sözcüğün ilk hecesindeki a ünlüsünün kalın-dar, yuvarlak ya da kalın-geniş, yuvarlak ünlüye 

dönüşmesi ve ikinci hecedeki a ünlüsünü kendisine benzetmesiyle ya da iki komşu hecedeki a 

ve o ünlülerinin kaynaşması sonucu o’nun düzleşmesi ve kendi yuvarlaklığını a ünlüsüne 

aktarmasıyla oluşur (Sağır, 2008). İncelenen kaynaklardaki örnekler şu şekildedir: 

…ėyvāh̠ satı bizim eñ ulaşå bīlecēmüz yer bayat (ÇORBA:73). = Eyvah zaten bizim en 

ulaşabileceğimiz yer Bayat. 

Ā gėncecı́d̄im dā. çocuh̠larım gú̠Ççṻdü daha tarıh̠́atı elime aldım̄da. ta o zȧmandan beri allah 

şaşırmaz işállå ġatıýom yanına bir gúnlük yāni (ÇORBA:78). = Ah genceciktim daha. 

Çocuklarım küçüktü daha tarikatı elime aldığımda. Ta o zamandan veri Allah şaşırmaz inşallah 

katıyorum yanına bir günlük yani. 

Råbbim peyġamberimizi sınamıya góndermiş onları (ÇORİA:107). = Rabbim peygamberimizi 

sınamaya göndermiş onları. 

…cieri āzına geldi. ey, råbbimden bi nidā geldi (ÇORİA:109). = Ciğeri ağzına geldi. Ey, 

Rabbimden bir nida geldi. 

… ḳóye vėrilerdi. bi yėmeK yėdirilerdi dȧıdılạdı ḳóyleri dúúnde. dúúnçi de dåv̥uḷcınıñ eline bi 

şėy vėrilerdi (AMA:98). = Köye verirlerdi. Bir yemek yedirirlerdi, dağıtırlardı köyleri düğünde. 

Düğüncü de davulcunun eline bir şey verirlerdi. 

dåmådu yıḫ́amiyá ġótúrüyȯḷa (AMA:116). = Damadı yıkamaya götürüyorlar. 

båbaañ azına didi. Oğlum sṓr̥t dedi (AAA:239) = Babanın ağzına dedi. Oğlum seğirt (koşar adım 

gitmek) dedi.  

ḥani ġırmızı yåḥud yeşil. onu ġafasına giydirillerdi. fes, fes işde. fes. daḫiyo, daḫallardı 

(ÇANMA:384). = Hani kırmızı yahut yeşil. Onu kafasına giydirirlerdi. Fes, fes işte fes. Takıyordu, 

takarlardı. 

nüfås cüzdanında babam gú̠çÇüg yazdırmış beni (ÇANMA:401). = Nüfus cüzdanında babam 

küçük yazdırmış beni. 

ben sañā ne diyin burda sen ben işTe üçümüz çıḳagúz bi oyunu ġoyoz çıḳaråz şȯraya 

(ÇANEA:138). = Ben sana ne diyeyim burda sen ben işte üçümüz çıkacağız bir oyunu koyarız 

çıkarız şuraya. 

yāren sȯhbedlerinde didiñiz näpardınız ne ġonuşurduñuz. muabbed yaparduḳ. ortå ̮oyunu 

yaparduk (ÇANEA:197). = Yaren sohbetlerinde dediniz ne yapardınız ne konuşurdunuz. 

Muhabbet yapardık, orta oyunu yapardık. 
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2.1.4. ä ünlüsü 

“a” ile “e” arasında, “e”ye daha yakın bir ünlüdür. Boğumlama noktası “e”ye göre daha 

geridedir. Çorum ili Bayat ilçesi, Amasya Merkez ve Aydınca ilçesi ağızlarında görülür. Ancak 

bu bölgelerde de kullanımı yaygın değildir. 

İncelenen kaynaklardaki örnekler şu şekildedir: 

… g̠ótdúklärı paraları. millete kóye dātdılar̥ da gėtdiler̥ (ÇORBA:82). = götürdükleri paraları. 

Millete köye dağıttılar da gittiler. 

dērmen çäkıýolar̥ ya dermen çäken yoluñ ústúndeki yiñi binā onuñ (ÇORBA:106). = değirmen 

çekiyorlar ya değirmen çeken yolun üstündeki yeni bina onun. 

dėrdi ki arh̠adaşlar ġúleş var. mäydanda ġúleş olur (AMA:108). = derdi ki arkadaşlar güreş 

var. meydanda güreş olur. 

siSi yáha̠lạtmicām dėdi. Birez mapis içerde mapis ǟledi bizi (AMA:223). = Sizi 

yakalatmayacağım dedi. Biraz mahpus içerde mahpus eyledi bizi. 

Gėde gėde äpey bi zaman gėddimiyidi böyle óñúne bi ehƵ diyar pir isminde bi adam ras geliyi 

(AAA:204). = gide gide epey bir zaman gittimiydi böyle önüne bir ihtiyar pir isminde bir adam 

rast geliyor.  

Nemaz gılmayı äbdást almayı o zamanıñ usulünce bunnara óğrediyi (AAA:206). = namaz 

kılmayı, abdest almayı o zamanın usulünce bunlara öğretiyor. 

 

2.1.5. é ünlüsü 

“e” ile “i” arasında boğumlanan, “i” sesine daha çok yaklaşmış dar bir ön ünlüdür. Çorum ili 

Bayat ve İskilip ilçeleri ağızları ile Amasya Merkez ağzında görülmektedir. 

İncelenen kaynaklardaki örnekler şu şekildedir: 

Ġapten améliyat oldu (ÇORBA:74). = Kalpten ameliyat oldu. 

He oña izin verdi. varsıñ evlensiñ dedi. hė tābi tabi niye bekléyecek bunu (ÇORBA:79). = He 

ona izin verdi. Varsın evlensin dedi. He tabii tabii niye bekleyecek bunu. 

…altısı da yere yatıyola. öyle ki beşer metire boyları. Ben gétdim, górdüm (ÇORİA: 102). Altısı 

da yere yatıyorlar. Öyle ki beşer metre boyları. Ben gittim, gördüm. 

…hep vidük de bi bu dédeden alduyduḳ (ÇORİA: 126). = hep verdik de bir bu dededen almıştık. 

…şimdi nė ̮apiyȯ isdanbul ̣anh̠ȧradan gėlenner hadi bah̠im ben nişannımı çėkicém ȯynicám 

(AMA:104). = şimdi ne yapıyor İstanbul, Ankara’dan gelenler hadi bakalım ben nişanlımı 

çekeceğim oynayacağım. 
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…amasyá sümsümü çoh̠ mėşurdur. ateş yáh̠ilṻ gėce ȯynanır. bi tėnikiyé ateş yáh̠ı́lı́yó, 

ėdı̆rafında dönereg ȯynanıyȯ (AMA:127). = Amasya Simsimi çok meşhurdur. Ateş yakılır gece 

oynanır. Bir tenekeye ateş yakılıyor, etrafında dönerek oynanıyor. 

 

2.1.6. e̊ ünlüsü 

“e” ile “ö” arasında boğumlanan, yuvarlaklaşmış bir ünlüdür. İncelenen ağız bölgelerinde, 

Çankırı ili Eldivan ilçesi ağzı dışında diğer tüm bölgelerde az da olsa görülmektedir.  

İncelenen kaynaklardaki örnekler şu şekildedir: 

… yoḳ yoḳ hiç bı ́ şėy yoḳ. benüm bu dedṻm ġız var̥ ya e̊skéḷḷerden ney bi gorhu̠yodu, bi 

gorhu̠yodu (ÇORBA:98). = yok yok hiçbir şey yok. Benim bu dediğim kız var ya askerlerden ne 

bir korkuyordu, bir korkuyordu. 

… g̠ún mü górdṻm yāni onnarı diyoñ sen şıńdi ole̊ya yȧvrum (ÇORBA:115). = gün mü gördüm 

yani onları diyorsun sen şimdi öyle ya yavrum. 

…ezeli deve yapallarıdı, şindikı̄bi dē̊lıd̊i ya (ÇORİA:129). = ezeli deve yaparlardı, şimdiki gibi 

değildi ya. 

…niiTcekle, eT dınnaḲdan gecmiy, barışıyola. şerfe de̊l, ötekiler, anası ney (ÇORİA:165). = ne 

edecekler, et tırnaktan geçmiyor, barışıyorlar. Şerife değil, ötekiler, anası ne. 

…su da artuh̠ yábáynan ėpeyi de ġanel gibi ėşmiş be̊llü izleri de (AMA:460). = su da artık 

yabayla epey de kanal gibi eşmiş belli izleri de. 

…he̊ndeg ġazdurdum sulạr ah̠madı (AMA:453). = hendek kazdırdım sular akmadı. 

…Ali bir mühúm i̮şün gitmiş olacak diyi. yanındaki ce̊māatiyle bárabar düldüḷüñ izini 

keşfediyolar (AAA:199). = Ali bir mühim iş için gitmiş olacak diyor. Yanındaki cemaatiyle 

beraber düldülün izini keşfediyorlar. 

…atıñ eğerini buluyo. nesi varısa ata ĺāzım olan yamçısını, ġamçısını şununu bununu her şeyini 

alıyo hazırlıyo, saña bi e̊senliye basıp atlayıp gėtmesi ġalıyo (AAA:233). = atın eğerini buluyor. 

Nesi varsa ata lazım olan yamçısını, kamçısını şununu bununu her şeyini alıyor hazırlıyor, sana 

bir üzengiye basıp atlayıp gitmesi kalıyor. 

… ēkinim yoḳ, aḥa gel ben saña vereyin. şō̈le bō̈le muḥabbet edellerdin. öyle. gitmem mi. 

de̊vamlı gidiyoz yā (ÇANMA:297). = ekinim yok, aha gel ben sana vereyim. şöyle böyle 

muhabbet ederlerdi. öyle. gitmem mi. devamlı gidiyoruz ya. 

…cenāzede yemek ve̊rüller̥ (ÇANMA:409). = cenazede yemek verirler. 
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2.1.7. ė ünlüsü 

“e” ile “i” arasında boğumlanan, “i”ye daha yakın, kapalı veya yarı kapalı, dar veya yarı dar, dil 

sırtı “i”ye nazaran biraz daha geride kabararak oluşan bir ünlüdür. İncelenen ağız bölgelerinin 

tamamında görülmektedir. 

İncelenen kaynaklardaki örnekler şu şekildedir: 

…he çekmez oluñ mu ėsgiden nasıl gėlin oluyuñ. ufādım on üç yaşıḿda nėyĭdim ah̠ı̆rābāyduh̠ 

(ÇORBA:71). = he çekmez olur muyum eskiden nasıl gelin olayım. Ufaktım on üç yaşımda 

neyidim akrabaydık. 

… ėSsah̠ mı? anǡm óylemı̇ ̄anǡm hē tanıýamadım bu ōlannan. vāllahi gėndimi zor gėzdiriyom 

yȧvrūm saul (ÇORBA:74). = gerçekten mi? anam öyle mi anam he tanıyamadım bu oğlanla. 

Vallahi kendimi zor gezdiriyorum yavrum sağ ol. 

…bi şėy dėyil (AMA:219). = bir şey değil. 

… ėsgiden bi hafda dúún olụyȯmuş (AMA:242). = Eskiden bir hafta düğün oluyormuş. 

…bize bi ġoyun vėr de yėrde yoğ olsuñ (AAA:248). = bize bir koyun ver de yerde yok olsun. 

…haydi sen gėt biz ġoyunu gú̠deriz (AAA:248). = haydi sen git biz koyunu güderiz. 

…o zaman saz yōdu, yalan sȫlemeyim. yėmek yapiyōduḫ (ÇANMA:277). = o zaman saz yoktu, 

yalan söylemeyeyim. yemek yapıyorduk. 

… cumārtesi baş gėdiyo. Bazar gúnü de. yāni ġalabalıḫ gidiyō (ÇANMA:282). = cumartesi baş 

gidiyor. Pazar günü de. yani kalabalık gidiyor. 

… her şėy zebzelerden ekeriz tomatis ekkeriS bi şėller hep yaparıS (ÇANEA:105). = her şey 

sebzelerden ekeriz domates bir şeyler hep yaparız. 

…üç ėtek giyerdúk ̠şṓle ġına gecelerimizde herkeş bi böyük ağıllara toplanırdı (ÇANEA:106). = 

üç etek giyerdik şöyle kına gecelerimizde herkes bir büyük ağıllara toplanırdı. 

 

2.1.8. ı ́ünlüsü 

Orta damağın “i”ye daha yakın bir bölgesinde boğumlanan ve “ı” ile “i” arasındaki ses 

basamağında bulunan önlüleşmiş bir “ı” ya da artlılaşmış bir “i” ünlüsüdür. İncelenen 

bölgelerin tamamında görülmektedir. Çankırı Eldivan ağzında genellikle “k” sesinden önce 

görülür. Yaygın bir sestir. 

İncelenen kaynaklardaki örnekler şu şekildedir: 



23 
 

…bi dėyim allāh̠ım baña bi ġız vir yārapbi şu dúynáda giydúrmedúK dah̠maduh̠ bi şėy 

ġomíycañ (ÇORBA:72). = bir deyim allahım bana bir kız ver yarabbi şu dünyada giydirmedik 

takmadık bir şey koymayacağım. 

… yah̠ın oña ebe burda yat. lā ōlum ben bi gidiyim o yanna dídim orda dídim bi dınnah̠ bi yol 

zobamı nėyimi ya̠h̠ıýımda ısınıyım dedim (ÇORBA:75). = yakın ona ebe burada yat. lan oğlum 

ben bir gideyim o yana dedim bir tırnak bir yol sobamı neyimi yakayım da ısınayım dedim. 

…de belli dēl. ondan sōna o hoca demiş ki: hayıŕ pāTişāhim demiş (ÇORİA:111). = de belli değil. 

ondan sonra o hoca demiş ki: hayır padişahım demiş. 

… sizde bişiy va diyom. biyol āh! mēmedim diy. bizim górümcem nış́anlıydı (ÇORİA:118). = 

sizde bir şey var diyorum. Bir yol ah! Mehmedim diyor. Bizim görümcem nişanlıydı. 

…ben de buraḷıyím áynı (AMA:81). = ben de buralıyım aynı. 

…şindi bací bah̠ óñcéden bóyle dúún yérine ġarıḷarın ȯynadū yėre bah̠mah̠ yásādı (AMA:158). 

= şimdi bacı bak önceden böyle düğün yerine kadınların oynadığı yere bakmak yasaktı. 

…efendi dėmiş o gelen amire ne, siz bunuñ başlın̄ı yapıñ gó̠nderiñ biz de diplı̇̄ni yapah̠ dėmişler 

bu adam tabi gelen o amirí neyin getmiş (AAA:275). = efendi demiş o gelen amire ne, siz bunun 

başlığını gönderin biz de dipliğini yapalım demişler. bu adam tabii gelen o amiri falan gitmiş. 

… biñ atmış lirıýa o zamanıñ parasıyla tosun aldıh̠ (AAA:251). = bin altmış liraya o zamanın 

parasıyla tosun aldık. 

…her zaman veriliyo yāni. bizim bura her zaman yāni ġıýmalı yapıliyō bunnara (ÇANMA:299). 

= her zaman veriliyor yani. bizim bura her zaman yani kıymalı yapılıyor bunlara. 

…canı acíyan yeñiliyodu. başġa bi oyun yōdu (ÇANMA:309). = canı acıyan yeniliyordu. başka 

bir oyun yoktu. 

…iki kızım var onnarı heb bi everdík̠ (ÇANEA:108). = iki kızım var onları hep bir evlendirdik. 

… çaŋġırıya gidecėdík̠ (ÇANEA:140). = Çankırı’ya gidecektik. 

 

2.1.9. ı ̊ünlüsü 

“ı” ile “u” arasında boğumlanan yarı yuvarlak bir ünlüdür. Sesin oluşumunda dudak 

ünsüzlerinin büyük etkisi vardır. İncelenen bölgelerde, Çorum İskilip ağzı dışında tüm 

ağızlarda görülmektedir. 

İncelenen kaynaklardaki örnekler şu şekildedir: 

…şeyden şeyden tamān şo hani damal̥l̥ardan damal̥lḁrdan damall̥ḁrı ̊dıh̠anumuş (ÇORBA:74). 

= şeyden şeyden tamam şu hani damarlardan damarlardan damarları tıkanıkmış. 
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…heç olacah̠ deyIǚǎ yah̠ındíydım. onuda ġobel améliyat olunca pı́şmán oldum yah̠ındım̊ā 

(ÇORBA:75). = hiç olacak diye yakınmıştım onu da göbel (erkek çocuk) ameliyat olunca pişman 

oldum yakındığıma. 

… tabı ́ ġırġḷıẙȯduġ, ġırh̠ı çıh̠́ıncı ġırġḷı̊yȯduñ (AMA:83). = tabii kırklıyorduk, kırkı çıkınca 

kırklıyordum. 

… ȯndan bŭ ̮ū́n ėvel çöreg yápiyȯduh̠ bi fırın̊ cumā ġúnü (AMA:88) = ondan bir gün evvel çörek 

yapıyorduk bir fırın Cuma günü. 

…aliye hemen yiyecek g̠ónderek äkme e̮ni yedığ̊ú yėre ġattiyen ǵarez gelmez diyė (AAA:204). 

= Ali’ye hemen yiyecek gönderelim ekmeğini yediği yere katiyen garez gelmez diye. 

…dilki h̠emen aradan sıvışıyo. bi ufah̠ delık̊den çıḫıyo ġurd çıha̠mıyo (AAA:235). = tilki hemen 

aradan sıvışıyor. Bir ufak delikten çıkıyor kurt çıkamıyor. 

…elleriynen döverlerdi böyle. gú̠mbür g̠úmbür g̠úmbür oña biz yayuḫ derüz. taḥta yayık̊ yā 

(ÇANMA:308). = elleriyle döverlerdi böyle. gümbür gümbür gümbür ona biz yayık deriz. tahta 

yayık ya. 

…orıya toplanullar. yāmur duāsına. olur. her sene toplanır̊ız̊ oriya (ÇANMA:345). = oraya 

toplanırlar. yağmur duasına. olur. Her sene toplanırız oraya. 

…cevüzden bademden yımır̊tadan toplarus (ÇANEA:123). = cevizden, bademden, yumurtadan 

toplarız. 

… ȯnlar oturulardı. yerlerini alır̊lardı (ÇANEA:146) = onlar otururlardı. yerlerini alırlardı.  

 

2.1.10. ó ünlüsü 

“o-ö” arası bir ünlüdür. “ö” ünlüsünün boğumlanma noktasının art damak sınırına kayması ile 

oluşmuş bir sestir. İncelenen bölgelerin tamamında görülmektedir. 

İncelenen kaynaklardaki örnekler şu şekildedir: 

…esġiden hep çėmber órtúnüyoduh̠ bizim burda tābi g̠órenek (ÇORBA:71). = eskiden hep 

çember örtünüyorduk bizim burada tabii görenek. 

…o üç ōlan g̠ózúme g̠órúKmüyo (ÇORBA:72). = o üç oğlan gözüme gözükmüyor. 

…çocūken g̠ótürdüler ya onların çocūyum zannederimiş (ÇORİA:112). = çocukken götürdüler 

ya onların çocuğuyum zannedermiş. 

…şindi laf olsun diy laf itmiyom yāni. górümceden ayrı çekerdük (ÇORİA:118). = şimdi laf 

olsun diye laf etmiyorum yani. görümceden ayrı çekerdik. 

…bu da áynı ḳóylúyúġ (AMA:81). = bu da aynı köylüyüz. 
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…tamam ġóniceg fėnā dėyil yánı tanınır yā́nı ėvet (AMA:421). = tamam Göynücek fena değil 

yani tanınır yani evet. 

…doğruyu söyledúğúnden dolayı seni dóğmem severim diyi (AAA:200). = doğruyu 

söylediğinden dolayı seni dövmem severim diyor. 

…asılı asılı bóğúre yoha̠rı zenciri dah̠dıh̠ çehiyeh moturu (AAA:254). = asıla asıla böğüre yukarı 

zinciri taktık çekiyoruz motoru. 

…biz dúñür giderken bi şey g̠ótürmeyiz, şindi çıḫdı o (ÇANMA:277). = biz dünür giderken bir 

şey götürmeyiz, şimdi çıktı o. 

…bu arāzİȳe su geleceg, dediler. babam dedi ki ne zaman gelir bēfendi. adamıñız olursa bir, iki 

senede gelir. adamıñız olmazsa daḥa seniñ de çocuḫların g̠óremez, ben de g̠óremem, dedi 

(ÇANMA:287). = bu araziye su gelecek, dediler. babam dedi ki ne zaman gelir beyefendi. 

adamınız olursa bir, iki senede gelir. adamınız olmazsa daha senin de çocukların göremez, ben 

de göremem, dedi. 

…şurda yol vardır ilerde oruya tȯplanırıS. ġarılar bi ayrı erkekler bi āyrı. askerler gelir sı̆ră sı̆ră 

óñde ġarılarıñ sȯñā ėrkekleriñ öper ȯrdan vedalaşır (ÇANEA:106). = şurada yol vardır ileride 

oraya toplanırız. kadınlar bir ayrı erkekler bir ayrı. askerler gelir sıra sıra önde kadınların 

sonra erkeklerin öper ordan vedalaşır. 

…ben de g̠ótúrdüm ȯrda durdum yannarıñda hepsiniñ (ÇANEA:107). = ben de götürdüm orada 

durdum yanlarında hepsinin. 

 

2.1.11. ȯ ünlüsü 

Boğumlanma noktası “o” ve “u” arasında olan yarı dar bir ünlüdür. Çorum İskilip ağzında daha 

az olmak üzere incelenen bölgelerin tamamında görülmektedir. 

İncelenen kaynaklardaki örnekler şu şekildedir: 

…ebe ben yȧh̠arım deyü benim óñüm süre gėtdi zȯbayı doldurdu ebe ben yaha̠rım. ebe ben 

yaha̠rım. yȧvrūm ış́te dúnya bóyle (ÇORBA:75). = ebe ben yakarım diye benim önüm sıra gitti 

sobayı doldurdu ebe ben yakarım. ebe ben yakarım. yavrum işte dünya böyle.  

…sufrayı nėyi bırah̠dum ȱrtalıh̠̊ yı́rde bırah̠dım çıKdım gėlı́ne (ÇORBA:91). = sofrayı neyi 

bıraktım ortalık yerde bıraktım çıktım geline. 

…ārı çekiyom derdi. g̠únüm yah̠ın derdi. yȯh̠arı evimiz va. bādan tarafa baha̠r. şóyle yaluñuzca 

gezeliyom. gece ārım dutdu derdi (ÇORİA:105). = ağrı çekiyorum derdi. günüm yakın derdi. 

yukarı evimiz var. bağdan tarafa bakar. Şöyle yalnızca gezeliyorum. gece ağrım tuttu derdi. 
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…ġavramada tırpan yoḳ, bişiy yoḳ. eliñinen biçicēñ hepisini. onu da osanuduḳ. ȯvey anama 

derdim. ana ġız osanduḳ, hadi girelim, yatalım (ÇORİA:132). = kavramada tırpan yok, bir şey 

yok. elinle biçeceksin hepsini. onu da usanırdık. üvey anneme derdim. ana kız usandık, hadi 

girelim, yatalım. 

…yėl vurIǚǊ motȯrda gėliyúġ yá (AMA:81). = yel vuruyor motorda geliyoruz ya. 

…yárış yápalḷạrdı, kim alụsa mėndil dah̠alḷ̣ardı ġuḷānıñ dibine. tabi ata dah̠ıyelárıdı. tabi. ȯyáḷı 

mėndildir (AMA:83). = yarış yaparlardı, kim alırsa mendil takarlardı kulağının dibine. tabii ata 

takıyorlardı. tabii.  Oyalı mendildir. 

…Erciyes dėdi. ebedIǚǊ boranıñ, ġışıñ úzeriñden eksúk̠ olmasıñ diye söyledi. u g̠ún bȯ gu̠n dā 

ḥālen Erciyesiñ üzerinden äski ġarıñ üzerine yeñi ġar yağmah̠dadır (AAA:219). = Erciyes dedi. 

edebi boranın, kışın üzerinden eksik olmasın diye söyledi. o gün bu gün daha halen Erciyes’in 

üzerinden eski karın üzerine yeni kar yağmaktadır. 

…motura bindih̠ orda Ahd̠aā yörüdüh̠ Bȯğalıya, Ahd̠ağ didih̠. Bȯğalıya yörüdüh ̠(AAA:254). 

=motora bindik orada Akdağ’a yürüdük Boğalı’ya. Akdağ dedik. Boğalı’ya yürüdük. 

…yoḳ yavrum yoḳ. şurda bi türbemiz var, yȯḫarda. he bu kó̠yde (ÇANMA:354). = yok yavrum 

yok. şurada bir türbemiz var, yukarıda. he bu köyde. 

…öñüne ġuyaruz tuḥumu. saçarız̊. motur sürer. sōna işde bu ātına gelür, biçerüz. patȯz yaparız 

(ÇANMA:435). = önüne koyarız tohumu. saçarız. motor sürer. sonra işte bu altına gelir, biçeriz. 

patoz yaparız.  

…ihtiyallardā k̠óyde yaz yaz k̠óyde duruyȯS ġış ġış gidiyoz añġaraya ō̈le bō̈le idare edip gidiyoS 

(ÇANEA:105). = ihtiyarlar da köyde yaz yaz köyde duruyoruz kış kış gidiyoruz Ankara’ya öyle 

böyle idare edip gidiyoruz. 

…demin ben saña ne didim g̠óçmen ġuşuz didim durnalar gibi. saȯlun Allah razı ossun 

(ÇANEA:110). = demin ben sana ne dedim göçmen kuşuz dedim turnalar gibi. sağ olun Allah 

razı olsun. 

 

2.1.12. ú ünlüsü 

Orta damakta boğumlanan “u” ile “ü” arası bir sestir. İncelenen bölgelerin tamamında 

görülmektedir. 

İncelenen kaynaklardaki örnekler şu şekildedir: 

…g̠úcúmüñ yėtdū́ ġadar̥ ėlimüñ yetişdū́ ġadar̥ āmin cúmleynen bar (ÇORBA:71). = gücümün 

yettiği kadar elimin yetiştiği kadar amin cümlemiz ile beraber. 
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…zobamı neyimi yahı̠́yımda ısınıyım dedim. h̠ēy yȧvrum. ebe gitsıñ́ ġız yah̠sıñ ġúçcúk torun 

var̥da orta oh̠ula gėdiyo (ÇORBA:75). = sobamı neyimi yakayım da ısınayım dedim. hey yavrum. 

ebe gitsin kız yaksın küçük torun var da orta okula gidiyor. 

…esgiden don çamaşurları yúlükde yıh̠arduḳ. biz çocuuşken gece giderdük. ġazanı, tavayı, 

kúlü, sabunları. k̠úlünen yurduḳ (ÇORİA:103). = eskiden don çamaşırları yülükte yıkardık. biz 

çocukken gece giderdik. kazanı, tavayı, külü, sabunları. kül ile yıkardık.  

…hasTayım eccük dedi. orda ik̠úç g̠ún iy ̮olōyum dedi (ÇORİA:143). = hastayım azıcık dedi. 

orda iki üç gün iyi olayım dedi. 

…ġúreş dutulụyȯdu, ġúreşden sō̇na bitiyȯdu (AMA:103). = güreş tutuluyordu, güreşten sonra 

bitiyordu. 

…ḳúpe dah̠ıyȯḷardı, aḷtun dah̠I (AMA:111). = küpe takıyorlardı, altın takı. 

…şarḳ, ġarp, gúney, gúzey rusyanıñ yaru yannını alıncı bunnar rusyadan hā babam bi zopıya 

girişiyollar (AAA:236). = şark, garp, kuzey, güney Rusya’nın yarı yanını alınca bunlar Rusya’dan 

ha babam bir sopaya girişiyorlar. 

…sah̠ad oldumuydu dėdim efendim burda bi dúğme vardır. dúğmeye şöyle çeh́ecāñ 

unutmıyacāñ (AAA:301). = sakat oldu muydu (bozulduğunda) dedim efendim burda bir düğme 

vardır. düğmeyi şöyle çekeceksin unutmayacaksın. 

…bizim burda esgiden dellerdiki ḥocalar, túrkü çalan, şarḳı çalan. ḥani disiplin önceden çōdu, 

ḥakı̄ḳat üzerinde çōdu. túrkü çalan, şarkı çalan öte dünyā giderken salyalı sümüklü gideceg 

dellerdi (ÇANMA:290). bizim burada eskiden derlerdi ki hocalar, türkü çalan, şarkı çalan. hani 

disiplin önceden çoktu, hakikat üzerinde çoktu. türkü çalan, şarkı çalan öte dünyaya giderken 

salyalı sümüklü gidecek derlerdi. 

…şúkúr allāḥıñ keremine, bin kere şúkúrler olsuñ (ÇANMA:291). = şükür Allah’ın keremine, 

bin kere şükürler olsun. 

…cúmärtesi gú̠n pėrşembe g̠ún. ġızıken bIǚǊ dúñúr gelirler ȯndan sōnā nişan yaparık ġalabalıḳ 

olur (ÇANEA:106). = cumartesi gün, Perşembe gün. kızken bir dünür gelirler ondan sonra nişan 

yapardık kalabalık olur. 

…şindi yavrucūm bug̠ún úçún benim şindi cümlenin evladlarını dörd çoÇūm var dördün de 

everdim giTdiler (ÇANEA:111). = şimdi yavrucuğum bugün için benim şimdi cümlenin 

evlatlarını dört çocuğum var dördünü de everdim gittiler. 

 

2.1.13. ã ünlüsü 

Geniz ünlüsü adı da verilir. Daha çok şahıs zamirlerinde nazal n’nin düşmesi sonucu rastlanır.  

İncelenen bölgelerde Amasya Aydınca ve Çankırı Merkez ağızlarında görülmektedir. 
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İncelenen kaynaklardaki örnekler şu şekildedir: 

…boyundurūñ üsdünden dömbelek ġılıye, ġafayı baã çevüriye (AAA:250). = boyunduruğun 

üstünden dömbelek kılıyor, kafayı bana çeviriyor. 

…ben K̠óroğluyum baã ġoyun vėr dėdi dėmiş (AAA:273). = ben Köroğlu’yum bana koyun ver 

dedi demiş. 

…şindi ġayli başġa deñişdi örne̠i̠n. āltına döndü, şuã şuã döndü. atınan sözüm oã gidiyoduḳ 

gelin (ÇANMA:315). = şimdi artık başka değişti örneğin. Altına döndü, şuna şuna döndü. At ile 

sözüm ona gidiyorduk gelin. 

…orda yemēmizi yerüz, çayımızı içerüz. gitdIǚǊmüz yerde. ondan sonā da ōturuz, ġonuşuruz. 

ordan ġaḫar gideriz. o saã gelür, sen oã gider (ÇANMA: 318). = orda yemeğimizi yeriz, çayımızı 

içeriz. gittiğimiz yerde. ondan sonra da otururuz, konuşuruz. Ordan kalkar gideriz. o sana 

geelir, sen ona gider. 

 

2.1.14. ă ünlüsü 

Boğumlama süresi normal süreli ünlülerden daha kısa olan “a” sesidir. İncelenen bölgelerde 

Çankırı Merkez ağzında az sayıdaki örnekte görülmektedir. 

İncelenen kaynaklardaki örnekler şu şekildedir: 

…ne yapalım yavrum tārăna yaparuz (ÇANMA:405). = ne yapalım yavrum tarhana yaparız. 

…ondan sonă reçbellik de yapdım (ÇANMA:410). = ondan sonra rençberlik de yaptım. 

 

2.1.15. Uzun ünlüler 

Ünlüler, açık bir geçitte rahat bir şekilde oluştukları için istenilen uzunlukta söylenebilirler. Bu 

yüzden bazı dillerde bir ünlünün uzunluk kısalık itibariyle birden fazla şekli vardır. Ünlülerin 

kısalık ve uzunluğu boğumlanma süresinin kısa veya uzun olmasıdır. Normalden uzun olarak 

süreklilikle çıkarılan ünlülere uzun ünlüler denir (Ergin, 2009). Uzun ünlüler, Türk yazı dilinde 

oturmuş bir sistematiğe sahip değildir.  Uzun ünlüleri “aslî uzun ünlüler” ve “ikincil uzun 

ünlüler” olarak iki bölümde incelemek mümkündür (Buran, 2006). 

 

2.1.15.1 Aslî Uzun Ünlüler 

Bir dilin bilinen ilk örneklerinden beri uzun olan ünlülerdir. Korkmaz yaptığı derleme 

çalışmasında 50 kelimede aslî uzunluk tespit etmiştir (Korkmaz, 1995a). Ancak bu ünlülerin 

vurgu, ahenk ve yakıştırma sonucu ortaya çıkmış olabileceği düşüncesiyle tespit edilen 
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kelimeler şüphelidir. Listedeki be:ş, bö:lme, da:l-, de:-, ġa:ndır-, ġı:z, o:n, so:r, yi:-, yo:k kelimeleri 

aslî ünlüye sahiptirler.  

İncelenen bölgelerden Çorum İskilip ağzında aslî uzun ünlüye rastlanmamıştır.  

Çorum Bayat ağzında şu örneklere rastlanmıştır: 

…çıh̠ı́yoñ orda bi g̠uru eve. āç çocuh ̠ gidip aşşādan ėkmek getıŕemiyoñ çalış́ıyoñ ginede 

(ÇORBA:85). = çıkıyorsun orada bir kuru eve. aç çocuk gidip aşağıdan ekmek getiremiyorsun 

çalışıyorsun yine de. 

…otuS sene durdum o eviñ içinde. ėkmek āş óyle bişiyler ̥ver̥medi hiç ġızım (ÇORBA:154). = 

otuz sene durdum o evin içinde. ekmek aş öyle bir şeyler vermedi hiç kızım. 

…on āltı yaşıḿda gėlin oldum (ÇORBA:72). = on altı yaşımda gelin oldum. 

…yarın mı bi hafta oluyo ġı? ikisi ōlannarıñ ġeldiler̥. bi şo hazır üzúm ayāñ ā̮ltına hazır 

tuvaletler var ̥ya babamız oturup ġalh̠amıyı̆ diyı ̆bi hazır tuvalet gėtmúşler̥ (ÇORBA:101-102). 

= yarın mı bir hafta oluyor kız? Ikisi oğlanların geldiler. Bir çuval hazır üzüm ayağının altına 

hazır tuvaletler var ya babamız oturup kalkamıyor diye bir hazır tuvalet getirmişler. 

…işde böyle yȧvrum ānarsañ (ÇORBA:96). = işte böyle yavrum anlarsan. 

…anne gėlin g̠usura bah̠manda dile ü̮ nişannı́yacāz yārın (ÇORBA:170). = anne gelin kusura 

bakmayın da Dilek'’i nişanlayacağız yarın.  

…yedmiş seKízen yaşı́na dēdik ikimizde (ÇORBA:142). = yetmiş seksen yaşına değdik ikimiz 

de. 

…patatiS yēdimiS yer. nefşeeriñden bayada gėldiñ ha? (ÇORBA:166). = patates yediğimiz yer. 

Nevşehir’den Bayat’a geldin ha? 

…çōh̠ gėnŞlerimizde gėdiyo çōh̠ allah ġorusuñ ġazaynanda çōh̠ (ÇORBA:78). = çok gençlerimiz 

de gidiyor çok Allah korusun kazayla da çok. 

…ōlanıñ ır̆ızasu yoh̠. dilek sōna gidersiñ didi (ÇORBA:171). = oğlanın rızası yok. Dilek sonra 

gidersin dedi. 

…ah̠a bu atmış beş sene ne ōlmuşdur dúnüm olalı (ÇORBA:81). = aha bu altmış sene ne 

olmuştur düğünüm olalı. 

…ėlḷ̣i beş atmış dedi mi dȫn gėri diyo hėm belden amáliyed ıd́ek, hem ayām sah̠at ayah̠dan 

idecáh ̠(ÇORBA:146). = elli beş altmış dedi mi dön geri diyor gem belden ameliyat edelim, hem 

ayağım sakat ayaktan edecek. 

…benim odalarım temüz dóul ̣ġız̄ (ÇORBA:169). = benim odalarım temiz değil kız. 
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…bı́zim ġāzamızıñ otuz altı pārĕ kóyü var̥dı̊r bayadıñ. otuz altı pārá kóyüñ bı́rinden ıśmi 

olmıycah̠ bı ́isıḿ vėrílécek o kóyüñ kúrde isı́m vėrı́lécek o zaman ayı̆ruh ̠yōsa ayı̊rmah̠. ayı̊rmah̠ 

mėrkeSden ayı̊rmah̠ o kóy çöng̠úd húkümet kúrdúnen zıt gıd́IǚǊ ya dı́c̄ám ġaymah̠am 

(ÇORBA:121). = bizim kazamızın otuz altı pare köyü vardır Bayat’ın. otuz altı pare köyün 

birinden ismi olmayacak bir isim verilecek o köyün kürde isim verilecek o zaman ayırırız yoksa 

ayırmayız. Ayırmayız merkezden ayırmayız o köy Çöngüt hükümet kürtle zıt gidiyor ya 

diyeceğim kaymakam. 

…bi bah̠tıñ sabāñı al gel. bi bah̠ sabāñı al yaz. sabah̠ alıncayı́ñ oh̠unur̥ mu ėccúk oturupda 

dı́n̄emeyince (ÇORBA:82). = bir baktın sabahını al gel. bir bak sabahını al yaz. sabah alınca 

okunur mu azıcık oturup da dinlemeyince. 

…yȧvrum ėtme bi ġolanyaynañ nėy yūyalım yudurmuyo. hanımınıda azaḷḷıyo yit yit yit 

yanaşturma baña (ÇORBA:113). = yavrum etme bir kolonyayla ne yuyalım (yıkayalım) 

yudurmuyor (yıkatmıyor). hanımını da azarlıyor git git git yanaştırma bana. 

Amasya merkez ağzında aslî uzun ünlüyle sadece “yıka-“ kelimesinde karşılaşılmıştır: 

…çocū işde ġırh̠ ġún oḷuncu şė ̮apaḷḷar banyȯ yápdururḷar ḳırh̠ tāne taş ḳorlạr suyúñ içine 

ėsgiden, şindig bóyle bi şėy yȯh̠. onı̊ dókerdiler başından aşşā. oh̠ulḷạr tabi. yȯh̠ óyle yȯh̠. biz 

óyle ġırh̠ tāne daş oh̠urduh̠ işde yı̇h̠̄anma óyle yā́ni (AMA:266). = çocuk işte kırk gün olunca 

şey yaparlar banyo yaptırırlar kırk tane taş koyarlar suyun içine eskiden, şimdi böyle bir şey 

yok. onu dökerlerdi başından aşağı. okurlar tabii. yok öyle yok. biz öyle kırk tane taş okurduk 

işte yıkanma öyle yani. 

Amasya Aydınca ağzında aslî uzun ünlüye rastlanmamıştır. 

Çankırı Merkez ağzındaki örnekler şu şekildedir: 

…dāmādı ḥocā ohu̠ya ohu̠ya geydüriyo işde. elbı̇̄se, dah̠ım elbı̇̄se geyı̇̆yo. ġravatiydi, çorabiydi. 

yāni aşşādan yuh̠arı, dah̠ım elbı̇s̄e. bāliyolar. āl, yeşil (ÇANMA:430). = damadı hoca okuya 

okuya giydiriyor işte. elbise, takım elbise giyiyor. kravatıydı, çorabıydı. yani aşşağıdan yukarı, 

takım elbise. bağlıyorlar. al, yeşil. 

…yemekleri yapiyoz, ġazannarda. herkes yı̇̄yō, içiyō. ārtanı da ġonşulara veriyoz 

(ÇANMA:299). = yemekleri yapıyoruz, kazanlarda. herkes yiyor, içiyor. artanı da komşulara 

veriyoruz. 

…ḳablıca ekerdúk,̠ ḳablıca. o da ānadıñ mı, ekin. o da ekin. yā. ġaplıcaynan ānadımı́ydın 

yapabülür̥señ un da yapiyodūñ, āşlıh̠ bulğuru da yapabiliyoduñ (ÇANMA:408). = kaplıca 

ekerdik, kaplıca. o da anladın mı ekin. o da ekin. ya. kaplıca ile anladın mı yapabilirsen un da 

yapıyordun, aşlık bulguru da yapabiliyordun. 

…dām, dāş böyle māl. çōdu yāni ēsgiden (ÇANMA:419). = dam, taş bööyle mal. çoktu yani 

eskiden. 
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…k̠óyüñ yarısının malı dahi yoh̠. bi gārı, bi ġoca. çounun da af ė̮dersiñ ġādını öldü, erkē ġāldı 

(ÇANMA:362). = köyün yarısının malı dahi yok. bir karı, bir koca. çoğunun afedersin kadını 

öldü, erkeği kaldı. 

…ben şāḥsen beş tene bebe büyütdüm. daḥa babamıñ yanında bebelerimi ġucāma almış insan 

deilim. ḥanıma da. ḳadınıñ ḥanımıñ ismini yine sō̈liyemezdúk̠. o baã sō̈liyemezdi, ben oã. sayġı 

var ı̆dı, şindi o, öyle bişiy yok. ġālḳdı (ÇANMA:535). = ben şahsen beş tane bebek büyüttüm. 

daha babamın yanında bebeklerimi kucağıma almış insan değilim. hanıma da. kadının hanımın 

ismini yine söyleyemezdik. o bana söyleyemezdi, ben ona. saygı vardı, şimdi o, öyle bir şey yok. 

kalktı. 

…sāçda yaparız yūh̠ayı (ÇANMA:353). = saçda yaparız yufkayı. 

…dünnerde şindi, ēsgiden yavrum. ēsgiler işde zilleri dahı̠̇̄duh̠, şanġır şanġır oynı̇̄duh̠ una. iki 

ġarı bi çıhı̠̇̄di. bi türkü çārı̇̄du, biri oynı̇d̄u. undan sōna oldu, olmadı davulnan, k̠oçēnen de 

yapı̇̄duh ̠ düünü. şindi ēhēy ne oyna çıh̠an vār (ÇANMA:418). = düğünlerde şimdi, eskiden 

yavrum. eskiler işte zilleri takıyorduk, şangır şangır oynuyorduk ona. iki kadın bir çıkıyordu. 

biri türkü çığırıyordu, biri oynuyordu. ondan sonra oldu, olmadı davulla, köçekle de 

yapıyorduk süğünü. şimdi ehey ne oyuna çıkan var. 

…dibekde döverdúk,̠ tohm̠ānan. bah̠, şurda dibēmiz vadu. onu deer̥mende yārduruduh̠ 

(ÇANMA:431). = dibekte döverdik, tokmakla. Bak şurada dibeğimiz vardı. onu değirmende 

yardırırdık. 

…işdė yāşlılarıñ devām etdǖ gibi bizimkiler̥ de devām ediyo (ÇANMA:424). = işte yaşlıların 

devam ettiği gibi bizimkiler de devam ediyor. 

…şindi herkez kimi ev aldı kimi dükġanı var, kimi ēlde çalışiyo (ÇANMA:405). = şimdi herkes 

kimi ev aldı kiminin dükkanı var, kimi elde (başkasının yanında) çalışıyor. 

…ilk önce ġadın gider gızıñ anası́ynan, ġız ı̠nan ġonuşur. gō̈nü varsa, adam senden yānı̇̄se iki 

ḳadınnan varırsıñ, ġonuşursuñ. ērtesi g̠ún d̠e ērkekleri gider, adamlara (ÇANMA:277). = ilk 

önce kadın gider kızın annesi ile, kızla konuşur. gönlü varsa, adam senden yana ise iki kadınla 

gidersin, konuşursun. ertesi gün de erkekleri gider, adamlara. 

…yā ben ānadaman öyle şeyleri. ben ilk o̠h̠ulu üş gú̠nde aldım diplomiyi. ben unnarı ānadaman 

yāni. yōh̠, yōh̠, yōh̠. anca bizde dēpmúk̠ vardı (ÇANMA:438). = ya ben anlatamam öyle şeyleri. 

ben ilkokulu üç günde aldım diplomayı. ben onları anlatamam yani. yok yok yok. ancak bizde 

tekme vardı. 

…genelde şey, yȫrük. yörük şēlerinden, göçebelerinden. yāni su var diyi dedelerimiz burayı 

mekān tutmuş (ÇANMA:335). = genelde şey, yörük. yörük şeylerinden, göçebelerinden. yani su 

var diye dedelerimiz burayı mekan tutmuş. 
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…benim babamgiller ḥasan ō̠lan tarafından gelmiş, yerleşmiş. bū ġaynatamgil tarafı d̠a 

trabzondan gelmiş (ÇANMA:388). = benim babamlar Hasanoğlan tarafından gelmiş, yerleşmiş. 

bu kaynatamlar tarafı da Trabzon’dan gelmiş. 

Çankırı Eldivan ağzında aslî uzun ünlüye rastlanmamıştır. 

 

2.1.15.2 İkincil Uzun Ünlüler 

İkincil uzun ünlüler, dillerin bilinen ilk örneklerinde uzun olmadıkları hâlde, daha sonraki 

dönemlerde çeşitli ses olayları sebebiyle uzamış ünlülerdir. Bu ünlülerin ortaya çıkışında ses 

kayıpları önemli bir yere sahiptir (Buran, 2006). İkincil uzun ünlüler genelde alınma 

kelimelerde görülürler. İncelenen bölgelerde çok sayıda ikincil uzun ünlü örneğine 

rastlanmıştır. 

Çorum Bayat, Çorum İskilip, Amasya Merkez, Amasya Aydınca, Çankırı Merkez ağızlarında hece 

kaynaşmasıyla oluşmuş uzun ünlü örnekleri şu şekildedir: 

…ġızdan torunumda gėlin oldu. o da onuñ ġȧrdeşi. onuñ g̠úÇçǖ gelin oldu yani (ÇORBA:79). = 

kızdan torunum da gelin oldu. o da onun kardeşi. onun küçüğü gelin oldu yani. 

…ėsgiden na h̠̮aḷ çalışacāñ ġızım tūla çek su getür̥ duvar ̮ör ėv yap sırtıñdan ̮odun çėk 

(ÇORBA:175). = eskiden ne hâl çalışacaksın kızım tuğla çek su getir duvar ör ev yap sırtınla 

odun çek. 

…gıd́erdik āşam gelirdik tȧrlalardan (ÇORBA:168). = giderdik akşam gelirdik tarlalardan. 

…biri ufāken óldü o zamannarı ı̇̄ne yōdu, ı́laç yōdu yȧvrum (ÇORBA:161). = biri ufakken öldü 

o zamanlar iğne yoktu, ilaç yoktu yavrum. 

…ġına gėcesi biliyoñ mu Sabāsı gėlin gidecek (ÇORBA:159). = kına gecesi biliyor musun 

sabahına gelin gidecek. 

…e tabi eliñ g̠urbetinde nā d̮ar ı̇̆rātım diseñ ġine orayı istiyo g̠óñül (ÇORBA:167). = e tabii elin 

gurbetinde ne kadar rahatım desen de yine orayı istiyor gönül. 

…ėçuk bāça var ̥ orıyı ekiyoK işde. gelecēmiz gidecēmiz o başġa bi şeyimiz yoK ġızım. atmış 

doh̠uS neyin var̥. hē ėy ne yapacāñ bahm̠ayıñça da olmúyo (ÇORBA:175)… = azcık bahçe var 

orayı ekiyoruz işte. geleceğimiz gideceğimiz o başka bir şeyimiz yok kızım. atmış dokuz falan 

var. he ey ne yapacaksın bakmayınca da olmuyor… 

…dórd dene çoūh̠dan sōna ōlanıñ biri g̠úccük dā diyó hindi ā şunu telėfon ıt́dimde neyi 

diycṓmda ġızlarıñ ikisi irelǖn dersānı́ye salı́yó dı́yo ōlan bitirdide g̠úccük çocuh̠ (ÇORBA:144). 

= dört tane çocuktan sonra oğlanın biri küçük daha diyor şimdi aha şunu telefon ettim de ne 

diyeceğim de kızların ikisi ileri gün (evvelsi gün) dersaneye salıyor diyor oğlan bitirdi de 

küçük çocuk. 
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…yėdi eltiyúk yėdi ėltiniñ boyǖ benim (ÇORBA:141). = yedi eltiyiz yedi eltinin en büyüğü 

benim. 

…beş alTı ū̮́n sōna onuñ yanına gıd́écām hē orda ġalacāñ onnar sā sola gidince onuñ yanında 

oTuruyon ben (ÇORBA:130). = beş altı gün sonra onun yanına gideceğim he orda kalacağım 

onlar sağa sola gidince onun yanında oturuyorum ben. 

…bu ġızı nāpıyım ėmmisi (ÇORBA:114). = bu kızı ne yapayım amcası? 

…şėf gelür̥ dedi sen şóyle ha̠nı ġarşı ya sen şorayı g̠ózlúycēñ ben şurayı g̠ózlücēñ 

(ÇORBA:101). = şef gelir dedi sen şöyle hani karşı ya sen şurayı gözleyeceksin ben şurayı 

gözleyeceğim. 

…bórē, çórē yiyola; yúzǖ de Tah̠ıyola hocaynan ney, bırahı̠p gidiyola evlerine (ÇORİA:95). = 

böreği, çöreği yiyorlar; yüzüğü de takıyorlar hocayla falan, bırakıp gidiyorlar evlerine. 

…dǖn oludu. ordan dṻn olup geline, çiçē vuruluP dṻn oluP biTdin miydi eve gelüle (ÇORİA:98). 

= düğün olurdu. oradan düğün olup geline çiçeği vurulup düğün olup bitince eve gelirler.  

…evelá ̄çorba veriliy, sōna dolma oluy. dolmanın yanına salata, sirke salatası, üsdüne salatalık̩ 

dōranu. ayran, turşu oldō vahı̠t turşu (ÇORİA:97). = evvela çorba veriliyor, sonra dolma oluyor. 

dolmanın yanına salata, sirke salatası, üstüne salatalık doğranıyor. ayran, turşu olduğu vakit 

turşu.  

…bebek böyüTmesine mi geldük şindi? bebē beşşige beliyoḳ. toprā beliyoḳ (ÇORİA:117). = 

bebek büyütmesine mi geldik şimdi? bebeği beşiğe beliyoruz. toprağa beliyoruz. 

…burda serem Tah̠a, serem Tah̠a ġurtulmadı. ġan kesilmiyá didi. náydicōḳ dede diy 

(ÇORİA:126). = burada serum taka serum taka kurtulmadı. kan kesilmiyor dedi. ne edeceğiz 

dede diyor. 

…o ġadar ayrıldım geldim de. geTdōm bi bā tavası, bi bā ġazanı. başka bişiy getümedim 

(ÇORİA:146). = o kadar ayrıldım geldim de. getirdiğim bir bağ tavası, bir bağ kazanı. başka bir 

şey getirmedim.  

…tālimde bi daş dikdile, şöyle ġocaman bi daş. o daşa bize selam vedürüyola. selam verüyoḳ, 

ḡúlüyoḳ, acemüyük. ombaşı çavuş bize bārıy, çārıy (ÇORİA:157). = talimde bir taş diktiler, 

şöyle kocaman bir taş. o taşa bize selam verdiriyorlar. selam veriyoruz, gülüyoruz, acemiyiz. 

onbaşı çavuş bize bağırıyor, çağırıyor. 

…çeyrekler daha̠llar, çeyrek dah̠an çeyrek dah̠ar, ġuşene gibi atanlar, hani gendünü 

topluyamıyanlar ġuşene atar, ebedesini çevrüler̥ yüzṻnü, altununu alur̥lar, ireli geri nebı̇m̄ ben 

(ÇORİA:163). = çeyrekler takarlar, çeyrek takan çeyrek takar, kuşağına gibi atanlar, hani 

kendini toplayamayanlar kuşağına atar, ebedesini çevirirler yüzüğünü, altınını alırlar, ileri geri 

ne bileyim ben. 
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…nikāmız ġıyıldı (ÇORİA:159). = nikahımız kıyıldı. 

…bu bėnim dėdū́m mantar bóyle tȯprah̠dan yā́mur yā́dı mı́ydı bóyle çıh̠́ar tȯprah̠dan 

(AMA:189). = bu benim dediğim mantar böyle topraktan yağmur yağdığında böyle çıkar 

topraktan. 

…anam ėy sorutdum ayā́m úsdúne soradamıyám yávrum (AMA:155). = anam iyi soruttum 

(ayakta durdum) ayağımın üstüne sorutamıyorum (ayakta duramuyorum) yavrum. 

…ȯḷma mı var tėgge var. dēy dėpeniñ dorūnda (AMA:152). = olmaz mı var tekke var. ta tepenin 

doruğunda. 

…bah̠ meselā́ bėn işde yėñi yėtişiyȯdum ȯndan sō̇na at arabaḷānda ȯ bazara ġótürüyȯdum 

(AMA:156). = bak mesela ben işte yeni yetişiyordum ondan sonra at arabalarında o pazara 

götürüyordum. 

…úç beşli ėñtere giyellerdi üç bėşli ġumaş. úç bėşlı̊, ėntāri diyecā́n (AMA:148). = üç beşli entari 

giyerlerdi üç beşli kumaş. üç beşli, entari diyeceksin. 

…bunı̊ biS yiyȱh̠ (AMA:81). = bunu biz yiyoruz. 

…yaman pehlúvanımış aç susuz Medinėye vardım diyo. bi ḥurma ācında bunu yah̠aladım diyo 

(AAA:210). = yaman pehlivanmış aç susuz Medine’ye vardım, diyor. bir hurma ağacında bunu 

yakaladım, diyor. 

…ortuya tekbir avazıyla taç geldi Hacı Bekdāş-ı Veliniñ ġafasına ėndi. tekbir avazıyla fırḳa geldi 

sırtına, tekbir avazıyla kemerbes geldi beline, tekbir avazıyla ġılıç geldi ġucāna, tekbir avazıyla 

nālı́nler geldi ayāna (AAA:217). = ortaya tekbir avazıyla taç geldi Hacı Bektaş-ı Veli’nin 

kafasına indi. tekbir avazıyla hırka geldi sırtına, tekbir avazıyla kemerbest geldi beline, tekbir 

avazıyla kılıç geldi kucağına, tekbir avazıyla nalınlar geldi ayağına. 

…abacıda Abidin ā var diyi (AAA:232). = Abacı’da Abidin Ağa var diyor. 

…sigarayı içerken yoh̠ardan damdan aşşaa bi ip ėniyo, ānıñ yatdū yėre (AAA:233). = sigarayı 

içerken yukarıdan damdan aşağı bir ip iniyor, ağanın yattığı yere. 

…mezellı̇ñ̄ ġıyısına geldim (AAA:242). = mezarlığın kıyısına geldim. 

…bug̠ún o bŭriya gelinci yanıña yah̠ın çār, baha̠lım geliyomu (AAA:276)? = bugün o buraya 

gelince yanına yakın çağır, bakalım geliyor mu? 

…o mehƵ düPú vėr de diye bōunki hedyeyi ben alıyım̆, diye (AAA:277). O mektubu ver de diyor 

bugünkü hediyeyi ben alayım, diyor. 

…aḫrebelerinden gendi aḫrebelerimiznen giderik ġızıñ nişan āsı̇n̄i g̠órerik (ÇANMA:277). = 

akrabalarından kendi akrabalarımızla gideriz kızın nişan eksiğini görürüz. 
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…meselā uşaḳları veriyōsa, versin de versin. ekmāñ ardı kesilmez, cenābı allāhıñ bi emri 

(ÇANMA:289). = mesela çocukları veriyorsa, versin de versin. ekmeğin arkası kesilmez, Cenab-

ı Allah’ın bir emri. 

…küfür idince barnāndan şey çıḫiyo, barnā ġopiyo (ÇANMA:311). = küfür edince 

parmağından şey çıkıyor, parmağı kopuyor. 

…su gelse. Ben bi ufaḫ çifçiyim. senede aldım̄ para yim b̠eş, otuz milyar. sekiz, on nüfūs u̠nan. 

bu parayı aliyom. aḫar ̠yaḫıtına bunuñ ben, yirmi m̮ilyarını aḫar yaḫıta veriyom. bu dile ġolay, 

dēl m̠i (ÇANMA:287). = su gelse. ben bir ufak çiftçiyim. senede aldığım para yirmi beş, otuz bin. 

sekiz, on nüfusla. bu parayı alıyorum. akaryakıta bunun ben, yirmi binini akar yakıta 

veriyorum. bu dile kolay, değil mi? 

…şindi bide yaḫın ġaylı̇̄, bidáynen yapı ̠veriyolar şindi. bulaşı ̄neyi yoḫ onuñ (ÇANMA:277). = 

şimdi pide yakın artık, pideyle yapıveriyorlar şimdi. bulaşığı falan yok onun. 

…almannan urusuñ ḥarb ėtdı̇n̄de bu k̠óylerden mēmur geldi (ÇANMA:280). = Almanla Rusun 

harp ettiğinde bu köylerden memur geldi. 

…bulğur yaparıḫ, yarma yaparıḫ, un elerik. şāparıḫ, yōruḫ (ÇANMA:276). = bulgur yaparız, 

yarma yaparız, un eleriz. şey yaparız, yoğururuz.  

…būday dṓlünce beyaz gibi olur, onu bişirüz keşgē (ÇANMA:321). = buğday dövülünce beyaz 

gibi olur, onu pişiririz keşkeğe. 

…k̠óy yoḫardaydı. susuzlūn yüzünden buriya geldiler (ÇANMA:288). = köy yukarıdaydı. 

susuzluğun yüzünden buraya geldiler. 

…meselā çoḫ verdǖ zaman bire beş, altı veriyō (ÇANMA:279). = mesela çok verdiği zaman bire 

beş, altı veriyor. 

Çorum Bayat, Çorum İskilip, Amasya Merkez, Amasya Aydınca, Çankırı Merkez, Çankırı Eldivan 

ağızlarında ünsüz düşmesiyle oluşan uzun ünlü örnekleri şu şekildedir: 

…tekirár hoş geldiñ ėvimize. iyı̇y̆iñ sālıñız ġızım çoh̠ şúkúr ah̠ă şı́ndiki h̠al ̣bóyle gėzeliyoñ uşāñ 

ikı́ yanda (ÇORBA:71). = tekrar hoş geldin evimize. iyiyim sağlığınız kızım çok şükür aha 

şimdiki hâl böyle gezeliyorum uşağın iki yanında. 

…ufah̠ tefek işlere yamaşlara, bāçalara, çalmuKlara gı́derduK (ÇORBA:175). = ufak tefek işlere 

yamaçlara, bahçelere, çamlıklara giderdik. 

…delānnı ġayboldu. ordan ġayboldu delā́nnı. ġāvéden gėldi eñúzü b̮illāmine ş̮eytānim 

bismillarah̠manrām didim (ÇORBA:156). = delikanlı kayboldu. oradan kayboldu delikanlı. 

kahveden geldi euzübillahimineşeytanirracim bismillahirahmanirrahim dedim.  

…iyi ānat bah̠ıyım̆ sen ānat (ÇORBA:100). = iyi anlat bakalım sen anlat. 
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…hep beni ġınadılar niye viriyoñ niye bi çocuh̠ gı́diyo orda nāsı dayanacah ̠yarın onu óldürúlḷ̣er 

yani anarşit bek çōdu o zaman (ÇORBA:80). = hep beni kınadılar niye veriyorsun niye bir çocuk 

gidiyor orda nasıl dayanacak yarın onu öldürürler yani anarşist pek çoktu o zaman. 

…zāti baba ana seni kótü yıŕe layuKlar mı (ÇORBA:83)? = zaten baba anne seni kötü bir yere 

layıklar mı? 

…aduñ ney yȧvrum? amā bėk çetinı̇m̆iş yȧvrum bi g̠urbet g̠uşu g̠ėlin oldu bṓn g̠ū́vē girdi aha 

g̠omşumuza (ÇORBA:120). = adın ne yavrum? ama pek çetinmiş yavrum bir gurbet kuşu gelin 

oldu bugün güvey girdi aha komşumuza. 

...eT, piriç de ōlan tarafından geliy, ġız tarafına (ÇORİA:97). = et, pirinç de oğlan tarafından 

geliyor, kız tarafına. 

…ōlan çocūnu alu gelin. ṓne tas ġolla. hadi, sā ayāñınan dep (ÇORİA:98). = oğlan çocuğunu alır 

gelin. önüne taş koyarlar. hadi, sağ ayağınla tep. 

…bu ġız bunları ṓreniyo, ordāki yaşlı ġadından (ÇORİA:112). = bu kız bunları öğreniyor, 

oradaki yaşlı kadından. 

…bi torbaynan, hēbeynen biki ufaḳ defek şey geTdüle (ÇORİA:167). = bir torbayla, heybeyle 

bir iki ufak tefek şey getirdiler. 

…bunuynan ġazel ayıTlıyoḳ. annemde atıy. pōçuya ġoyuy ġoyuy (ÇORİA:161). = bununla gazel 

ayıklıyoruz. annem de atıyor. bohçaya koyuyor koyuyor.   

…ordan altı ġızlar erenlerde yatıy. şō ġarşıki yǖsek depede (ÇORİA:102). = ordan altı kızlar 

erenlerde yatıyor. şu karşıki yüksek tepede. 

…iki bulut bi arıya ġavuşividi derdi. bi gṓ gú̠rleme, bi şimşek çaḳma derdi (ÇORİA:105). = iki 

bulut bir araya kavuşuverdi derdi. bir gök gürleme, bir şimşek çakma derdi. 

…ı̇ş̄allah ahretini de verü allah, verü ı̇ş̄allah (ÇORİA:161). = inşallah ahiretini de verir Allah, 

verir inşallah. 

…biyol ȫkelendürüy, ses eTmiyom (ÇORİA:145). = bir yol öfkelendiriyor, ses etmiyorum. 

…ȯraġ biçer̥kene ḳāvaḷtı̇ ̄ ġótúrúdúñ, biyȯ da çȯrbiyá gėlúdúñ ṓlennéy (AMA:83). = orak 

biçerken kahvaltı götürürdün, bir yol da çorbaya gelirdin öğlen. 

…tasa su aḷı̊yȯñ, böyle elleriñe batı̆rıyȯñ, böyle bȫle úç kėre batı̆rıyȯñ (AMA:83). = tasa su 

alıyorsun, böyle ellerine batırıyorsun, böyle böyle üç kere batırıyorsun. 

…ȯndan sȱra odı̊n yáruşu oḷuyȯdu. odı̊n yárışı, mėrkeblēnen dādan oduna gidiyȯlạrdı 

(AMA:88). = ondan sonra odun yarışı oluyordu. odun yarışı, merkeplerle (eşeklerle) dağdan 

oduna gidiyorlardı. 

…mādenús ėkdim (AMA:249). = maydanoz ektim. 
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…oña ḳaba pancarı diyȯlạr, onnādan topḷuyȯḷar ama hangi tür (AMA:438). = ona kaba pancarı 

diyorlar, onlardan topluyorlar ama hangi tür. 

…gėde gėde äpeyim geddükden sōna çobana ıras geliyo (AAA:199). = gide gide epey gittikten 

sonra çobana rast geliyor. 

…bi kilo et satacah̠. ta üç yüz kāt saa verecek, üç yüz kāt baa vėrecek. yanı äline sālıh̠ dėdim 

(AAA:251). = bir kilo et satacak. ta üç yüz kağıt sana verecek, üç yüz kağıt bana verecek. yani 

eline sağlık dedim. 

…bu tekrer benim peşimden gine fişā attı (AAA:261). = bu tekrar benim peşimden yine fişeği 

attı. 

…burda gelin olmuş, kimsesi yōmuş (AAA:297). = burada gelin olmuş, kimsesi yokmuş. 

…zabālayın gelini çıḫardırdıḫ (ÇANMA:277). = sabahleyin gelini çıkarırdık. 

…düven şöyle, tātadan d̠a şȫle daşdan dişleri var̥ (ÇANMA:282). = düven şöyle, tahtadan da 

şöyle taştan dişleri var.  

…daşlı mercimek. hē. yōḫ canım. daşı, ġayayı doldur̥, yisinnē (ÇANMA:331). = taşlı mercimek. 

He. yok canım. taşı, kayayı doldur, yesinler. 

…tāranayı biz ayran ēşidür, çalḫaruz yayıḫda. ēşidür, ġararuz, yaparuz (ÇANMA:402). = 

tarhanayı biz ayran ekşitir, çalkalarız yayıkta. ekşitir, kararız, yaparız. 

…üzümü doldurur, getirik. çın̄ar gelinner şirevitlerde (ÇANMA:278). = üzümü doldurur, 

getiririz. Çiğner gelinler şirevitlerde (içinde üzüm çiğnenen taş tekne).  

…ondan ̠sōna g̠ún dönümü diller. ġırḳ beş g̠ún sōna. g̠ún döner, maḥsullar aarı̄ (ÇANMA:319). 

= ondan sonra gün dönümü derler. kırk beş gün sonra. gün döner, mahsuller ağarır. 

…çı̇n̄erdik dúvennen, dúven sürerdúk̠ şöyle sapları alurduḳ (ÇANMA:296). = çiğnerdik 

düvenle, düven sürerdik şöyle sapları alırdık. 

…ı̇t̄iyacından fazlasını satiyo, bazarlarda (ÇANMA:304). = ihtiyacından fazlasını satıyor, 

pazarlarda. 

…tomatisini de dōrarıḫ (ÇANMA:276). = domatesi de doğrarız. 

…ḥamur yapiyōdun, yūḫa ekmek yapiyoduk (ÇANMA:323). = hamur yapıyorduk, yufka 

ekmek yapıyorduk. 

…yav ġapıyı kitliyolar, para isTiyolar. g̠ṓnünden ne. şē, ōlan babası. hē. sādıç da oluyo 

(ÇANMA:283). = ya kapıyı kitliyorlar, para istiyorlar. gönlünden ne. şey, oğlanın babası. he. 

sadıç da oluyor. 
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…oḫul açuḫ emme bi doḫuz, on ṓrenci var (ÇANMA:309). = okul açık ama bir dokuz, on öğrenci 

var. 

…meselā, adam meselā benim baıñ bȫründen geçerken benim bādan iki salḫım üzüm alır, 

yerdi (ÇANMA:281). = mesela, adam mesela benim bağın böğründen geçerken benim bağdan 

iki salkım üzüm alır, yerdi. 

…şōriya bi deynek dikerdik. üç, beş arḫadaş oña atardı. vurūsaḫ vurduḫ (ÇANMA:280). = 

şuraya bir deynek dikerdik. üç, beş arkadaş ona atardı. vurursak vurduk. 

…baḫlava yazarız. şı̇̄diriz. her ̠şiy yaparız. hēr ̠şiyi meşūrdur (ÇANMA:353). = baklava yazarız. 

şey yaparız. her şey yaparız. her şeyi meşhurdur.  

…işde evelce bu bilǖ işde, buã yapın (ÇANMA:327). = işte evvelce bu bilir işte, buna yapın. 

…böyük geldi mi, sen ġalḫarsıñ ona bi yer verǖdün (ÇANMA:337). = büyük geldi mi, sen 

kalkarsın ona bir yer verirdin. 

… bi çocuḳ ōlum var (ÇANEA:107). = bir çocuk oğlum var. 

… valā ben ḳırk birliyin. atmış dörd diyolar bilmėyoñ. ırġatllığın ayāna ırġatlı̄ bilirsiñiz 

(ÇANEA:108). = valla ben kırk birliyim. altmış dört diyorlar bilmiyorum. ırgatlığın ayağına 

ırgatlığı bilirsiniz.  

… anḳaradalar herkez çocuklarının yanına gidiyō (ÇANEA:110). = Ankara’dalar herkes 

çocuklarının yanına gidiyor. 

…kendin depemyṓsan yȫmie bulurus (ÇANEA:111). = kendin tepemiyorsan yevmiyeci 

buluruz. 

…buday ekiyos eksĕrı̆̄ būday ekiyos (ÇANEA:115). = buğday ekiyoruz ekseriyetle buğday 

ekiyoruz. 

…ya’ni beş altı kişi kim büşürüyōsa ȯña ġatulurus beş altı kişi yan yana gelürüz yaparuz 

(ÇANEA:168). = yani beş altı kişi kim pişiriyorsa ona katılırız beş altı kişi yan yana geliriz 

yaparız. 

Amasya Merkez ve Çankırı Eldivan ağızlarında hece düşmesiyle oluşmuş uzun ünlü örnekleri 

şu şekildedir: 

…nėden oḷdūnu bilmiyȯm ġızım (AMA:81). = neden olduğunu bilmiyorum kızım. 

…beyáS, yėşil fasilyé de bış́iyō̇ yā́ni ondan da her türlü yėmā́miz bişiyó (AMA:171). = beyaz, 

yeşil fasulye de pişiyor yani ondan da her türlü yemeğimiz pişiyor. 

…başlıyoh̠ biS gėlinneri yı̇̄h̠amiyá ırmā bizim yúnāmız varıdı (AMA:148). = başlıyoruz biz 

gelinleri yıkamaya ırmağa bizim yunağımız vardı. 
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…benim ufaklım̄da genşlı̇m̄de idăre dirler idăre gas dakardıḳ (ÇANEA:112). = benim 

ufaklığımda gençliğimde idare derler idare gaz takardık. 

…tōmu ziraad úsúlü her şey aha o şekilde devam edip gidiyoS ābi añadın mı h̥anı̇ biraz sıkıcı 

oldū ú̮çún yāni (ÇANEA:119). = tohumu ziraat usulü her şey işte o şekilde devam edip 

gidiyoruz abi ağabey anladın mı hani biraz sıkıcı olduğu için yani. 

…bozarduḳ deper eşerdúk̠ onnarı yaprānı toplarduk şindik āsmalarımız nĕyi var băğçalardan 

onnardan topluyos (ÇANEA:155). = bozardık teper eşerdik onları yaprağını toplardık şimdi 

asmalarımız falan var bahçelerden onlardan topluyoruz. 

…sāyȯz inē (ÇANEA:181). = sağıyoruz ineği. 

…bekmeS toprā diller bäyaz olur. o ayrı toprak olur. bayā nȯrmal toprakdan değüldür 

(ÇANEA:187). = pekmez toprağı derler beyaz olur. o ayrı toprak olur. bayağı normal topraktan 

değildir. 

Çorum İskilip, Amasya Aydınca, Çankırı Merkez, Çankırı Eldivan ağızlarında alınma 

kelimelerde bulunan uzun ünlü örnekleri şu şekildedir: 

…dāmaT (Far.) ney gitmezdi esgiden (ÇORİA:95). = damat falan gitmezdi eskiden.  

…aman da pādişāhim (Far.) izin ver bize (ÇORİA:108). = aman da padişahım izin ver bize. 

…gapıyı çalıyo, içeri giriyo, buña dua şeklinde bi nālet ohu̠yo (AAA:209). = kapıyı çalıyor, içeri 

giriyor, buna dua şeklinde bir lanet okuyor. 

…fazla tahāmül edemiyi (AAA:213). = fazla tahammül edemiyor. 

…yā Hazreti Hacı Bekdāş-ı Veli İnkár Saru beni şiḱāt ėtmiş (AAA:223). = ya Hazreti Hacı Bektaş-

ı Veli İnkar Sarı beni şikayet etmiş. 

…biz fāreden yėmek yiyemiyoh̠ (AAA:237). = biz fareden yemek yiyemiyoruz. 

…duvar usdası, duvar. inşāt (ÇANMA:366). = duvar ustası, duvar. inşaat. 

…bi buçuḫ sātlig yāni bi yaylá (ÇANMA:401). = bir buçuk saatlik yani bir yayla. 

…evet eylence yapiyōlardın. böyle dernek topliyōlardın, davar alıb davar kesiyōlardın. ḥanı ̇

FelFele yapallardın. davar, davar. yāni FelFele dillerdin oña yāni. böyle cemāt yirdin 

(ÇANMA:543). = evet eğlence yapıyorlardı. böyle dernek topluyolardı. davar alıp davar 

kesiyorlardı. hani felfele (yemekli, içkili toplantı) yaparlardı. davar, davar. yani felfele derlerdi 

ona yani. böyle cemaat yerdi. 

…ben buraya bi ġōperatif ġurdum (ÇANMA:287). = ben buraya bir kooperatif kurdum. 

… şeker dādırıḳ. kóylü gelen yiy̥ēn gider viriz dāved ideriz (ÇANEA:106). = şeker dağıtırız. 

köylü gelen yiyen gider veririz davet ederiz. 
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…var onnarı heb bi everdıḱ.̠ barḳ ettik. çolū çocū var saol allah rāzı ossun (ÇANEA:108). = var 

oları hep bir evlendirdik. bark ettik. çoluğu çocuğu var sağ ol Allah razı olsun. 

… cā́nım kabēm vārsam sanā (ÇANEA:110). = canım Kabe’m varsam sana 

…o şekilde dabi dabi bó̄le bi şeylerimiz varıdı amā onu şindi ben unuddum sonrā baş āğa demek 

k̠óyün deliġanlısını idāre eder (ÇANEA:116). = o şekilde tabii tabii böyle bir şeylerimiz vardı 

ama onu şimdi ben unuttum sonra baş apa demek köyün delikanlısını idare eder. 

Çorum İskilip, Amasya Aydınca, Çankırı Merkez, Çankırı Eldivan ağızlarındaki vurgu ve 

tonlamaya bağlı uzun ünlü örnekleri şu şekildedir: 

…altı ġız̄lar, altı ġız̄lar yeter oldu bizē nāzlar (ÇORİA:102). = altı kızlar, altı kızlar yeter oldu 

bize nazlar. 

…iP nerdē öte bete nerde, mandal nerde (ÇORİA:104)? = ip nerde öte beri nerde, mandal 

nerde? 

…yā cāriye diye bir şey söylesem cuvap vėrir müsüñ, diyü (AAA:200). = ya cariye diyor, bir şey 

söylesem cevap verir misin, diyor. 

…aman hā (AAA:205)… = aman ha… 

…cenāzede, dışardākı̇ ̄şeyler gelir yāni (ÇANMA:303). = cenazede, dışarıdaki şeyler gelir yani. 

…bazlamayı da mayalarız, gózēlce yazarız, yere sereriz. onu da saçda bişiriz (ÇANMA:317). = 

bazlamayı da mayalarız, güzelce yazarız, yere sereriz. onu da sacda pişiririz. 

…nenni nerdē iş zamānı, nerde büyüdüyoz öyle sō̈liceñ (ÇANMA:446). = ninni nerde iş zamanı, 

nerde büyütüyoruz öyle söyleyeceksin. 

…vallāḥa işde sizi gó̠rdúk ̠dā iyi olduḳ. iki çam deil mi. hı.̄ çamları iki bitmiş. yā (ÇANMA:332). 

= vallahi işte sizi gördük daha iyi olduk. iki çam değil mi? hı. çamları iki bitmiş. ya.  

…ikindinden sōna işde bi gelin çıḫar. ondan sōna davul biter. pazar g̠ún. cumā g̠ún başliyo, 

pazar g̠ún bitı̇ȳo (ÇANMA:395). Ikindiden sonra işte bir gelin çıkar. ondan sonra davul biter. 

pazar gün. cuma gün başlıyor, pazar gün bitiyor. 

…ġısır ney yaparız, g̠ṓzleme. gȫzleme, cızlama (ÇANMA:370). = kısır falan yaparız, gözleme. 

gözleme, cızlama. 

…daḥa çoḫ iş var yavrūm (ÇANMA:356). = daha çok iş var yavrum. 

…işde orda oyun çıḫardıllar. yǖsüg oynallar (ÇANMA:362). = işte orada oyun çıkartırlar. yüzük 

oynarlar. 
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…yaz bu zamana bağça ekkeriS yavrum davarımız olur gideriz şō yabanlarda dağlarda 

davarları saar gelirdı́k ̠ (ÇANEA:105). = yaz bu zamana bahçe ekeriz yavrum davarımız olur 

gideriz şu yabanlarda dağlarda davarları sağar gelirdik. 

…benim ciyerlērim dēlik delikdir (ÇANEA:109). = benim ciğerlerim delik deliktir. 

…evĕli imkānı mı var oruya tā aşşā yola inerdik (ÇANEA:113). = evvelden imkânı mı var oraya 

ta aşağı inerdik. 

…ben o türbelerē yalvaracan dȯa edecen emme bṓle bebeğim osun şu ossun inanmāyoñ 

gidiyoñ gıt̊miyo dēlim yāmur dȯasına gidiyoS (ÇANEA:132). = ben o türbelere yalvaraksın dua 

edeceksin ama böyle bebeğim olsun şu olsun inanmıyorum gidiyorum gitmiyor değilim 

yağmur duasına gidiyoruz. 

Çankırı Merkez ve Eldivan ağızlarında ünlü karşılaşması ile oluşmuş üzün ünlüler vardır. 

Örnekler şu şekildedir: 

…heb bu depeleriñ isimleri vā. burā ara b̠urun ̠ġaş dellē (ÇANMA:330). = hep bu tepelerin 

isimleri var. buraya ara burun kaş derler. 

… elli, elli iki. elli ̠sekizlı̇m̄ (ÇANMA:364). = elli, elli iki. elli sekizliyim. 

…ya alan alırdı, almān almazdı (ÇANMA:451). = ya alan alırdı, almayan almazdı. 

… çalışduḫ, çalışmaduḫ. işde ēle oldu. tabı̇ ̄çoluḫ çocuḫ beslemesi golay mı. ḥadi gidelim baçÇē, 

nǖri aa evdiydi (ÇANMA:455). = çalıştık, çalışmadık. işte öyle oldu. çoluk çocuk beslemesi kolay 

mı. hadi gidelim bahçeye, Nuri Ağa evdeydi. 

…sāTlerce h'arman savuruduḳ (ÇANEA:112). = saatlerce harman savururduk. 

…zirād üsülṻ çalışırız (ÇANEA:119). = ziraat usulü çalışırız. 

…kiräzlerin kimisi hanġısı iyı̇s̄e şėy idüllerdi yāni ódül verürlerdi bunnarı yapallardı pestivalde 

de işTe oyunlar̥ sazlar türküler bunnar yapılurdu (ÇANEA:136). = kirazların kimisi hangisi 

iyiyse şey ederlerdi yani ödül verirlerdi bunları yaparlardı festivalde de işte oyunlar, sazlar, 

türküler bunlar yapılırdı. 

 

2.2. Ünsüzler 

Standart Türkiye Türkçesinde kullanılan ünsüzlerin yayında, incelenen ağız bölgelerinde şu 

ünsüzler yer almaktadır: 

ÇORBA: b̠, Ç, F, ġ, g̠, ḫ, J, ḳ, Ḳ, K, l,̣ ñ, P, S, Ş, T, r̥ 

ÇORİA: ġ, g̠, ḫ, ḳ, Ḳ, K, ñ, P, T. 

AMA: b̠, ḉ, Ç, F, ġ, g̈, ḫ, K, ḳ, Ḳ, l,̣ ñ, P, S, T, v̇ 
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AAA: g̠, ḫ, k̠, ġ, ñ, T, ḥ, ğ, hƵ , S, F, K, Ç, c̠ 

ÇANMA.: Ç, F, ġ, g̠, ǵ, G, ḥ, ḫ, ḳ, kƵ , kጠ , Ḳ, K, k̠, ñ, P, r̥, S, T, y̥ 

ÇANEA: G, g̠, kጠ , ñ, ḫ. 

 

2.2.1. b̠ ünsüzü 

İncelenen bölgelerden Çorum Bayat ve Amasya Merkez ağızlarında görülmektedir. “b” ile “v” 

arasında katı, ötümlü çift dudak ünsüzüdür. Yaygın bir kullanımı yoktur. 

İncelenen kaynaklardaki örnekler şu şekildedir:  

…dēy orucuñ yėdisinde múbārek g̠únnerde o da ikı́ndi namazı ġılıyım̆ dı́yin durmuş. óbür 

dėyzemiñ ab̠ı̆casınıñ ōlu da ben moturu ústúne süİrerin dıḿiş (ÇORBA:116) = ta orucun 

yedisinde mübarek günlerde o da ikindi namazı kılayım diye durmuş. öbür teyzemin amcasının 

oğlu da ben motoru üzerine sürerim demiş. 

…ȯ şėy şėyler b̠ar… (AMA:124). = o şey şeyler var. 

 

2.2.2. c̠ ünsüzü 

İncelenen bölgelerden sadece Amasya Aydınca ağzında görülmektedir. “c”, “ç” arası yarı sızıcı 

diş damak ünsüzüdür. Bölgede kullanımı yaygın değildir.  

İncelenen bölgedeki örnek şu şekildedir: 

…yaǵ̆ diyo ağanıñ atını çalıp da burdan bi adamıñ ac̠ gėtmesi olur mu? diyi olmaz tabi 

(AAA:233). = “ya” diyor, “ağanın atını çalıp da buradan bir adamın aç gitmesi olur mu?” diyor 

olaz tabii. 

 

2.2.3. Ç ünsüzü 

İncelenen bölgelerden Çorum Bayat, Amasya Merkez, Amasya Aydınca ve Çankırı Merkez 

ağızlarında görülmektedir.”c” ile başlayıp “ç” ile tamamlanan ortak boğumlanmalı bir 

ünsüzdür. Sert ve patlamalıdır.  

İncelenen kaynaklardaki örnekler şu şekildedir: 

…mårā ͜ĕdiyoñ ellerde górdúh̠Çe (ÇORBA:72). = merak ediyorsun başkalarında gördükçe. 

…dayānıda yı́dim hiç yúzü g̠úlmedi. bende gėnÇıd́im (ÇORBA:84). = dayağını da yedim hiç yüzü 

gülmedi. ben de gençtim. 
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…bizim bu ḳóyümı̇z̊de yáni milli ġúrecÇi var ėvet (AMA:157). = bizim bu köyümüzde yani millî 

güreşçi var evet. 

…tabi bın̊nar da şėyine ġóre hėrkeziñ ėliniñ durumın̊a göre misāfirini aÇ ḳoymazdı (AMA:163). 

tabii bunlar da şeyine göre herkesin elinin durumuna göre misafiri aç koymazdı.  

…şindi bi ovada ilerlerken ȯ ġañ ġalesinin hók̠úmdarınıñ her dāda her depede g̠óSÇúsü varımış 

(AAA:207). = şimdi bir ovada ilerlerken o kan kalesinin hükümdarının her dağda her tepede 

gözcüsü varmış. 

…HePsi geliyóla ġañ ġalesiniñ kenārına suyu geÇmeñiñ ġolayı yoḫ (AAA:212). = hepsi 

geliyorlar kan kalesinin kenarına suyu geçmenin kolayı yok. 

…bu elde bıçaḫlarnan, makine varsa makineynen keserüz. dörd köşe dörd köşe, g̠úçÇüg 

g̠úçÇüg (ÇANMA:397). = bu elde bıçaklarla, makine varsa makineyle keseriz. dört köşe dört 

köşe, küçük küçük.  

…ḥadi gidelim baçÇē (ÇANMA:455). = hadi gidelim bahçeye.  

 

2.2.4. ḉ ünsüzü 

“ç” ile “ş” arasında boğumlanan bir sestir. Amasya Merkez ağzında az da olsa görülmektedir. 

Örnekler şu şekildedir: 

...on üç yáşında ġaḉmış (AMA:261). = on üç yaşında kaçmış. 

...orda ḉöreg yáparıS, ėt yėmēmiS oļu, piriş piļavımız oļur, tatļımız oļur (AMA:426). = orada 

çörek yaparız, et yemeğimiz olur, pirinç pilavımız olur, tatlımız olur. 

 

2.2.5. F ünsüzü 

İncelenen bölgelerden Çorum Bayat, Amasya Merkez, Amasya Aydınca ve Çankırı Merkez 

ağızlarında görülmektedir. “v” ile “f” arasında boğumlanan, daha çok “f”ye yakın bir sestir. Daha 

çok kişisel kullanımda ortaya çıkmıştır. 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şu şekildedir: 

…benúm gúveyde furdacı ̊yȧFrūm gėce go̠nduda duruyo (ÇORBA:119). = benim güvey (damat) 

da hurdacı yavrum gecekonduda duruyor. 

…bu ōlanıñ babasını Furdularda óldü (ÇORBA:161). = bu oğlanın babasını vurdular da öldü. 

…ėlli hāneniñ aşşā yȯh̠arı otuz otuz bëş ānesi ḳȯnaḫ misāFir aḷabiliyȯdu (AMA:161). = elli 

hanenin aşağı yukarı otuz otuz beş hanesi konak misafir alabiliyordu. 
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…ėsgiden be̊yle çöreg yápiyȯmuşlạr hamur işleri, sėmāFéller, áyrannar (AMA:171). = eskiden 

böyle çörek yapıyorlarmış hamur işleri, semaverler, ayranlar. 

…ordan pehlúFanıñ birisini gó̠nderiyo (AAA:205). = oradan pehlivanın birisini gönderiyor. 

…yā misaFirim de var diyo (AAA:267). = ya misafirim de var diyor. 

…çarşaFı ellerimnen yıḫiyom (ÇANMA:379). = çarşafı ellerimle yıkıyorum. 

…ġuFa deil. tāḥtadan. óyle yapallardın (ÇANMA:400). = kova değil, tahtadan. öyle yaparlardı. 

 

2.2.6. ġ ünsüzü 

Çankırı Eldivan ağzı dışında incelenen bölgelerin tamamında görülmektedir. Katı, patlayıcı, 

ötümlü bir art damak ünsüzüdür. “ö” ve “ü” sesleriyle kullanıldığında boğumlanma noktasını 

biraz geriye çekerek yarı art ünlülerin oluşmasını sağlar. Yaygın bir kullanımı vardır. 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şu şekildedir: 

…bi ġızım varıd̆ı, beşde ōlum varı̆dı yȧvrım̄ (ÇORBA:159). = bir kızım vardı, beş de oğlum vardı 

yavrum. 

…şērde ġapı yoh̠ baca yoh̠ (ÇORBA:161). = şehirde kapı yok baca yok. 

…yúzük Taḫılıy ġıza (ÇORİA:95). = yüzük takılıyor kız. 

…esgiden buruya ġavullar gelmiş (ÇORİA:102) = eskiden buraya gavurlar gelmiş. 

…bir hafda dėv̥amlı̣ bi cúme̊rtesi başlạr óbir cume̊rtesine ġader dėamlı̣ ȯynar ġúlellerdi 

(AMA:323). = bir hafta devamlı bir cumartesi başlar öbür cumartesine kadar devamlı oynar 

gülerlerdi. 

…şėyli ġara sah̠ızlı (AMA:333). = şeyli kara sakızlı. 

…daha doğrusu ġorḫdum (AAA:199). = daha doğrusu korktum. 

…aldım geldim burıya, k̠óyúme ġaradaşa getúrdüm, yatuduḫ (AAA:228). Aldı9m geldim 

buraya, köyüme karataşa getirdim, yatırdık. 

…eller başġa herşey ġōyolarmış ama biz ġomuyoḫ (ÇANMA:292). = eller başka her şey 

koyuyorlarmış ama biz koymuyoruz. 

…sāḥibisi geldi mi de ġaçardukҞ . o bizi ġovalardı (ÇANMA:309). = sahibi geldi mi de kaçardık, 

o bizi kovalardı. 
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2.2.7. g̠ ünsüzü 

İncelenen bölgelerden Çorum Bayat, Çorum İskilip, Amasya Aydınca, Çankırı Merkez ve Eldivan 

ağızlarında görülmektedir. Ön ünlülerde kullanıldığında boğumlanma noktasını biraz geriye 

çekerek yarı art ünlülerin oluşmasını sağlar.  

İncelenen bölgelerdeki örnekler şu şekildedir: 

…ōnnarı g̠órdük bi yolda ġȧrdaşım óldü otuz beş sene olúyo oñ sekiz yaşı́ndaydı (ÇORBA:115). 

= onları gördük bu sefer de kardeşim öldü otuz beş sene oluyor, on sekiz yaşındaydı. 

…g̠urban olurum saña hoş gėldiñ ėve (ÇORBA:118). = kurban olurum sana hoş geldin eve. 

...g̠úz geldi (ÇORİA:123). = güz geldi. 

...g̠otünü dönüy şoruya (ÇORİA:123). = götünü dönüyor şuraya. 

…beni dóğe dóğe bu dağlarda ıssuz başıma davar g̠útdürüyóla (AAA:199-200). = beni döve 

döve bu dağlarda ıssız başıma davar güttürüyorlar. 

…bóyúğú g̠úccúğú buña bağlandı (AAA:217). = büyüğü küçüğü buna bağlandı. 

…tere yāsı, südü, yourdu çoḳ g̠ózel olurdu (ÇANMA:324). = tereyağı, sütü, yoğurdu çok güzel 

olurdu. 

…g̠ólge deil, souḫ gelmiyo (ÇANMA:372). = gölge değil, soğuk gelmiyor. 

…biz de bóoñkü gúnneri bekliyoduḳ. sizleri gelsinler g̠ōrüşelim ġonuşalım diye (ÇANEA:109). 

= biz de bugünkü günleri bekliyorduk. sizleri gelsinler görüşelim konuşalım diye.  

…ȯralarda geziyoz g̠óçmen ġuşlar gibiyis (ÇANEA:109). = oralarda geziyoruz göçmen kuşlar 

gibiyiz. 

 

2.2.8. g̈ ünsüzü 

İncelenen bölgelerden sadece Amasya Merkez ağzında görülmektedir. Art damak kökünde 

gırtlağa oldukça yakın boğumlanan katı, patlayıcı ve ötümlü bir art damak ünsüzüdür.  

Bölgedeki örnekler şu şekildedir: 

…şindi bi bėri bėñzer bi nış́an ėdiyelár, bi ag̈ız şėlbeT içiyelár bi daa yȯġ (AMA:82). = şimdi bir 

beri benzer (sıradan) bir nişan yapıyorlar, bir ağız şerbet içiyorlar bir daha yok. 

…tabı̇ ̄otḷar nası oḷuyȯdı ̊şāziye anneñ gėtúrúyȯdu yá, ısırg̈an otu (AMA: tabii otlar oluyordu 

Şaziye annen getiriyordu ya, ısırgan otu. 
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2.2.9. ḫ ünsüzü 

İncelenen bölgelerin tamamında görülen katı, hırıltılı art damak ünsüzüdür. 

Bölgelerdeki örnekler şu şekildedir: 

…añġarı́ya şeyden şeyden tamān şo hani damaḷḷar̥dan damalḷạr̥dan damaḷḷarı̊ dıḫanumuş 

(ÇORBA:74). = Ankara’ya şeyden şeyden tamam şu hani damarlardan damarlardan damarları 

tıkanırmış. 

…sālamı̆dım yavrum o zamannarı şindi ġāli saḫatlandım sāḷamıdım (ÇORBA:74). = sağlamdım 

yavrum o zamanlar şimdi artık sakatlandım sağlamdım. 

…mevlüd oḫunduḳdan sōna millet gelü (ÇORİA:97). = mevlid okunduktan sonra millet gelir. 

…yorġunluḳlarını çıḫarmıya ġannılānı doyurmıya çalışmışlar (ÇORİA:110). = yorgunluklarını 

çıkarmaya karınlarını doyurmaya çalışmışlar. 

…bunna yȯḫ. şindi atuḫ bıraḫduḫ, ġaḫdı şindi yėñi mȯda (AMA:443). = bunlar yok. şimdi artık 

bıraktık, kalktı şimdi yeni moda. 

…bėnim dúúnú nė bilı̇m̄ nė oḷdūñu ėşgiden yȯḫluḫ varıdı nėblı̇m̄ bėn (AMA:451). = benim 

düğünü ne bileyim ne olduğunu eskiden yokluk vardı ne bileyim ben. 

…şindi doslar sene bin doḫuzyüz seksen altı (AMA:228). = şimdi dostlar sene bin dokuz yüz 

seksen altı. 

…başınıñ altından çıḫarıyo çekmeceyi (AMA:231). = başının altından çıkarıyor çekmeceyi. 

…şee, şişelere. ġonserve şişeleri var yā (ÇANMA:276). = şeye doldururuz, şişelere. konserve 

dolduruḫ şişeleri var ya. 

…óyle güzel olur da yumuşaḫ olur, sert olmaz (ÇANMA:355). = öyle güzel olur da yumuşak 

olur, sert olmaz. 

…çay içeris, oturus, ġonuşurus. ólen s'ātine ġadar óllen de ġaḫar cāmiye gideris (ÇANEA:111). 

= çay içeriz, otururuz, konuşuruz. öğlen saatine kadar öğlen de kalkar camiye gideriz. 

…ben ġamyon şöförüydüm ḳırḫ sene ġamyon şöfórlǖ yaPdım (ÇANEA:129). = ben kamyon 

şoförüydüm kırk sene kamyon şoförlüğü yaptım. 

 

2.2.10. ḥ ünsüzü 

Sızıcı, tonsuz art damak ünsüzüdür. İncelenen bölgelerden Çankırı Merkez ağzında 

görülmektedir.  

Bölgedeki örnekler şu şekildedir: 
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…ēsgiden ḥayvannar üzerindeydi, şindi arabalar çıḫdı (ÇANMA:289). = eskiden hayvanlar 

üzerindeydi, şimdi arabalar çıktı. 

…yōarda ḳadınnar da oturiyodu, eer onnarnan soḥbet yaparsañ (ÇANMA:350). = yukarıda 

kadınlar da oturuyordu, eğer onlarla sohbet yaparsan. 

 

2.2.11. J ünsüzü 

“c” ile “j” arasında bir sestir. Çorum Bayat ağzında iki kelimede tespit edilmiştir. 

Örnekler şu şekildedir: 

...neJla h̠anım (ÇORBA:73). = Nejla Hanım. 

...viJdanıñdan ġalmış bış́iy (ÇORBA:125). = vijdanından kalmış bir şey. 

 

2.2.12. ḳ ünsüzü 

Art damak ünsüzüdür. Bu ünsüz, yarı art ünlülerin oluşmasına neden olur. İncelenen 

bölgelerden Çankırı Eldivan ağzı dışındaki bölgelerin tamamında görülmektedir. 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şu şekildedir: 

…g̠ótüremiyolar̥ uşaḳlar̥ bėnü. benim ėlim ayām dutukéne beni g̠ótmen dı́yom (ÇORBA:125). 

= götüremiyorlar uşaklar (çocuklar) beni. benim elim ayağım tutarken beni götürmeyin 

diyorum. 

…kimıśi ġėliyo kimıśi súrüyo kimıśi sȧvırı̊yo kimıśi ekı́n çalḫıyo Pėḳ datlıýdı (ÇORBA:127). = 

kimisi geliyor kimisi sürüyor kimisi savuruyor kimisi ekin çalkalıyor pek tatlıydı. 

sıyrıncaḳdan da ulaşdepiye gelince, bu tarafa, kāfire ulaşduḳ (ÇORİA:102). = Sıyrıncak’tan da 

Ulaştepe’ye gelince, bu tarafa, kafire ulaştık. 

…bunların ikisinin de çocuḳları olmamış (ÇORİA:110). = bunların ikisinin de çocukları 

olmamış. 

…burda dōdım̊ burda då oḷdım̊. bóke ḳóyü, amasyánıñ bóke̊ ḳóyŭ̈ (AMA:164). = burada 

doğdum burda da oldum. Böke köyü, Amasya’nın Böke köyü. 

…ḳışın mārul ̣olū́ sėrada (AMA:181). = kışın marul olur serada. 

…buña bi sigara iḳram ėdiyo (AAA:232). = buna bir sigara ikram ediyor. 

…şarḳ, ġarp, g̠úney, g̠úzey rusyanıñ yaru yannını alıncı bunnar, rusyadan hā babam bi zopıya 

girişiyollar, bu çerkezler ụrdan ġaçıyı̆, geliyı̇̆ (AAA:236). = şark, garp, güney, kuzey Rusya’nın 
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yarı yanını alınca bunlar, Rusya’dan ha babam bir sopaya girişiyorlar, bu Çerkezler ordan 

geçiyor, geliyor. 

…babam benim dolu çarıḫ dikerdi. dikerdi, biz de ayāmıza giyerdig. çabıḳ yırtıliyodu şordan 

(ÇANMA:281). = babam benim dolu çarık dikerdi. dikerdi, biz de ayağımıza giyerdik. çabuk 

yırtılıyordu şurdan. 

…bizde beg yabancı alıb vermezler. aḳrabalıḫ da. bazı bizim ḳardaşlarım derdi baña, baban 

seni zornan verdi bize (ÇANMA:301). = bizde pek yabancı alıp vermezler. akrabalık da. bazen 

benim kardeşlerim derdi bana, baban seni zorla verdi bize. 

 

2.2.13. Ḳ ünsüzü 

“ḳ” ile “ḫ” arasında katı yarı sızıcı bir art damak ünsüzüdür. Çorum Bayat ve İskilip, Amasya 

Merkez ve Çankırı Merkez ağızlarında görülmektedir. 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şu şekildedir: 

…ġız valla ėllere dėrdüm hastalıḲ geliyóda baña hastalıḲ gėlmiyo dėrdüm (ÇORBA:75). = kız 

vallahi ellere derdim hastalık geliyor da bana hastalık gelmiyor derdim. 

…buña nı́̄tdiler̥ bilmı́yom vȧllahi ış́te bunuñda bacaḲlar̥ından damar almışlar̥ çalışıýomuş 

inşātda (ÇORBA:75). = buna ne ettiler bilmiyorum vallahi işte bunun da bacaklarından damar 

almışlar çalışıyormuş inşaatta. 

...ġanadıydı bunnu, diyo ġarılar. mıḲdarın evüne yaturmuşla (ÇORİA:140). = kanamıştı burnu, 

diyor kadınlar. Muhtarın evine yatırmışlar. 

...beḲ bişiyden habarı yoḳ (ÇORİA:144). = pek bir şeyden haberi yok. 

…biz buriyá pancar ėkdúḲ, sȯan ėkdúḲ (AMA:82). = biz buraya pancar ektik, soğan ektik. 

…su falạn ḳoymuyȯḷar, işdé diyóm yá ėkin, óñcéden ėkin ġoyȯlạrdı, bozuġ para ġoyȯlạrdı, şėker 

ufaḫ ȯ hanı óñcéden ġınalı̣ şėker olụyȯdu kúçúḲ ḳúçúḲ, ȯ şėkellerden ġoyȯḷarıdı (AMA:90). = 

su falan koymuyorlar, işte diyorum ya ekin, önceden ekin koyuyorlardı, bozuk para 

koyuyorlardı, şeker ufak o hani önceden kınalı şeker oluyordu küçük küçük o şekerlerden 

koyuyorlardı. 

…bütün būdayı dō̈versin bō̈le aḳ Ḳar gibi çıḳar (ÇANMA:307). = bütün buğdayı döversin böyle 

ak kar gibi çıkar. 

…tarḥana, bulġur, kēşgek, turşu, salça, Ḳonserve hebsinden yapiyoz (ÇANMA:321). = tarhana, 

bulgur, keşkek, turşu, salça, konserve hepsinden yapıyoruz. 
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2.2.14. K ünsüzü 

Tonsuz patlayıcı ön damak ünsüzü “k” ile tonlu patlayıcı ön damak ünsüzü “g” arasında bir 

ünsüzdür. Çorum Bayat ve İskilip, Amasya Aydınca, Çankırı Merkez ağızlarında görülmektedir. 

İncelenen kaynaklardaki örnekler şu şekildedir: 

…ah̠a ı́nemiyom bah̠sana şurayı. bi pislē çatTuK bi pislē (ÇORBA:91). = aha inemiyorum 

baksana şurayı. bir pisliğe çattık bir pisliğe. 

…aḳsekú derüK ȧḳseKúden gėtdülerdi (ÇORBA:95). = Akseki deriz Akseki’den getirdilerdi. 

...ilK gecesi derük, ilK gecesi yapılu (ÇORİA:96). = ilk gecesi deriz, ilk gecesi yapılır. 

...eKmeK etmiye giderdük (ÇORİA:123). = ekmek etmeye giderdik. 

…durmaz gice g̠úndüz ziKrėder dilim/Iḳrar vėrip gelenlere canım ġurban (AAA:226). = 

durmaz gece gündüz zikreder dilim/İkrar verip gelenlere canım kurban 

…ben oldūm yėrden hareKet etTim (AAA:256). = ben olduğum yerden hareket ettim. 

…ben ēsKiden altı, yedi şak ̍yāni şindiki tābir beş, altı ton ekin ġaldururduġ (ÇANMA:312). = 

ben eskiden altı, yedi şak yani şimdiki tabirle beş, altı tob ekin kaldırırdım. 

…bi Kişi ġonuşur, elli Kişi dinnerdi (ÇANMA:338). = bir kişi konuşur, elli kişi dinlerdi. 

 

2.2.15. kҞ  ünsüzü 

Süreksiz, tonsuz gırtlak ünsüzüdür. Çankırı Merkez ve Eldivan ağızlarında görülmektedir. 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şu şekildedir: 

…baḫlagillerden bı̇̄ber, batlıcan, tomatis, bakҞ la (ÇANMA:286). = baklagillerden biber, patlıcan, 

domates, bakla. 

…ordan gelen yokҞ  (ÇANMA:331). = ordan gelen yok. 

…bı̇̄ havta dúğún çaldırıdıkҞ  şı̇̄ndı̇̄ añġarada yapıyōlar şı̇̄ndi şı̇̄ndi ben ilgim yokҞ  (ÇANEA:106). 

= bir hafta düğün çaldırırdık şimdi Ankara’da yapıyorlar şimdi şimdi benim ilgim yok. 

…valā ben ḳırkҞ  birliyin (ÇANEA:108). = vallahi ben kırk birliyim. 

 

2.2.16. ḱ ünsüzü 

Kalın ünlülerle hece kuran ön damak ünsüzüdür. Yabancı dillerden alınma kelimelerde görülür. 

İncelenen bölgelerden Çankırı Merkez ve Amasya Aydınca ağzında örneklerine rastlanmıştır. 
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Bölgelerdeki örnekler şu şekildedir: 

…cehizini de yazarlar, ġızıñ babasının eline ḱādını veriller (ÇANMA:277). = çeyizini de 

yazarlar, kızın babasının eline kağıdını verirler. 

…dúún ḱāyası da oluyo (ÇANMA:283). = düğün kahyası da oluyor. 

…ėyi itiḱadıñ var, diye (AAA:200). Iyi itikatın var, diyor. 

…Ḱamil ā sen hanımıñı gó̠tür (AAA:228). = Kamil Ağa sen hanımını götür. 

 

2.2.17. k ünsüzü 

Orta damak ünsüzüdür. Yarı kalın ünlülerle hece kurar. İncelenen bölgelerden Çankırı Merkez 

ve Amasya Aydınca ağızlarında görülmektedir. 

Bölgelerdeki örnekler şu şekildedir: 

…babamızıñ zamānında óküz, k̠ómüş zamānında bundan raḥat ıdıḫ (ÇANMA:287). = 

babamızın zamanında öküz, kömüş (manda) zamanında bundan rahattık. 

…ḥayıllı duāsını alalın diyi döndúk̠, geldúk̠ (ÇANMA:337). = hayırlı duasını alalım diye 

döndük, geldik. 

…o k̠óplúnúñ yanına varıncạ atını süriyo ileri geçiyo (AAA:212). = o köprünün yanına varınca 

atını sürüyor ileri geçiyor. 

…aldım geldim burıya, k̠óyúme ġaradaşa getúrdüm, yatuduḫ (AAA:228). = aldım geldim 

buraya, köyüme Karataş’a getirdim, yatırdık. 

 

2.2.18. ḷ ünsüzü 

Art avurt ünsüzüdür. Akıcı bir sestir. İncelenen bölgelerden Çorum Bayat ve Amasya Merkez 

ağızlarında görülmektedir. 

Bölgelerdeki örnekler şu şekildedir: 

...sı́ñsı́n oyŭnaḷḷardı. ondan sōna sóylúyüm oyŭnaḷḷardı (ÇORBA:133). = sinsin oynuyorlardı. 

ondan sonra söyleyim oynuyorlardı. 

...sėkı́zide ġanétlendi dāḷdı gı́tdi hėrkesiñ bebesi var̥ (ÇORBA:137). = sekizi de kanatlandı 

dağıldı gitti herkesin bebeği var. 

...gėlin aḷmiyá gėlidi ȱḷan tarafından (AMA:117). = gelin almaya geliyordu oğlan tarafından. 
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...işgefe yápalḷ̣ardı, böreg yápaḷḷardı (AMA:143). = işkefe (yufka ekmek) yaparlardı, börek 

yaparlardı. 

 

2.2.19. ñ ünsüzü 

Türk dilinin bilinen en eski dönemlerinden beri varlığını sürdüren nazal bir sestir. İncelenen 

bölgelerden çok yaygındır.  

İncelenen bölgelerdeki örnekler şu şekildedir: 

...sōnadan ōlanıñ biriniñ bi saha̠t çocū oldu (ÇORBA:72). = sonradan oğlanın birinin bir sakat 

çocuğu oldu. 

...ānadurum ben saña (ÇORBA:91). = anlatırım ben sana. 

...ordan ġıza yeñiden bi nişan daha yapılıy (ÇORİA:95). = oradan kıza yeniden bir nişan 

yapılıyor. 

...çaḳmaḲ dedeniñ yanından meydana gidiyola (ÇORİA:102). = Çakmak Dede’nin yanından 

meydana gidiyorlar. 

...ėy nėydécēñ şindi atınan gėtdúġ nė yápacāñ (AMA:193)? = iyi ne yapacaksın şimdi atla gittik 

ne yapacaksın? 

...bi oña dōru gitdúġ (AMA:199). = bir ona doğru gittik. 

...o zaman burŭya ḥañgi maḫsatla geldūnü söylüyi (AAA:202). = o zaman buraya hangi 

maksatla geldiğini söylüyor. 

...gelirkene buñaldım (AAA:214). = gelirken bunaldım. 

...ekmāñ ardı kesilmez, cenābı allāḥıñ bi emri (ÇANMA:289). = ekmeğin arkası kesilmez, 

Cenab-ı Allah’ın bir emri. 

...aḥa işde kendi evlerimizin óñlerine ufaḳ defeg bi şēler ekeriz, zebze ḳonusunda 

(ÇANMA:307). = aha işte kendi evlerimizin önlerine ufak tefek bir şeyler ekeriz, sebze 

konusunda. 

...herkeş gençler hep añġaraya çañġırıya daaldı gidiyo sā sola biz ihtiyallardā k̠óyde yaz yaz 

k̠óyde duruyȯS ġış ġış gidiyoz añġaraya ȫle bȫle idare edip gidiyoS (ÇANEA:105). = herkes 

gençler hep Ankara’ya, Çankırı’ya dağıldı gidiyor sağa sola biz ihtiyarlar da köye yaz yaz köyde 

kış kış gidiyoruz Ankara’ya öyle böyle idare edip gidiyoruz. 

...ġızıken bı̇̄ dúñúr gelirler ȯndan sōnā nişan yaparıkጠ  ġalabalıḳ olur (ÇANEA:106). = kızken bir 

dünür gelirler ondan sonra nişan yaparız, kalabalık olur. 
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2.2.20. P ünsüzü 

“p” ile “b” arasında patlamalı bir dudak ünsüzüdür. Çorum Bayat ve İskilip, Amasya Merkez ve 

Çankırı Merkez ağızlarında az da olsa görülmektedir. 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şu şekildedir: 

...şey h̠anı tāñsiyona bah̠tı. şı́ye bah̠tı beriye baht̠ı ardıñdan dúynedim para gessiñ didúrm̥üşler 

ḳóyüñ hePıs̆i burıya gelen ġoñşular gėliyo ėḷḷi mı́lḷọn, Kırḳ mı́llon nebiyim ne (ÇORBA:82). = 

şey hani tansiyona baktı. şeye baktı, beriye baktı ardından dinledim para getirsin dedirmişler 

köyün hepsi buraya gelen komşular geliyor elli lira, kırk lira ne bileyim ne. 

...kimıśi ġėliyo kimıśi súrüyo kimıśi sȧvırıẙo kimıśi ekı́n çalh̠ıyo Pėḳ datlı́ydı (ÇORBA:127). = 

kimisi geliyor kimisi sürüyor kimisi savuruyor kimisi ekin çalkalıyor, pek tatlıydı. 

...bu böyle görevi sürdürüP durarken bunların ikisininde çocuḳları olmamış (ÇORİA:110). = bu 

böyle görevi sürdürüp dururken bunların ikisinin de çocukları olmamış. 

...en nehāyet dedik ki, biz terk-i tiyār ediP gidelim (ÇORİA:110). = en nihayet dedik ki, biz terk-

i diyar edip gidelim. 

...işde ėrmeniner ná̄piyú işde náp̄iyú şu tėrerı̊slerin yápdūnu yápiyúmuş ėrmeniler. gėliyȯmış̊ 

sėni öldürüP gidiyȯmuş (AMA:174). = işte Ermeniler ne yapıyor işte ne yapıyor şu teröristlerin 

yaptığını yapıyormuş Ermeniler. geliyormuş seni öldürüp gidiyormuş. 

...tėlefȯna çėkiP de tėlēzȯna çı́h̠artma bėni (AMA:270). = telefona çekip de televizyona 

çıkartma beni. 

...heb k̠óyden toplandı, hēPsi (ÇANMA:345). = hep köyden toplandı, hepsi. 

...yuḳarı depede, şu bayraġ asılı yā. bayraġ asılı, şurda bō̈yük bi bayraġ asılıdur. iPrāhim, şıḫ 

iPrāhim türbesi (ÇANMA:388). = yukarı tepede, şu bayrak asılı ya. bayrak asılı, şurada büyük 

bir bayrak asılıdır. İbrahim, Şeyh İbrahim Türbesi. 

 

2.2.21. r̥ ünsüzü  

Sızıcı “r” ünsüzüdür. Titrek bir sestir ve konuşma sırasında belli belirsiz söylenir. Çorum Bayat 

ve Çankırı Merkez ağızlarında görülmektedir. 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şu şekildedir: 

...beni h̠ėrif h̠ėrife vėr̥dilēr̥ sōnadan ne didiler̥ babam iç g̠úeylūndeydi anam ōsúzúdu ne 

dıd́iler̥ bu dıd́iler̥ kimsiye vir̥dür̥meyiz bu ġızı burdan çıh̠́ar̥tdurmayuz dıd́iler̥ (ÇORBA:71-

72). = beni herife verdiler (evlendirdiler) sonradan ne dediler babam iç güveysiydi annem 

öksüzdü ne dediler bu dediler kimseye verdirmeyiz bu kızı burdan çıkarttırmayız dediler. 
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...lise dā́l oña ney diyolar̥ ya üniversiteniñ bóyúkleri neyse ah̠lım yėtmiyo ki işde dilim 

dónmüyo da hey ġızım (ÇORBA:78). = lise değil ne diyorlar ya üniversitenin büyükleri neyse 

aklım yetmiyor ki işte dilim dönmüyor da hey kızım. 

...şurda biz böüklerimiz oturur̥ken gelib de şuriya oturamazdıḫ (ÇANMA:288). = şurada biz 

büyüklerimiz otururken gelip de şuraya oturamazdık. 

...onu genşler̥ yapar, ōlannar (ÇANMA:327). = onu gençler yapar, oğlanlar. 

 

2.2.22. S ünsüzü 

“s” ile “z” arası sızıcı bir sestir. Çorum Bayat, Amasya Merkez ve Aydınca, Çankırı Merkez 

ağızlarında görülmektedir. 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şu şekildedir: 

...televuzon çalardı çalardı ebedı̇̄ uyanmaSdı hiç (ÇORBA:172-173). = televizyon çalardı çalardı 

ebedi uyanmazdı hiç. 

...çay şeker yoh̠ çoK yāsuS yı́mek yı́duḳ (ÇORBA:175). = çay, şeker yok çok yağsız yemek yedik. 

...bėg ġótü zamanıma gėldiñiS (AMA:154). = pek kötü zamanıma geldiniz. 

...ġúle ġúle gėdiñ hadi ayáġḷarıñıza sālı̣ġ, ġazāsuS bėḷāsuS dȯlạşıñ (AMA:263). = güle güle gidin 

hadi ayaklarınıza sağlık, kazasız belasız dolaşın. 

...şindi bi ovada ilerlerken ȯ ġañ ġalesinin hók̠úmdarınıñ her dāda her depede g̠óSÇúsü varımış 

(AAA:207). = şimdi bir ovada ilerlerken o Kan Kalesinin hükümdarının her dağda her tepede 

gözcüsü varmış. 

...bizim ġalemizde cenneT cehennem hePiSi dúzg̠ún (AAA:207). = bizim kalemizde cennet 

cehennem hepsi düzgün. 

...içine domatės ġatarsıñ, bı̇ber ġatarsıñ, soan ġatarsıñ, maydunuS ġatarsıñ. un tarḥanasını öyle 

yaparsın (ÇANMA:462). = içine domates katarsın, biber katarsın, soğan katarsın, maydanoz 

katarsın. un tarhanasını öyle yaparsın. 

...tēSat, elbı̇̄se benim (ÇANMA:475). = tesisat, elbise benim. 

 

2.2.23. Ş ünsüzü 

“ş” ile “ç” arası ünsüzdür. Çorum Bayat ağzında görülmektedir. Örnekler şu şekildedir: 

...genŞlik gidincé işte insan bóyle oluyo genŞlik gėtdi ġāli (ÇORBA:74). = gençlik gidince işte 

insan böyle oluyor gençlik gitti gayrı. 
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...ėvini barh̠ını tarlasını tapanını malını meḷalịni satdı g̠ocasıynañ geŞdi gitdi añġariye dayriye 

girdi birer (ÇORBA:120). = evini barkını, tarlasını tapanını, malını melalini sattı kocasıyla geçti 

gitti Ankara’ya daireye girdi birer. 

 

2.2.24. T ünsüzü 

“t” ile “d” arası bir ünsüzdür. Çorum Bayat ve İskilip, Amasya Merkez ve Aydınca, Çankırı 

Merkez ağızlarında örneklerine rastlanmaktadır. 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şu şekildedir: 

...ōldu on āltı yaşıḿda gėlin oldum. üç sene üç sene on üç yaşıḿdaydıysam üç senede eşTe on 

āltı on yedi diseñ di ȯ arada ēy besbelli allāñ yazısu çoh̠ şúkúr bi formon bozuKlūm neyide yōdu 

dā fard̥ūm gibi çóçǡ ġalmışın (ÇORBA:72). = oldu on altı yaşında gelin oldum. üç sene üç sene 

on üç yaşındaydıysam üç sene de işte on altı on yedi desen de o arada iyi besbelli Allah’ın yazısı 

çok şükür bir hormon bozukluğum falan da yoktu da vardığım gibi çocuğa kalmışım. 

...bírisi bi Tarafı dutmuş şíñdi köyúñ bi Tarafına bíriside bi Tarafı ġardaşım sen burda 

ġazanıñı çarpuşdur̥ bende burda (ÇORBA:88). = birisi bir tarafı tutmuş şimdi köyün bir tarafına 

birisi de bir tarafı kardeşim sen burada kazanını çarpıştır ben de burada. 

...tüfek bulduḳ, ava giTdük (ÇORİA:100). = tüfek bulduk, ava gittik. 

...yatan hasTa, saçıña baḫıyım dedi (ÇORİA:109). = yatan hasta; saçına bakayım, dedi. 

...şindi bi bėri bėñzer bi nış́an ėdiyelár, bi ağız şėlbeT içiyelár bi daa yȯġ (AMA:82). = şimdi bir 

beribenzer bir nişan ediyorlar, bir ağız şerbet içiyorlar bir daha yok. 

...ėşgi ėlma var. daa da yȯġ iki çėşiT iki çėşiT (AMA:155). = eşki elma var. daha da yok iki çeşit 

iki çeşit. 

…aşġ oduna bu derTlere düşúrdúñ 

iḳrar vėrip gelenlere canım ġurban (AAA:226). = 

Aşk oduna (ateş) bu dertlere düşürdün 

İkrar (söz) verip gelenlere canım kurban. 

... 

baTdal gazi de barabár gele 

dillerim zikrėder dėr ali ali (AAA:227). = 

Battal Gazi de beraber gele 

Dillerim zikreder der Ali Ali. 
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...ondan önce topraḫ ev varmış tabı̇̄. topraḫ damlar. ȫz atiyolar, özüñ üsdüne ufaḫ aaçlardan 

döşüyolar. onuñ üsdüne biz kil diriz. kili getiriyolar, üsTüne seriyolar (ÇANMA:305). = ondan 

önce toprak ev varmış tabii. toprak damlar. öz atıyorlar, özün üstüne ufak ağaçlardan 

döşüyorlar. onun üstüne biz kil deriz, kili getiriyorlar; üstüne seriyorlar. 

...ben bunnan geçiniyon. Tābi Tābi, vallaḥā baḳ (ÇANMA:336). = ben bununla geçiniyorum. 

tabii tabii vallahi bak.  

 

2.2.25. y̥ ünsüzü 

Düşmek üzere olan “y” ünsüzüdür. Çankırı Merkez ve Amasya Aydınca ağızlarında 

görülmektedir.  

İncelenen bölgelerdeki örnekler şu şekildedir. 

...geliyolar̥ şey̥e ġaliye, beyiñ ġalesine (AAA:206). = geliyorlar şeye kaleye, beyin kalesine. 

...ey yüce allaḥım sen öy̥le bi allaḥsıñ ki cümle ālemi yaradan (AAA:228). = ey yüce Allah’ım sen 

öyle bir Allah’sın ki cümle alemi yaradan. 

...dörd, beş. davul olusā seKiz g̠ún sürer. ondan sona davulsuz olusa Çarşamba ġına olu. 

perşembe, cumā. perşembe gú̠yey̥ girer. cumā g̠ún duvaġ olu. bazar. cümertesi ġına olu. bazar 

g̠úyey̥ girer. bazartesi duvaḫ olu (ÇANMA:488). = dört, beş. davul olursa sekiz gün sürer. ondan 

sonra davulsuz olursa çarşamba kına olur. perşembe, cuma. perşembe güvey girer. cuma gün 

duvak olur. pazar. cumartesi kına olur. pazar güvey girer, pazartesi duvak olur. 
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3. BÖLÜM 

ÇORUM, ÇANKIRI VE AMASYA İLLERİ AĞIZLARINDA GÖRÜLEN SES OLAYLARI 

 

3.1. Ses Türemesi 

3.1.1. Ünlü türemesi 

İncelenen Orta Karadeniz ağızlarında ünlü türemesi; genelde kelime başında, ortasında ve 

sonunda görülmektedir. 

Çorum Bayat ağzındaki kelime başında türeyen ünlü örnekleri şunlardır: 

...ır̆ah̠métlik ėlli g̠ún durdu g̠ėtdi de orda (ÇORBA:76). = rahmetlik elli gün durdu gitti de 

orada. 

...bu sene g̠urbanda gė̠ldi allah̠ ır̆azı ossuñ ış́iñ gú̠cüñ ras g̠essiñ iki hafta durdu gıt́di 

(ÇORBA:86). = bu sene kurbanda geldi Allah razı olsun işin gücün rast gelsin iki hafta durdu 

gitti. 

Bayat ağzında, çift ünsüz arasında türeyen ünlü örnekleri şunlardır: 

...inmış́ aşşā beni tohtura erüştúr demiş fatır̆ona toh̠tura erüştúr ben bėk hastayım demiş 

erüştúr beni améliyat demişler̥ (ÇORBA:75). = inmiş aşağı beni doktora yetiştir demiş patrona, 

doktora yetiştir ben pek hastayım demiş yetiştir beni, ameliyat demişler. 

...hayillı́yse nasip ėtsiñ hayırsuzŭsa ėtmesiñ (ÇORBA:76). = hayırlıysa nasip etsin, hayırsızsa 

etmesin. 

Bayat ağzında ünlü türemesi ile aslî şekillerini koruyan örnekler şunlardır: 

...ısıcah̠ gē̇şdi irġatlıh̠da taḷḷada gúneş geŞdi óldü (ÇORBA:72). = sıcak geçti ırgatlıkta tarlada 

güneş geçti öldü. 

...çocuh̠larımız ıýi ḳótü hepı̇s̆ide oh̠udular (ÇORBA:141). = çocuklarımız iyi kötü hepsi de 

okudular. 

Çorum Bayat ağzında “-ken” zarf-fiil ekinin bulunduğu bazı kelimelerde oluşan ünlü türemesi 

örnekleri şunlardır: 

...şiyde asgerdéykene ohu̠llarını ohu̠muş (ÇORBA:78). = şeyde askerdeyken okullarını 

okumuş. 

...ufakene yalın ayaḳ ayakkabı nǡ ărıyo giyecek nă̇ ărıyo vah̠ (ÇORBA:95). = ufakken yalına ayak 

ayakkabı ne arıyor giyecek ne arıyor vah. 

Bayat ağzında fiilerin birleşik zaman çekimlerinde görülen ünlü türemesi örnekleri şunlardır: 
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...ėskiden bi bahra ciaralar varıdı ya ḳótü ciaralar (ÇORBA:107). = eskiden bir bahar sigalar 

vardı ya kötü sigaralar. 

...ġelinimiñ ġardaşı avh̠atıdı mefāt itdi (ÇORBA:157). = gelinimin kardeşi avukattı vefaat etti. 

Çorum Bayat ağzında bazı kelimelerde görülen orta heceyi vurgulamak için yapılmış ünlü 

türemesi örnekleri şunlardır: 

...orda beş yúz davarıñ ústúne topıraK yapı ėveli (ÇORBA:90). = orada beş yüz davarın üstüne 

toprak yapı evveli. 

...sekizen üç sekizen dórd yaşínda diyolar (ÇORBA:167). = seksen üç seksen dört yaşında 

diyorlar. 

Çorum İskilip ağzında görülen ön ses türemesi örnekleri şu şekildedir: 

...ezeli ikitap oḫuyan ġarılar derdi ki: leylim diy bārıñ, derdi. adını söylemeñ de buyruñ leylim 

deñ, derdi (ÇORİA:134). = ezeli kitap okuyan kadınlar derdi ki: “Leylim diye bağırın.” derdi. 

adını söylemeyin de buyurun leylim deyin, derdi. 

...biyo da ır̆atıma vadım (ÇORİA:140). = Bu kez de rahatıma vardım. 

İskilip ağzında yan yana bulunan iki ünsüz arasında oluşan ünlü türemesi örnekleri şu 

şekildedir: 

...edirafdan ġaçılıñ (ÇORİA:99). = Etraftan kaçılın. 

...beş metire bóyúklüünde (ÇORİA:104). = Beş metre büyüklüğünde. 

İskilip ağzında kelimelerin sonundaki ünlü türemesi sadece “-iken” zarf fiil ekinin gelmesiyle 

görülmektedir. Örnekler şu şekildedir: 

...úç kişi oynaykene onu oynallarıdı (ÇORİA:98). = Üç kişi oynarken onu oynarlardı. 

...yasdu namazını ġıldın mıydı, dāmadı getürükene damadın arḫadaşları gider cāmiye 

(ÇORİA:100). = Yatsı namazını kıldın mıydı, damadı getirirken damadıın arkadaşları gider 

camiye. 

Çorum İskilip ağzında bazı kelimelerin ünlü türemesi yoluyla eski şekillerini korudukları 

görülmektedir. Örnekler şu şekildedir: 

...işTe o zaman, sede yetmiş, sekizen, doḫuzan yaşındāki adamlar ġalmış (ÇORİA:107). = İşte 

o zaman sadece yetmiş, seksen, doksan yaşındaki adamlar kalmış. 

Sekiz on>sekizen>seksen 

Tokuz on>dokuzan<doksan 

Amasya Merkez ağzında kelime başında görülen ünlü türemesi örnekleri şu şekildedir: 
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...şėy ġóstertiyelā́dı bi daa faļıña bah̠ıyȯdu. emme çȯununki ĭras gėliyȯdu, çȯununki ĭras 

gėlmiyȯdu (AMA:87). = Şey gösteriyorlardı bir daha falına bakıyordu. Ama çoğununki rast 

geliyordu, çoğununki rast gelmiyordu. 

...ırazıļıġ gibi ġomşunuñ ġapısından. şindi óyle yȯḫ (AMA:301). = Razılık gibi komşunun 

kapısından. Şimdi öyle yok. 

Amasya Merkez ağzında yan yana bulunan iki ünlü arasında oluşan ünlü türemesi örnekleri 

şunlardır: 

...bu çil diyelá bu mayáhȯş olū́, ėvet (AMA:81). = Bu çil diyorlar bu mayhoş olur, evet. 

...ġavuruyȯġ yánı ısbanaġ gibi ġavuruyȯñ. haşıļıyȯñ (AMA:85). = Kavuruyoruz yani ıspanak 

gibi kavuruyorsun. Haşlıyorsun. 

Amasya Merkez ağzında “-ken” zarf fiil ekinin gelmesi ile oluşan ünlü türemesi örnekleri şu 

şekildedir: 

...gėlükene yėñiden gine yárış yápaļļardı (AMA:83). = Gelirken yeniden yine yarış yaparlardı. 

...içeri girerkené ġáynāsı, bi de ḳúp sėnde var yá ḳúp, ḳúpú vuru ġırar, yúļarı atar (AMA:99). = 

İçeri girerken kaynanası, bir de küp sende var ya küp, küpü vurur kırar, yuları atar. 

Amasya Merkez ağzında az da olsa kelime sonunda ünlü türemesi görülmektedir. Örnekler 

şunlardır: 

...sėneyé ġadara. ḳúplere basıļıyȯmuş óñceden (AMA:145). = Seneye kadar küplere 

basılıyormuş önceden. 

...ėveldene bi hafda dúún oļȯyȯmuş (AMA:171). = evvelden bir hafta düğün oluyormuş. 

Amasya Merkez ağzında ek fiil almış kelimelerde görülen ünlü türemesi örnekleri şu şekildedir: 

...mėndil dah̠ıyelárıdı yā́ļıġ dėllerdi ȯña (AMA:83). = Mendil takıyorlardı yağlık derlerdi ona. 

...ȯrda yíh̠ıyȯduh̠ hamam nė yȯudu yáv̥rum (AMA:117). = Orada yıkıyorduk hamam ne yoktu 

yavrum. 

Amasya Aydınca ağzında kelime başında görülen ünlü türemesi örnekleri şu şekildedir: 

...Hazret-i Hacı Bekdāş-ı Veli Ḫorasandan Türkiyye ayaḫ basıncı bu melmeket urum diyarıydı 

(AAA:216). = Hazreti Hacı Bektaş Veli Horasan’dan Türkiye’ye ayak bastığında bu memleket 

Rum diyarıydı. 

...ġarı ırızayı ġaldu daara gėtsin (AAA:244). = Karı Rıza’yı kaldır davara gitsin. 

Amasya Aydınca ağzında orta hecede yan yana gelen iki ünsüz arasında görülen ünlü türemesi 

örnekleri şunlardır: 
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...benim çeket şindi orda baña aynı ezirayil g̠órúnüyo (AAA:243). = Benim ceket şimdi orada 

bana azrail görünüyor. 

Amasya Aydınca ağzında “-ken” zarf fiil ekinin etkisiyle kelime sonunda görülen ünlü türemesi 

örnekleri şu şekildedir:  

...aynı Horasanda oḫurkene bi çeşme çıḫaddıyıdı (AAA:218). = Aynı Horasan’da okurken bir 

çeşme çıkarmıştı. 

...siġara içerkene diyo burdan bi ip ėndi diyo (AAA:234). = Sigara içerken diyor buradan bir 

ip indi, diyor. 

Aydınca ağzında bazı örneklerde “-dan/-den” ayrılma hâli eki, yaklaşma hâli ekiyle kaynaşarak 

zarf fiile eklenir ve ünlü türemesi oluşur. Örnekler şu şekildedir: 

...Horasandan burıya aḫıdıcāñ diyereḫdene muracaTda bulundu (AAA:218). = Horasan’dan 

buraya akıtacaksın diyerekten müracaatta bulundu. 

Amasya Aydınca ağzında “-ca/-ce” eşitlik eki bazen ünlü türemesi oluşturmaktadır. Örnekleri 

şunlardır: 

...böylecene ġonuşuḫan ġapı çalınıyo (AAA:210). = Böylece konuşurken kapı çalınıyor. 

...zabaḥdan geldim ki älbisem öylecene duruye (AAA:243). = Sabahtan geldim ki elbisem 

öylece duruyor. 

Çankırı Merkez ağzında kelimelerin başında görülen ünlü türemesi örnekleri şu şekildedir: 

...örüsger çıḫacaḫda k̠ṓzle ġaylı̇̄ (ÇANMA:319). = Rüzgar çıkacak da közle artık. 

...ilimon suyu ġuyarduḫ (ÇANMA:448). = Limon suyu koyardık. 

Çankırı Merkez ağzında iç sesteki ünlü türemesi genellikle alıntı kelimelerde gözlemlenmiştir. 

Örnekler şu şekildedir: 

...esgiden tallalarda televizyon yōdu, radiyo yōdu. tallalarda birbirimize mani atarduḫ 

(ÇANMA:339). = Eskiden tarlalarda televizyon yoktu, radyo yoktu. Tarlalarda birbirimize mani 

atardık. 

...o yeşillik kompile bizim k̠óyümüzün (ÇANMA:362). = O yeşillik komple bizim köyümüzün. 

Kelimelerin eski şekillerinin korunması şeklinde ortaya çıkan ünlü türemesi örnekleri Çankırı 

Merkez ağzında da vardır: 

...yaş, segizen doḫuz (ÇANMA:382). = Yaş, seksen dokuz. (sekiz+on>sekizen>seksen) 

...ā amıc̆a, dedi (ÇANMA:467). = Ah amca, dedi. 
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Çankırı Merkez ağzında “-ken” zarf fiil ekinin etkisiyle kelime sonunda görülen türeme 

örnekleri şu şekildedir: 

...küçǖkene biz yapardıḫ ezelı̇̄ (ÇANMA:381). = Küçükken biz yapardık ezeli. 

...o onu ġuvalardı, o onu ġuvalardı. çocūḫana (ÇANMA:443). = O onu kovalardı, o onu kovalardı. 

Çocukken.  

Çankırı Eldivan ağzında kelime başında görülen ünlü türemesi örnekleri şu şekildedir: 

...dağlarda davarları saar gelirdík̠ ırgaTlığa gider ırgatlıḳ iderdík̠ sindi gālí, iraḫatladıḳ 

(ÇANEA:117). = Dağlarda davarları sağar gelirdik ırgatlığa gider ırgatlık ederdik şimdi arık, 

rahatladık. 

...biz elimizinen veriyoḳ gızları. elimizinen dā üstelik para iyardımı ediyos (ÇANEA:149). = Biz 

elimizle veriyoruz kızları. Elimizle de üstelik para yardımı yapıyoruz. 

Çankırı Eldivan ağzında iki örnekte orta seste ünlü türemesi görülmektedir: 

...idiris g̠úmús yėdmis dokጠuz (ÇANEA:176). = İdris Gümüş, yetmiş dokuz. 

...türkücü neyi getürüyolar. āsam isTe sıpor sāhasında ȯrda işTe çolukጠ  çocuḳ oynuyo çıkı̍yo 

ȯnların túrküsünen ṓle şenlikTe ȯynamazlar (ÇANEA:166). = Türkücü falan getiriyorlar. Akşam 

işte spor sahasında orada işte çoluk çocuk oynuyor çıkıyor onların türküsüyle öyle şenlikte 

oynamazlar. 

Eldivan ağzında kelimelerin eski şeklinin korunması nedeniyle oluşan türeme örnekleri 

şunlardır: 

...yalıñız şiyden aramışlar... (ÇANEA:117) = Yalnız şeyden aramışlar. 

...ilahılar mílahılar hepisini biliyodum da şindi ḳapa gitTi yaşımı aldım (ÇANEA:135). = İlahiler 

milahiler hepsini biliyordum da şimdi kafa gitti yaşımı aldım. 

Çankırı Eldivan ağzında “-ken” zarf fiili etkisiyle kelime sonunda ünlü türemesi bir örnekle 

görülmektedir: 

...burdan asker çıkҞ arukene biz meselā biz altı kişi giddúk ̠ buradan askere (ÇANEA:197). = 

Buradan asker çıkarırken biz mesela biz altı kişi gittik buradan askere. 

 

3.1.2. Ünsüz türemesi 

İncelenen bölge ağızlarında ön seste, ortada ve sonra ünsüz türemeleri görülmektedir.  

Çorum Bayat ağzında ünsüz türemeleri genellikle kişiye özgü ağız özellikleri sonucu 

oluşmuştur. 



61 
 

Çorum İskilip ağzında az sayıda ünsüz türemesi örneği vardır. 

Amasya Merkez ağzında ünsüz türemeleri kişisel kullanım sonucu görülmektedir. 

Amasya Aydınca ağzında az sayıda ünsüz türemesi örneği kelime ortasında ve sonunda 

görülmektedir. 

Çankırı ili ve yöresi ağızlarında genellikle kelime sonunda ünsüz türemesine rastlanılmaktadır. 

Çankırı Eldivan ağzında tek bir örnekte ünsüz türemesi görülmektedir. 

 

3.1.2.1.m- Türemesi 

İncelenen bölgelerde genelde kelime başında m- türemesi görülmemektedir.  

İncelenen bölgelerde kelime ortasında sadece Çorum Bayat ağzında m- türemesi görülmüştür: 

...yani g̠urban kėsdik ámma nası̆ etdik ne etdik bilmiyom (ÇORBA:83). = Yani kurban kestik 

ama nasıl ettik ne ettik bilmiyorum. 

...ōlan ıśtiyo emme gėlin istemiyo ėl ġızı (ÇORBA:109). = Oğlan istiyor ama kız istemiyor el kızı. 

...ġastımmonnu dáálde dílimiñ ıc̊unda çāramadım (ÇORBA:127). = Kastamonu değil de 

dilimin ucunda çağıramadım. 

İncelenen bölgelerde kelime sonunda rastlanan m- türemesi örnekleri şu şekildedir: 

...ondan sōnam burda ġοʆ̄ tdüler (ÇORBA:81). = Ondan sonra burdan götürdüler. 

...didiler ki niye veriyoñ didiler oḫuyo sonu belkim iyi olur̥ (ÇORBA:143). = Dediler ki niye 

veriyorsun dediler okuyor sonu belki iyi olur. 

...bu sėne işdé bu sėne ipiyim ūraşdı bėnnen (AMA:94). = Bu sene işte bu sene epey uğraştı 

benimle. 

...şindim dúúnúmüze başļaruḫ (AMA:380). = Şimdi düğünümüze başlarız. 

...gėde gėde äpeyim geddükden sōna çobana ıras geliyo (AAA:199). = Gide gide epey gittikten 

sonra çobana rast geliyor. 

...meersem yāni orası demograt partiymiş (ÇANMA:351). = Meğerse yani orası Demokrat 

Partiymiş. 

 

3.1.2.2. n- Türemesi 

İncelenen bölgelerde genellikle kelime başında n- türemesi görülmemektedir. Çorum Bayat 

ağzında kişisel söyleyiş kaynaklı şu örnekler görülmüştür: 
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...meselā nėskíden diyolar̥ki gėlínniñnen girdíñ, kefeniñnen çıḫacāñ (ÇORBA:85). = Mesela 

eskiden diyorlar ki gelinlikle girdin, kefeninle çıkacaksın. 

...o zamanıñ dē̇rinde híç bíşey ṓrenmedúḳ nṓretmen ūraşdı bíze ohu̠tacāñ díye emme bíS 

ístemedik mi çalışmaduh̠ mu merah̠ mı ítmeduḳ ne etduh ̠bílmiyom (ÇORBA:139). = O zamanın 

değerinde hiçbir şey öğrenmedik öğretmen uğraştı bize okutacağım diye ama biz istemedik 

mi çalışmadık mı merak mı etmedik ne ettik bilmiyorum. 

Kelime ortasında görülen n- türemesi örnekleri şu şekildedir: 

...bí yannı bitiyı̇ bi yannı ̆g̠úverı́y (ÇORBA:101). = Bir yanı bitiyor bir yanı göveriyor. 

...ėsgiden ki ēy ȧç, susuś ġalannarıñ haddi yanni yōdu amān şíndi hėr şey deñiz ġıymatı yoh ̠

(ÇORBA:108). = Eskiden ki ey aç susuz kalanların haddi yanı yoktu aman şimdi her şey deniz 

kıymeti yok. 

...ġayınnama dimişkin beKmezi etāne doldurmuş (ÇORİA:123). = Kaynanama demiş ki 

pekmezi eteğine doldurmuş. 

...atuḫ şindin heç bi şėy yȯḫ, herkeS şėye gėdı̇̄ (AMA:152). = Artık şimdi hiçbir şey yok, herkes 

şeye gidiyor. 

...ȯn bėş yirmi yáşína ġadaran dėvam ėtdi bu işler (AMA:162). = On beş yirmi yaşına kadar 

devam etti bu işler. 

...ateş yaḫardıḫ yazıya siñ siñ oynallardın. oynaniyodun (ÇANMA:391). = Ateş yakardık 

yazıya sin sin oynarlardı. Oynanıyordu. 

...bū şey tarafı, çerkeş tarafında yapallardın (ÇANMA:400). = Bu şey tarafı, Çerkeş tarafında 

yaparlardı. 

 

3.1.2.3. y- Türemesi 

y- sesi türemesi genelde kelime ortasında görülür. Çorum Bayat ve Amasya Merkez ağızlarında 

kelime başında türemeye rastlanmıştır: 

...allah̠īm böyúk beladan yesirgesiñ (ÇORBA:126). = Allah’ım büyük beladan esirgesin. 

...yėtmesiñ yā́ rábbi bu gėncime hėç nasib ėtmesin (AMA:404). = Etmesin ya Rabbi bu gencime 

hiç nasip etmesin. 

Kelime ortasında görülen y- türemesi örnekleri şu şekildedir: 

...kóyde bırah̠dım gėldim ne yiyyó ne içíyo bilmíyon díyo (ÇORBA:131). = Köyde bıraktım 

geldim ne yiyor ne içiyor bilmiyorum, diyor. 
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...şişiye ġoyyoḫ işde salamur yapíyoK (ÇORBA:178). = Şişeye koyuyoruz işte salamura 

yapıyoruz. 

...zamānın birinde bi pāTişāhın āyilesi, bi de ḳızı, bi de āilesi var (ÇORBA:114). = Zamanın 

birinde bir padişahın ailesi, bir de kızı, bir de ailesi var. 

...bu işde ġúleşe ayit (AMA:178). = Bu işte güreşe ait. 

...ȯ da baña dė ki haşļama súyda búşúrúcēñ diyi yėñir mi yáv̇ (AMA:405). = O da bana de ki 

haşlama suda pişireceksin diye yenir mi ya. 

...Allah emriyile (AAA:220). = Allah emri ile. 

...amā şindi emekli mayişini aliyo (ÇANMA:309). = Ama şimdi emekli maaşını alıyor. 

...beş yüz tene iş adamı var meselā şey, üyesi. sālam olaraḳ. gerisi aydat veriyo (ÇANMA:342). 

= Beş yüz tane iş adamı var mesela şey, üyesi. Sağlam olarak. Gerisi aidat veriyor. 

Kelime sonunda görülen y- türemesi örnekleri şunlardır: 

...bόydüler delā́nnı oldular yírmi yaşínda ney çocuḫları var iki tene (ÇORBA:77). = Büyüdüler 

delikanlı oldular yirmi yaşında ne çocukları var iki tane. 

...cumay gecesi (ÇORİA:96). = Cuma gecesi. 

çėgme piļavíy dėyilidi yā́ni óñde, suda haşıniyȯduġ yán̄i biS süzüyȯduḫ (AMA:385). = Çekme 

pilavı değildi yani önden suda haşlıyorduk yani biz süzüyorduk. 

…suyáy ėvet suyúnu ḳaynadıyȯruS (AMA:385). = Suya eve suyunu kaynatıyoruz. 

...esbab aliyōsaḫ ney yapiyōsaḫ āsı̇ni g̠órerik (ÇANMA:277). = Esvab (giysi) alıyorsak ne 

yapıyorsak eksiğini görürüz. 

 

3.1.2.4. c- Türemesi 

Sadece kelime ortasında görülmektedir. Çorum Bayat ağzında iki örnekte tespit edilmiştir. 

Örnekler şu şekildedir: 

...üçü ġız biri ōlan yāni g̠úccük şóyle (ÇORBA:150). = Üçü kız biri oğlan yani küçük şöyle. 

...orda ġaraç var̥ ya saç ġaraç, ordan ėccük ilerü çek (ÇORBA:164). = Orada garaj var ya sac 

garaj, oradan azcık ileri çek. 

 

3.1.2.5. h- Türemesi 

İncelenen bölgelerde genelde kelime başında ve ortasında görülmüştür.  
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Kelime başında görülen örnekler şunlardır: 

...deey yȯḫarı bi heteş yaḫdım (ÇORİA:120). = Ta yukarı bir ateş yaktım. 

...tabı̇ hėvet baḫ çöregli hamur da yuuruyȯduḫ (AMA:385). = Tabii evet bak çöreklik hamur da 

yoğuruyorduk. 

...siz bilmez misiñiz o aşır aşını. ḥaşūre, ḥaşūre (ÇANMA:381). = Siz bilmez misiniz o aşır aşını? 

Aşure aşure. 

...kimse āzını açmeyi. Helbetde (ÇANMA:436). = Kimse ağzını açmıyor. Elbette. 

İncelenen bölgelerde kelime ortasında görülen –h- türemesi örnekleri şu şekildedir: 

...şimdig ilg gėcéden ihtibāren bah̠ şurda yȯḫarda tanduļļarından siziñ ėrzincanda da vardı ȯ 

tandı̊ļļardan, orda kėte dėllerdi, cėvüzlü kėte yápaļļardı (AMA:157). = Şimdi ilk geceden 

itibaren bak şurada yukarıda tandırlardan sizin Erzincan’da da vardı o tandırlardan, orda kete 

derlerdi, cevizli kete yaparlardı. 

...dedúğú sahat su aḫmadı. üş daafe "ah puñar, aḫ!" diye hitāP ėtti, su geldi (AAA:218). = Dediği 

saat su akmadı. Üç defa “Ak pınar, ak!” diye hitap etti, su geldi. 

...onuñ sehetine g̠óre şiyiñ, dúún salonuna g̠óre (ÇANMA:445). = Onun saatine göre şeyin, 

düğün salonuna göre. 

...şu yȯḳarda g̠óletimiz var sahātini beş gäymeye suluyoS (ÇANEA:140). = Şu yukarıda 

göletimiz var saatini beş gaymeye (kağıt para) suluyoruz. 

Amasya Aydınca ağzında “-ınca/-ince” zarf fiil ekinden sonra h- türemesi görülmüştür: 

...k̠ópehler altı yanımda çoḫuncuḫ ben ȯriye yörüdüm (AAA:256). = Köpekler alt yanımda 

çökünce ben oraya yürüdüm. 

...al daym beyle savuruncuḫ pıçā ȯ gėrı̇̆ gėrı̇̆ çıḫıya (AAA:263). = Ali dayım böyle savurunca 

bıçağı o geri geri çıkıyor. 

 

3.1.2.6. ḷ-/l- Türemesi 

Çorum Bayat ve Amasya Merkez ağızlarında kelime ortasında rastlanmıştır: 

...ben varacām dıd́i varsıñ ossuñ āzı g̠urannı dı́di epdeSli nemezli dı́di hacı́ymiş bis sürü şı́yi var ̥

doḷḷu (ÇORBA:119). = Ben varacağım dedi varsın olsun ağzı Kuranlı dedi abdestli namazlı dedi 

hacıymış bir sürü şeyi var dolu. 

...ana yáşím sėgsen, núfús kā́dı yėtmiş bėş amma tabiki bunı̊n mėvzusu çȯh̠, ȯ yáşím irelli gėri 

ȯļmamȧsı ȯļması (AMA:160). = Ana yaşım seksen, nüfus kağıdı yetmiş beş ama tabii ki bunun 

mevzusu çok, o yaşın ileri geri olmaması, olması. 
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3.1.2.7. ş- Türemesi 

İncelenen bölgelerden Çorum Bayat ve Amasya Merkez ağızlarında kelime ortasında 

görülmüştür: 

...şı́ndı́kiler g̠orh̠mıẙo maşşallā g̠orhm̠ı̊yo (ÇORBA:85). = Şimdikiler korkmuyor maşallah 

korkmuyor. 

...bi pislē çatTuK dā órtúm dóşşēm durıẙo (ÇORBA:91). = Bir pisliğe çattık da örtüm döşeğim 

duruyor. 

...ėşşeglernen odun ġótúrúyȯļardı (AMA:97). = Eşeklerle odun götürüyorlardı. 

...dóşşeg gideceg yánı aļtına sėreller (AMA:189). = Döşek gidecek yani altına sererler. 

 

3.1.2.8. t- Türemesi 

Çorum Bayat ağzında kelime ortasında rastlanmıştır: 

...bóyle íki başlı bi bıkçı bí anna o otturuyo bí annı sėn otturuyoñ (ÇORBA:101). = Böyle iki 

başlı bıçkı bir yana o oturuyor bir yana sen oturuyorsun. 

...ırġatlıḫ iderdúḳ motturumuz varıdı (ÇORBA:149). = Irgatlık ederdik motorumuz vardı. 

 

3.1.2.9. v-  Türemesi 

Çorum Bayat ve Çankırı Merkez ağızlarında iki örnekte kelime ortasında rastlanmıştır: 

...ävvet ben buralíyım yāni dōma büyım̊e buralıyım (ÇORBA:84). = Evet ben buralıyım yani 

doğma büyüme buralıyım. 

...dovā yapallardın, āmin dėrdük (ÇANMA:295). = Dua yaparladı, amin derdik. 

 

3.1.2.10. g- Türemesi 

“-ınca/-ince” zarf fiil eki almış kelimelerde, Amasya Merkez ve Çorum Bayat ağızlarında bazı 

örneklerde kelime sonunda g- türemesi görülmektedir: 

...şindig bayaḫdan horuz όtúyo όtúyo (ÇORBA:75). = Şimdi bayaktan (biraz önce) horoz ötüyor 

ötüyor. 

...áyrandan oļuyȯ ėvet torbiyá ġoyȯz, o süzülüncüg yȯurd süzme olúy (AMA:92). = Ayrandan 

oluyor evet torbaya koyuyoruz, o süzülünce yoğurt süzme oluyor. 
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...yára çíh̠ıncıg oriyá giderúġ onuñ suyúndan ġetúrúrúġ ḳoļa şişelernen (AMA:199). = Yara 

çıkınca oraya gideriz onun suyundan getiririz kola şişeleriyle. 

3.1.2.11. r- Türemesi 

Sadece Çorum İskilip ve Çankırı Merkez ağızlarında kelime ortasında birer örnekte 

rastlanmıştır: 

...kóyde de havruz yapıyola (ÇORİA:138). = Köyde de havuz yapıyorlar. 

...bolluḫ olsun diyi būdáy ataruz. ondan sōna gēliniñ geldı̇̄ ġurtlaruz böylē (ÇANMA:417). = 

Bolluk olsun diye buğday atarız. Ondan sonra gelinin geldiğini kutlarız böyle. 

 

3.1.2.12. k- Türemesi 

“-ınca/-ince” zarf fiil ekinin etkisi ve eski “ok/ök” edatının kalıntısı olması sebebiyle kelime 

sonunda görülmektedir. 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şunlardır: 

...g̠úz geldi, gú̠zün gelincek çekmenin biri yoḳ (ÇORİA:123). = Güz geldi, güz gelince çekmenin 

biri yok. 

...şindik duruyoḳ (ÇORİA:146). = Şimdi duruyoruz. 

...ulan ġaçaḫ dėyincik yörüyom (AAA:242). = “Ulan kaçalım” deyince yürüyorum. 

...gurā çekincik iki gişiye çirė çıḫdı (AAA:253). = Kura çekince iki kişiye çire çıktı. 

...yāni vaḫıd gelincek, bi sene oluncak bi inek kesiyoz (ÇANMA:299). = Yani vakit gelince, bir 

sene olunca bir inek kesiyoruz. 

...orda bi adam ebe olaraḫ dikilirdi. hemen o onu dikelincek ordan dēnēñi alır, ġaçardıñ sen 

(ÇANMA:319). = Orada bir adam ebe olarak dikilirdi. Hemen o onu dikelince oradan değneğini 

alır, kaçardın. 

 

3.2. Ses Düşmesi 

3.2.1. Ünlü düşmesi 

İncelenen bölgelerde ünlü düşmesine genellikle ekleşme sonucunda rastlanmaktadır. Ayrıca 

bu bölgelerde orta hecenin düştüğü örnekler de vardır. 

Çorum Bayat ağzında orta hecenin düştüğü örnekler şu şekildedir: 
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...ėsı̇ra diyóm ġızım bóyyúncede bóyle māzīm olurmı̊ki díyom (ÇORBA:98). = Esra diyorum 

kızım büyüyünce de böyle mazlum olur mu ki diyorum. 

...íyyik ya çoḫ şúkür níydecēñ (ÇORBA:100). = İyiyiz ya çok şükür ne edeceksin. 

Çorum Bayat ağzında “ile” edatının ekleşmesi sırasında başındaki ünlü düşer ya da yerini “y” 

sesine bırakır: 

...malĭnan şíynen onnan bunnan íşde ūraşíyoḳ be ġızım (ÇORBA:100). = Malla şeyle onunla 

bununla işte uğraşıyoruz be kızım. 

Bayat ağzında ek fiillerde ünlü düşmesine rastlanır: 

...bayadıñ óretmeniymiş yiñi tayıṅ olmuş arabanıñ íçinde otur̥muşda osanmış (ÇORBA:114). 

= Bayat’ın öğretmeni imiş yeni tayin olmuş arabanın içinde oturmuş da usanmış. 

...ġıtlıh̠ zamanı óyleymiş (ÇORBA:176). = Kıtlık zamanı öyle imiş. 

Hece kaynaşması sonucu da Bayat ağzında ünlü düşmesi örneklerine rastlanır: 

...namazımı tārıḫatımı tesbām bıraḫmam (ÇORBA:78). = Namazımı, tarikatımı tesbihimi 

bırakmam. 

...ne g̠ótdǖḳ toḳtura muḳtura (ÇORBA:96). = Ne götürdük doktora moktora. 

Çorum İskilip ağzında vurgusuz orta hece ünlülerinin düştüğü örneklere rastlanmaktadır: 

...gene burda usda yōdu besbelli (ÇORİA:152). = Yine burada usta yoktu besbelli. 

...şurda iş varmış, şu duvarı yapıvi (ÇORİA:152). = Şurada iş varmış, şu duvarı yapıver. 

Çorum İskilip ağzında bazı örneklerde ünlü ile biten bir kelime, ünlü ile başlayan bir kelimeye 

bağlandığında ünlü düşmesine rastlanmaktadır: 

...bi ay mı ġaldı, ikay mı ġaldı (ÇORİA:159). = Bir ay mı kaldı, iki ay mı kaldı? 

Amasya Merkez ağzında vurgusuz orta hecede görülen ünlü düşmesi örnekleri çoğunluktadır: 

...buranıñ hem ġızı̇m̄ hem gėlinı̇m̄ (AMA:88). = Buranın hem kızıyım hem geliniyim. 

...yıļļar önce ilg yėlleşim yėri bu ḳóyı́n yȯḫarsında bi yėr varmış (AMA:114). = Yıllar önce ilk 

yerleşim yeri bu köyün yukarısında bir yer varmış. 

Amasya Merkez ağzında “ile” edatının ekleşmesi sonucu ünlü düşmesi görülmektedir: 

...atınan gėdiyȯduġ hamama (AMA:83). = At ile gidiyorduk hamama. 

...ȯnnan çocū çimdürüyȯduġ (AMA:90). = Onunla çocuğu çimdiriyorduk (yıkıyorduk).  

Amasya Merkez ağzında ek fiil alan kelimelerde ünlü düşmesine rastlanır: 
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...tėstidi óñcéden tėstiydi, ḳúpúdú (AMA:89). = Testi idi önceden testi idi, küp idi. 

...bėrāber úç ėltiydúġ (AMA:91). = Beraber üç elti idik. 

Amasya Merkez ağzında belirtme hâli ekinin bazı örneklerde düştüğü görülmektedir: 

...buráy beg bi annatmıyȯlạr (AMA:367). = Burayı pek bir anlatmıyorlar. 

...şurdan baļtáy eliñe álı̇̄ gėdiyȯ (AMA:378). = Şuradan baltayı eline alıp gidiyor. 

Amasya Aydınca ağzında orta hecenin vurgusuz olması sebebiyle ünlü düşmesine 

rastlanmıştır: 

...isterseñ çārıyım diyi cāriye (AAA:201). = İstersen çağırayım diyor cariye. 

...işini yapıyı̆ inekleri sa͜ayolar (AAA:233). = İşini yapıyor inekleri sağıyorlar. 

Amasya Aydınca ağzında orta hecede “r, d” ünsüzleri arasındaki ünlünün düştüğü görülmüştür: 

...ben burdan gėdiyom (AAA:204). = Ben buradan gidiyorum. 

…o zaman hemen orda bulundu (AAA:220). = O zaman hemen orada bulundu. 

Amasya Aydınca ağzında alınma kelimelerin basit ve birleşik şekillerinde ünlü düşmesine 

rastlanmıştır: 

...ónünden ġayboluyo (AAA:205). = Önünden kayboluyor (kayıp oluyor). 

...ya hazreti hacı bekdāş-ı veli sen yeter ki emrėt (AAA:223). = Ya Hazreti Hacı Bektaş-I Veli sen 

yeter ki emret (emir et). 

Amasya Aydınca ağzında genellikle üçüncü şahıs iyelik eki almış olan kelimelerden sonra hâl 

eki olan ünlünün düştüğü görülmüştür: 

...geliyo o şeyiñ yanna yol çavuşunuñ selāmı aleykú̠m selām (AAA:234). = Geliyor o şeyin 

yanına yol çavuşunun, selamun aleyküm aleyküm selam. 

Amasya Aydınca ağzında son hecedeki belirtme hâli ekinin bazen düştüğü görülmüştür: 

... 

bu ġurban puñarına düşúrdúñ yolum 

efendim alidür bu garip hālim (AAA:226). = 

Bu kurban pınarına düşürdün yolumu 

Efendim Ali’dir bu garip hâlim 

...vallahi umudum kesmiyom senden (AAA:226). = Vallahi umudumu kesmiyorum senden. 
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Amasya Aydınca ağzında ünlü ile biten bir kelime ünlü ile başlayan bir kelimeye eklendiğinde 

ünlü düşmesi görülmüştür:  

...allaḥ ḥaḫġı çun, peyġamber ḥaḫġı çun, ismim hazreti hacı bekdāş-ı veli ḥaḫġı çun böyle 

birşey yoḫ (AAA:219). = Allah hakkı için, peygamber hakkı için, ismim Hazreti Hacı Bektaş-I 

Veli hakkı için böyle bir şey yok. 

...emmoğlu dedi (AAA:288). = Emmioğlu, dedi. 

Amasya Aydınca ağzında “gibi” edatı ünlü ile biten bir kelimeden sonra gelirse “g” 

yumuşayarak “i” ünlüsünü düşürür: 

...şȯrda sobā͜ ğbi yerde duruyá (AAA:262). = Şurada soba gibi yerde duruyor. 

Çankırı ili ve yöresi ağzında üç veya daha çok heceli sözcüklerde iç seste akıcı veya yarı ünlü 

durumundaki bir ünsüz ile akıcı, yarı ünlü, sızıcı veya süreksiz ünsüzlerden birinin arasında 

bulunan ve açık bir heceden sonra gelen, dar açık hece ünlüleri genellikle düşmektedir: 

...omzunda gezeceg onu alan aa (ÇANMA:341). = Omzunda (omuz+unda) gezecek onu alan 

ağa. 

...bu benim böyüg ōlumuñ (ÇANMA:355). = Bu benim büyük oğlumun (oğul+umun). 

Çankırı ili ve yöresi ağızlarında alınma kelimelerde iç seste yan yana bulunan iki ünlüden 

birisinin düştüğü görülmektedir: 

...duvar usdası, duvar. İnşāt (ÇANMA:366). = Duvar ustası, duvar. İnşaat. 

...bi buçuḫ sātlig yāni bi yaylá (ÇANMA:401). = Bir buçuk saatlik yani bir yayla. 

Çankırı ili ve yöresi ağızlarında ünlü ile biten bir kelime, ünlü ile başlayan bir kelimeye 

bağlandığında ilk kelimenin son ünlüsü düşmektedir:  

...devlet de buna niye müsād etmiş (ÇANMA:335). = Devlet de buna niye müsaade etmiş. 

...ġayı boylarından gelme dimek, ort asyadan (ÇANMA:361). = Kayı Boylarından gelmek 

demek, Orta Asya’dan. 

Çankırı Eldivan ağzında vurgulanmayan orta hecenin düştüğü görülmektedir: 

...ȯrda muayne oldum (ÇANEA:117). = Orada muayene oldum. 

...yalnıyakҞ  buña buralarda çatal olur buña biñerdúk̠ (ÇANEA:142). = Yalınayak buna –

buralarda çatal olur- buna binerdik. 

Çankırı Eldivan ağzında bazı örneklerde geniş ünlülerin ilk önce daraldığı, daha sonra düştüğü 

görülmektedir: 



70 
 

...oña burda baş āğlarla beraber ceza verüdük (ÇANEA:116). = Ona burada baş ağalarla 

beraber ceza verirdik. 

...o nomara hankimizde çıkጠmaz da şeydürse o ebe olurdu (ÇANEA:148). = O numara 

hangimizde çıkmaz da şey ederse o ebe olurdu. 

 

3.2.2. Ünsüz düşmesi 

İncelenen bölgelerde ünsüz düşmesi örnekleri kelime başında, ortasında ve sonunda 

görülmektedir. 

Çorum Bayat ağzında kelime başında ve sonunda düşme örnekleri olmasına rağmen en çok 

kelime ortasında düşmeye rastlanmaktadır. 

Çorum İskilip ağzında ünsüz düşmesi genellikle kelime ortasında ve sonunda görülmektedir. 

Amasya Merkez ağzında ünsüz düşmesi kelime başında, ortasında ve sonunda görülmektedir. 

Amasya Aydınca ağzında ünlü düşmeleri çoğunlukla kelime ortasında görülmektedir ancak 

başta ve sonda görülen örnekler de vardır. 

Çankırı ili ve yöresi ağızlarında ünsüz düşmesi kelime başında, içinde ve sonunda 

görülmektedir. 

Çankırı Eldivan ağzında ünsüz düşmesi genellikle kelime ortasında, bazen de kelime  

 

3.2.2.1. g-/ğ- Düşmesi 

İncelenen bölgelerde düşmenin kelime başında görüldüğü örnekler şu şekildedir: 

...om bir sene sunġulluda durdu. şıḿdi mecidózüne ͜ eldi (ÇORBA:104). = On bir sene 

Sungurlu’da durdu. Şimdi Mecitözü’ne geldi. 

...ėkmĕ ͜edeli yarín díyón h̠ava ġayrı yārsa ikı̇̆ ͜úndür de yāmur dėyo (ÇORBA:137). = Ekmek 

edelim yarın diyorum hava gayrı yağarsa iki gündür de yağmur diyor. 

...ȯrdan gėliyȯm ō̇ļum gėlinim ȯrda da gėldi minci yázın buriyá ėliyȯm ġışın gėdiyóm 

(AMA:274). = Oradan geliyorum oğlum gelinim orada da geldi şimdi yazın buraya geliyorum 

kışın gidiyorum. 

...çuvaļa ġōyȯh̠. ikı̇̆ ͜ún̄ úç ġún duruyȯ ȯndan sȱna yápiyȯh̠ (AMA:333). = Çuvala koyuyoruz. İki 

gün üç gün duruyor ondan sonra yapıyoruz. 

İncelenen bölgelerde kelime ortasında –g- ve –ğ-düşmesi görülen örnekler şunlardır: 
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...ėskiden bi bahra cia͜ralar varıdı ya ḳótü ci͜aralar (ÇORBA:107). = Eskiden bir bahar sigaralar 

vardı ya kötü sigaralar. 

...allah̠ vird̥i de bursadanıñ iki ġızı var̥ bi ōlu var̥ hepı̇̆side baḳmaya ġıyıļmíyolar̥ (ÇORBA:114). 

= Allah verdi de Bursa'dakinin iki kızı var bir oğlu var kepsi de bakmaya kıyılmıyor. 

...ōlana yúzük Taḫıyola (ÇORİA:95). = Oğlana yüzük takıyorlar. 

...annına altun bālalla, ġınalalla ġoçu (ÇORİA:95). = Alnına altın bağlarlar, kınalarlar koçu. 

...bi kėlle sȯan dōruyȯḫ (AMA:81). = Bir kelle soğan doğruyoruz. 

...ben bi ȱļan, bi ġıS. bi ābim va, bi de ben (AMA:97). = Ben bir oğlan, bir kız. Bir abim var, bir 

de ben. 

...bi da͜ıñ dibine varıyo yoḫuşa darmánıyo (AAA:203). = Bir dağın dibine varıyor yokuşa 

tırmanıyor. 

...ordan şıṿıñ̊ bitāni eğdim, elimde bi çerKez pıçā var (AAA:262). = Oradan şıvgının bir tanesini 

eğdim, elimde bir çerkez bıçağı var. 

...üzümü doldurur, getirik. çīnar gelinner şirevitlerde (ÇANMA:278). = Üzümü doldurur, 

getiririz. Çiğner gelinler şirevitlerde. (Şirevit: İçinde üzüm çiğnenen tekne.) 

...bö͜ün yāmır yaacakҞ  (ÇANMA:320). = Bugün yağmur yağacak. 

...bi çocuḳ ōlum var. ȯ da añgarada (ÇANEA:107). = Bir çocuk oğlum var. O da Ankara’da. 

...yāmur dȯasına gidiyoS (ÇANEA:132). = Yağmur duasına gidiyoruz. 

İncelenen bölgelerde kelime sonunda –g ve –ğ düşmesi görülen örnekler şunlardır: 

...de̊vlet sā͜ ossuñ dídim (ÇORBA:110). = Devlet sağ olsun dedim. 

...sā ayāñı aT delle (ÇORİA:99). = Sağ ayağını at derler. 

...babamınan emmim bā dePmiye (ÇORİA:105). = Babamla amcam bağ tepmeye. 

...ġapaT ġapaTmañ ónemli deil canıñ sā_ossun (ÇANEA:119). = Kapat, kapatman önemli değil 

canın sağ olsun. 

 

3.2.2.2. k-/ḳ- Düşmesi 

İncelenen bölgelerde kelime başında görülen örnekler şu şekildedir: 

...ah̠a şı́ndi diyolar̥ ki yisiñ içsiñ biz varanādar ayah̠da g̠óreli diyolar̥ (ÇORBA:83). = Aha şimdi 

diyorlar ki yesin içsin biz varana kadar ayakta görelim, diyorlar. 

...millet ólenecă͜ ādar yidi işdi (ÇORBA:150). = Millet ölene kadar yedi içti. 
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...saḫalı burasınādar derdi (ÇORİA:105). = Sakalı burasına kadar, derdi. 

...ihdiyar ne ader ıḫ cıḫ ėtdiyse de bu sefer ufaḫdan bunu sıḫıdıyolar (AAA:283). = İhtiyar ne 

kadar ıh cıh etdiyse de bu sefer ufaktan bunu sıkıştırıyorlar. 

...bu áderce bu da böyleyimiş (AAA:298). = bu kadarcık bu da böyleymiş. 

İncelenen bölgelerde kelime ortasında görülen örnekler şunlardır: 

...ā gėncecı́d̄im dā (ÇORBA:78). = Ah genceciktim daha. 

...ósúrük tıs̄ırıh̠ (ÇORBA:109). = Öksürük tıksırık. 

...ónce şey yapılıy, ēsúk̠ g̠órúlüy (ÇORİA:95). = Önce şey yapılıyor, eksik görülüyor. 

...emme āşama unudurumuş (ÇORİA:105). = Ama akşama unuturmuş. 

...yánı̇̄ yȱsa. bunnara ḳúḳúrt vėriyȯḷar (AMA:95). = Yani yoksa. Bunlara kükürt veriyorlar. 

...bazar ġúnde gėlin aļınıyȯdu bitiyȯdu āşamǐnan, dúún bitiyȯdu (AMA:103). = Pazar gün de 

gelin alınıyordu bitiyordu akşam ile, düğün bitiyordu. 

...tabı bu dėmek ki ėyi olsaḫ ayrılmıyacādıḫ (AAA:250). = Tabii bu demek ki iyi olsak 

ayrılmayacaktık. 

...varıyo ġocaarıya (AAA:268): = Gidiyor kocakarıya. 

...düün yaḫın ısa ḥalıñ vātin iyı̇s̆e davul, zurna, köçeg gelṻ (ÇANMA:330). = Düğün yakın ise 

hâlin vaktin iyiyse davul, zurna, köçek gelir. 

...en ilkin g̠ṓler g̠úrlerdi, yāmurlar yaardı (ÇANMA:334). = İlk önce gökler gürlerdi, yağmurlar 

yağardı. 

...ondan sȯnā āsamleyin zóhbed edeller (ÇANEA:123). = Ondan sonra akşamleyin sohbet 

ederler. 

...gaynın yanında sṓlemezdin yasmānan durudun bi de fes giyilürdü (ÇANEA:131). = Kaynının 

yanında söylemezdin, yaşmakla dururdun bir de fes giyilirdi. 

İncelenen bölgelerde kelime sonunda görülen –k düşmesi örnekleri şu şekildedir: 

...ben şunu dērmende ṓtdürüyüñ bi çöră͜ ediñ geliyim yiyeliñ didi (ÇORBA:108). = Ben şunu 

değirmende öğüttüreyim bir çörek yapın geleyim yiyelim, dedi. 

...ėkmĕ͜ edeli yarín díyón (ÇORBA:137). = Ekmek edelim yarın diyorum. 

...dolma yapılmasa bórēnen, çórēnen, yaprānan (ÇORİA:95). = Dolma yapılmazsa börek ile, 

çörek ile yaprak ile. 

...anasını isdemiycēmiş bi daha (ÇORİA:98). = Annesini istemeyecek imiş bir daha. 
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...yo başımıza bi şėyler gėlmesin (AMA:81). = Yok başımıza bir şeyler gelmesin. 

...aman ġızım artu bilemem şindi bilemem unuduyȯm işde (AMA:94). = Aman kızım artık 

bilemem şimdi bilemem unutuyorum işte. 

...bunnarınan ġediyeh şindik. g̠úccú ͜eri denen yėre aşşā (AAA:256). = Bunlarla gidiyoruz şimdi. 

Küçük Eri (?) denen yere aşağı. 

...lan niye atıyañ, sen havayı yere diyam artı (AAA:261). = Lan niye atıyorsun, sen havayı yere 

diyorum artık. 

...yoḳ. zepze, zepzecilik yoḳ. anca yı̇̄ceg ġadar (ÇANMA:325). = Yok. Sebze, sebzecilik yok. 

Ancak yiyecek kadar. 

...ondan kēri acū sancım geçdi (ÇANMA:453). = Ondan beri azcık sancım geçti. 

... 

cenneti alāda benim durağım 

burada ıra ġider de orda durağım 

(ÇANEA:171)… =  

Cenneti alada benim durağım 

Buradan ırak gider de orda durağım 

 

3.2.2.3. r- Düşmesi 

r- düşmesi genelde kelime sonunda karşımıza çıkmaktadır. Birleşme ve ekleşme sonucu kelime 

ortasında da görülmektedir.  

İncelenen bölgelerdeki kelime ortasındaki örnekler şu şekildedir: 

...ġız tarafıda oña ne verüse, bāşiş verüdü gó̠túren adama (ÇORİA:95). = Kız tarafı da ona ve 

verirse, bahşiş verirdi götüren adama. 

...gine vemezimiş ġız (ÇORİA:96). = Yine vermezmiş kız. 

...amcañ da ben gibi yáşlı, atuḫ böylé iş ġóremı̇̄ (AMA:92). = Amcan da benim gibi yaşlı, artık iş 

göremiyor. 

...hacı oļamadúyduġ ómrıẙé dėyin ġótúdú, yáļuñuz üç áy ėlicem sizi ȯrda dėdi (AMA:223). = 

Hacı olamamıştık umreye diye götürdü; yalnız üç ay eğleyeceğim sizi orada, dedi. 

...sėni isTiyolar, dėdi (AAA:216). = Seni istiyorlar, dedi. 
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...oralarda gezeken bi de baḫıyo ki bi kevrancı sırası geliyŭ (AAA:265). = Oralarda gezerken 

bir de bakıyor ki bir kervancı sırası geliyor. 

...bunuñ ben, yirmi milyarını aḫar yaḫıta veriyom (ÇANMA:287). = Bunun ben yirmi milyarını 

akaryakıta veriyorum. 

...taranayı nası yapiyoḫ yourdu birikdiriyoḫ (ÇANMA:292). = Tarhanayı nasıl yapıyoruz, 

yoğurdu biriktiriyoruz. 

...ben on dórt yaşımda geldim oḳula gidiyodum dördüncü sınıfa gidiyodum (ÇANEA:130). = 

Ben on dört yaşımda geldim okula gidiyordum, dördüncü sınıfa gidiyordum. 

...davul varısa davul çalar ȯrdan sȯna davul yogusa Ķızı alur gider (ÇANEA:133-134). = Davul 

varsa davul çalar ordan sonra davul yoksa kızı alır gider. 

İncelenen bölgelerde r- düşmesi kelime sonunda şimdiki zamanın üçüncü kişisi çekiminde ve 

karakteristik özellik olarak r’nin söylenmemesi sebebiyle görülmektedir: 

...soluḫ almayínca nėfesim daralíyo (ÇORBA:136). = Soluk almayınca nefesim daralıyor. 

...ben bunu deryāma bėñzetdim aynı bėnziyo (ÇORBA:142). = Ben bunu Deryama benzettim 

aynı benziyor. 

...düün edikene de şey ediyola (ÇORİA:96). = Düğün ederken de şey ediyorlar. 

...mumu yaḫıyola, hocalar mum yaḫıy (ÇORİA:96). = Mumu yakıyorlar, hocalar mum yakıyor. 

...işdé ġuġ yátırıyȯḫ. ȯnna hindi çıḫarıyȯ (AMA:95). = İşte gurk (kuluçka) yatırıyor. Onunla 

hindi çıkarıyor. 

...aman ġızım hiç kimséyé ġúccúġden vėrmesinne (AMA:347). = Aman kızım hiç kimseyi 

küçükten vermesinler. 

...hasdalığı nası aldımıydı şişiyo, ġoḫuyo, geberip gėdiyólar (AAA:222). = Hastalığı nasıl aldı 

mıydı şişiyor, kokuyor, geberip gidiyorlar. 

...babamda baña maraḫludu biliyoñmu (AAA:239). = Babam da bana meraklıdır biliyor 

musun? 

...kendini gezdiriyo işde (ÇANMA:356). = Kendini gezdiriyor işte. 

...öyle temelli ḳışın orda duriyola (ÇANMA:453). = Öyle temelli kışın orada duruyorlar. 

...davŭlcu gelür. vuru bayrā dikerüz (ÇANEA:123). = Davulcu gelir. Vurur bayrağı dikeriz. 

...eskerler beş altı g̠ún ĕvĕli anası ȯlan babası olan harkes ōlunu g̠ótürǖ (ÇANEA:124). = 

Askerler beş altı gün evveli annesi olan babası olan herkes oğlunu götürür. 
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3.2.2.4. y- Düşmesi 

İncelenen bölgelerde y- düşmesi genellikle kelime başında ve ortasında görülmektedir.  

Kelime başında görülen y- düşmesi örnekleri şu şekildedir: 

...bóyle íki başlı bi bıkçı bı́ ͜anna o otturuyo bí annı sėn otturuyoñ (ÇORBA:101). = Böyle iki 

başlı bir bıçkı bir yana o oturuyor bir yana sen oturuyorsun. 

...üsdü başı artıḳ heP böyle ipranmış (ÇORİA:113). = Üstü başı artık hep böyle yıpranmış. 

Kelime ortasında görülen –y- düşmesi örnekleri şu şekildedir: 

...όle şindi yā́ni (ÇORBA:85). = Öyle şimdi yani. 

...ben asgere gítdim. oñ sekíz miḷḷon mu nėydi túrkíye. şimdi çıḫdı yėtmış sekíze (ÇORBA:88). 

= Ben askere gittim. On sekiz milyon mu neydi Türkiye. Şimdi çıktı yetmiş sekize. 

...omuzuna bi hēbe torba daḫardı (ÇORİA:109). = Omzuna bir heybe, torba takardı. 

...eccük madenüz ney varıdı (ÇORİA:123). = Azcık maydanoz ne vardı. 

...boyúġler şöle ḳúrtler ḳóyı̊ diller birine soruncu (AMA:92). = Büyükler şöyle Kürtler köyü 

derler birine sorunca. 

...ėsginiñ dúúnneri ėyı̇d̄i (AMA:212). = Eskinin düğünleri iyiydi. 

...hadi bakalım (AAA:216). = Haydi bakalım. 

...şurda biz böüklerimiz oturur̥ken gelib de şuriya oturamazdıḫ (ÇANMA:288). = Şurada biz 

büyüklerimiz otururken gelip de şuraya oturamazdık. 

...niye yalan sȫliyim (ÇANMA:317). = Niye yalan söyleyeyim. 

...bṓle bi dünya g'adun gelür (ÇANEA:131). = Böyle bir dünya kadın gelir. 

...sṓlesene mustoFa dün gece goynunda bó̄ñ seyrinde diyerek güyē getürürler (ÇANEA:131). = 

“Söylesene Mustafa dün gece koynunda, bugün seyrinde” diyerek güvey getirirler. 

Amasya Aydınca ve Çankırı Merkez ağızlarında birer örnekte kelime sonunda –y düşmesi 

görülmektedir: 

...askeller bunuñ hėç şe edemiyola (AAA:205). = Askerler bunun hiç şey edemiyorlar. 

...evel, o zaman bi şe yōdu ki ne ḥazıllıḳ yapacek (ÇANMA:294). = Evvel, o zaman bir şey yoktu 

ki ne hazırlık yapacağız. 
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3.2.2.5. h- Düşmesi 

İncelenen bölgelerde h- düşmesi kelime başında, ortasında ve sonunda görülmektedir. 

Kelime başında h- düşmesi görülen örnekler şu şekildedir: 

...üç ͜aḳ ekini, o şeyi bulġuru mal yimiş (ÇORİA:122). = Üç hak ekini, o şeyi bulguru mal yemiş. 

...şimdig ġȯláy emen  ļoḫum bi püskō̈t datļuļuḫ yiyȯḷar̥ sóz bitı̇̄ (AMA:138). = Şimdi kolay 

hemen lokum bir bisküvi tatlılık yiyorlar söz bitiyor. 

...cúmartesi ġúnú, bazara bāļıyán gėce be̊yúġ ġına gėcési, em töre çėvriliyȯrdu ġadınnar 

bėrāberdi (AMA:103). = Cumartesi günü, pazara bağlayan gece büyük kına gecesi, hem töre 

çevriliyordu kadınlar beraberdi. 

...imdadıma tatallu üseyin yėtişdi (AAA:245). = İmdadıma Tatallu Hüseyin yetişti. 

...bu da hiláyı düşündū uçun bi sar̥msaḫlu yemeḫ azıllatmış (AAA:276). = Bu da hileyi 

düşündüğü için bir sarımsaklı yemek hazırlatmış. 

...sōna turpan çıḫdı, turpannan yapardıḫ. sōna şindi turpanı da atdılar erifler (ÇANMA:392). = 

Sonra tırpan çıktı, tırpanla yapardık. Sonra şimdi tırpanı da attılar herifler. 

...apörlürnen yayın yapallā (ÇANMA:474). = Hoparlörle yayın yaparlar. 

Kelime ortasında görülen –h- düşmesi örnekleri şunlardır: 

...gece saat dört didimiñ ben Ḳaḫarım̊ hiç yatmam ondan sōna namaz tesbia͜t (ÇORBA:78). = 

Gece saat dört dedim mi ben kalkarım hiç yatmam ondan sonra namaz tesbihat. 

...biSde gėlmedik biSde górmedik canımız ı̇r̆āt͜ olmúyo yani g̠urban kėsdik ámma nası̆ ͜ etdik 

bilmiyom (ÇORBA:83). = Biz de gelmedik biz de görmedik, canımız rahat olmuyor yani kurban 

kestik ama nasıl ettik bilmiyorum. 

...bāşiş verüdü g̠ótúren adama (ÇORİA:95). = Bahşiş verirdi götüren adama. 

...benim mēmeT g̠úccük (ÇORİA:141). = Benim Mehmet küçük. 

...yȯh̠ ra͜atsuS oļumu (AMA:113). = Yok rahatsız olur mu? 

...ḳúfúr ėtmişdi, yá͜ut adamıñ malı̣nı şė ͜apmışdım (AMA:105). = Küfür etmişti, yahut adamın 

malını şey yapmıştım. 

...isTerse imtean olalım dı̇y̆ı̇̊ (AAA:211). = İsterse imtihan olalım, diyor. 

...heralda yozġatta yanı şu an uçun ġulaḫları çiñlesiñ (AAA:254). = Herhalde Yozgat’ta yani şu 

an için kulakları çınlasın. 

...yüksek ı̇t̄isasda ameliyat oldum ben, ġalb grizinden (ÇANMA:336). = Yüksek İhtisas’ta 

ameliyat oldum ben, kalp krizinden. 
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...çoḳ mütüş bir yārenimiz vardı (ÇANMA:357). = Çok müthiş bir yarenimiz vardı. 

...evelki gibi dil şindi goñşuluḳ çoḳ tadlı muabbedli (ÇANEA:113). = Evvelki gibi değil şimdi 

komşuluk çok tatlı muhabbetli. 

...āḥ yavrum çokጠ  bağda bāçada eskiden (ÇANEA:136). = Ah yavrum çok bağda bahçede 

eskiden… 

Kelime sonunda -h düşmesi görülen örnekler şu şekildedir: 

...canımız malımız allā amanet (ÇORBA:81). = Canımız malımız Allah’a emanet. 

...şı́ndı́kiler g̠orh̠mıẙo maşşallā (ÇORBA:85). = Şimdikiler korkmuyor maşallah. 

 

3.2.2.6. –l/ l ̣Düşmesi 

İncelenen bölgelerde –l düşmesi genellikle kelime ortasında ve sonunda görülmektedir. 

Kelime ortasında –l- düşmesi görülen örnekler şunlardır: 

...yoḳ canım yȧvrum masadan ya ġaḫarım ya ġaḫamam (ÇORBA:94). = Yok canım yavrum 

masadan ya kalkarım ya kalkamam. 

...iyi ānat baḫıyĭm sen ānat (ÇORBA:100). = İyi anlat bakayım sen anlat. 

...ertesi͜ ún de zabalayın ġaḳdım (ÇORİA:137). = Ertes, gün de sabahleyin kalktım. 

...māzeme öyle, çimentō alıcāñ, tuḥla alıcāñ bi sürü (ÇORİA:143). = Malzeme öyle, çimento 

alacaksın, tuğla alacaksın bir sürü. 

...bėnim adam gėlsiñ ȯ ānatsıñ (AMA:81). = Benim adam gelsin o anlatsın. 

...şindi motȯlḷ̣ar da ġaġdı, şindi de hėç gitmiyelár hamama (AMA:83). = Şimdi motorlar da 

kalktı, şimdi de hiç gitmiyorlar hamama. 

...ne bizi buñadıp duriyoñ, dedi (AAA:214). = Ne bizi bunaltıp duruyorsun, dedi. 

...baña gelecea yėr asvat gı́bı ́yol oldu (AAA:263). = Bana geleceği yer asvalt gibi yol oldu. 

...isim ismāil altun. elli doumluyum ben. heralde atmış, atmış ikiye dōru gidiyo (ÇANMA:331). 

= İsmim İsmail Altun. Elli doğumluyum ben. Herhalde altmış, altmış ikiye doğru gidiyor. 

...evelı̇̄ üç gün oliyodu. hincik ġaylik şey ġaḳdı (ÇANMA:522). = Evvelden üç gün oluyordu. 

Şimdi artık şey kalktı. 

...şĭndĭ nāsı añādsan ki yav (ÇANEA:111). = Şimdi nasıl anlatsam ki ya. 

Kelime sonunda –l düşmesi tüm örneklerde “nasıl” sözcüğünde görülmektedir: 
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...ėveli varĭdı ama nası aḫıllíydı namaS ġılmayı neyı̇̄ bilmíyo beş vaḫıtın yanına baş daḫa 

ġatmayı istíyodu şímdi bílmiyo yúzünü yıḫamayı bile bílmiyo (ÇORBA:130). = Evveli vardı ama 

nasıl akıllıydı namaz kılmayı falan bilmiyor beş vaktin yanına beş daha katmayı istiyordu, 

şimdi bilmiyor yüzünü yıkamayı bile bilmiyor. 

…nası yaparız diyo (ÇORİA:112). = Nasıl yaparız, diyor. 

...ėsgiden anne nası dı̇s̄ene (AMA:197). = Eskiden anne nasıl desene. 

...bekdeş nası inanıyım ki sózúñe (AAA:221). = Bektaş nasıl inanayım ki sözüne? 

...para, filancada beş lira, ġuruş varmış yā nası idib gó̠rsek dellerdi (ÇANMA:280). = Para, 

falancada beş lira, kuruş varmış ya nasıl edip görsek, derledi. 

...şĭndĭ nāsı añādsan ki yav (ÇANEA:111). = Şimdi nasıl anlatsam ki ya. 

 

3.2.2.7. m- Düşmesi 

İncelenen bölgelerde genelde görülmez. Kişisel söyleyiş özelliğine bağlı olarak iki örnekte 

rastlanılmaktadır: 

...hoş geldiñ ġızım. bizikilerde ġurbetlerde hep (ÇORBA:77). = Hoş geldin kızım. Bizimkiler 

de gurbetlerde hep. 

...hadı baḫalı idiris hoca seni ġadı isdiyo, diyerekdene söylediler (AAA:222). = Hadi bakalım 

İdris Hoca seni kadı istiyor, diyerek söylediler. 

 

3.2.2.8. n- Düşmesi 

İncelenen bölgelerde genellikle kelime ortasında görülmektedir. 

Kelime ortasında görülen –n- düşmesi örnekleri şu şekildedir: 

...ikisi úçü fayasçı ōlannarıñ úçüde usta onnarda bunuñ havası fayasçı usta bı́lmem ne 

(ÇORBA:101). = İkisi üçü fayansçı oğlanların üçü de usta onlar da bunun hevesi fayansçı usta 

bilmem ne. 

...şóyle bı́lúkdúrdükten kē̇ḷḷi açuḳ ġalmıýo hı́ç ı̇s̄an zėfı́ḷ ġalmıyı́yo hıḉ (ÇORBA:125). = Şöyle 

biriktirdikten sonra açık kalmıyor hiç insan sefil kalmıyor hiç. 

...o ipi orda ġarşu ġarşuya deK getürücēmişiñ (ÇORİA:154). = O ipi orada karşı karşıya denk 

getirecekmişsin. 

...ı̇ş̄allah ahretinide verü allah (ÇORİA:161). = İnşallah ahiretini de verir Allah. 

...yā́ni ufaḫ atuḫ gėşler (AMA:103). = Yani ufak artık gençler. 
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...bekdeş inaç getdúk ̠durdur̥ daşları dėdiler (AAA:224). = Bektaş inanç getirdik durdur taşları, 

dediler. 

...baa bi ókú̠z ilāzım dėdim ben (AAA:252). = Bana bir öküz lazım, dedim ben. 

...ondan sōra bi anos eder, araba alur gider (ÇANMA:351). = Ondan sonra bir anons eder, araba 

alır gider. 

...peçeynen berāber meselā dúlbet (ÇANMA:491). = Peçeyle beraber mesela tülbent. 

...siz de dek geldiniz buràya saȯlun allah rāzı ossun (ÇANEA:109). = Siz de denk geldiniz buraya 

sağ olun Allah razı olsun. 

Çankırı Merkez ağzında bir örnekte kelime sonunda –n düşmesi görülmüştür: 

...bēn öte, eve gidiyon zatti (ÇANMA:455). = Ben öteye, eve gidiyorum zaten. 

 

3.2.2.9. f- Düşmesi 

İncelenen ağız bölgelerinde –f- düşmesine kelime ortasında ve aynı kelimelerde 

rastlanılmaktaır. 

Kelime ortasında –f- düşmesi görülen örnekler şunlardır: 

...ne biyim nōļduysa gėline çitden gėldilerdi yėmeklerini yėdikden sōna bi şey oldu órtúye 

girmiş şu arḫa ėve taḫdalı ėvíme (ÇORBA:120). = Ne bileyim ne olduysa geline çiftten geldilerdi 

yemeklerini yedikten sonra bir şey oldu örtüye girmiş şu arka eve tahtalı evime. 

...tā isgilipde duruyo. çitlikleri varĭdı (ÇORBA:157). = Ta İskilip’te duruyor. Çiftlikleri vardı. 

...ġolundan dutunca aTdım yire. yaḫınıdı emme, ȫkeynen işde herşey oluy (ÇORİA:117). = 

Kolundan tutunca attım yere. Yakındı ama öfkeyle işte her şey oluyor. 

...onu da yuḫa ekmek ediyoduḳ (ÇORİA:159). = Onu da yufka ekmek yapardık. 

...ben tek ók̠úzü satdım, bi çüt comba aldım (AAA:250). = Ben tek öküzü sattım, bir çift comba 

(manda yavrusu) aldım. 

...bitirdiñiz mi ġız yūḳayı (ÇANMA:353). = Bitirdiniz mi kız yufkayı? 

...tarlası var, tarlada çit sürermiş (ÇANMA:360). = Tarlası var, tarlada çift sürermiş. 

...atatúrkún orman çitliği vardır (ÇANEA:117). = Atatürk’ün Orman Çiftliği vardır. 

 

3.2.2.10. v- Düşmesi 

İncelenen ağız bölgelerinde –v- düşmesi örnekleri genellikle kelime ortasında görülmektedir: 
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...bi baḫtıK ben ana dėdi şırnā gídecā́m. niye ōlum? ben uzman çauşlū ġazandım (ÇORBA:79). 

= Bir baktık ben ana dedi, Şırnak’a gideceğim. Niye oğlum? Ben uzman çavuşluğu kazandım. 

...ekini tauḳlar şeyitmiş (ÇORİA:122). = Ekini tavuklar şey etmiş. 

...biyo eline deynē almış, beni dóm̄üye geliy (ÇORİA:122). = Bir sefer eline değneği almış, beni 

dövmeye geliyor. 

...biz ēmizde oļuyȯduḫ da ėrkegler (AMA:126). = Biz evimizde oluyorduk da erkekler. 

...töbe yā́ rebbi (AMA:139). = Tövbe ya Rabbi. 

...yā ali ölmeyi g̠ózū́ñ ónüne al ki muafaḫ olasȧñ diyo (AAA:209). = Ya Ali ölmeyi gözünün 

önüne al ki muvaffak olasın, diyor. 

...hemen bunnar ordan yörümeden ee͜lcene ben sōrtdüm (AAA:242). = Hemen bunlar oradan 

yürümeden evvelce ben seğirttim (hızlıca yürümek).  

...topal tefig denen bi ġumandan varımış (ÇANMA:295). = Topal Tevfik denen bir kumandan 

varmış. 

...gelini getiriler g̠úēyi donadıllar caminiñ ónúñde ondan sȯnnā dağlılar (ÇANEA:121). = Gelini 

getirirler, güveyi donatırlar caminin önünde ondan sonra dağılırlar. 

 

3.2.2.11. s- Düşmesi 

İncelenen bölgelerde, duyulan geçmiş zamanın ikinci tekil kişi çekiminde görülmektedir. 

Kelime ortasında –s- düşmesi görülen örnekler şu şekildedir: 

...bėlki doruh̠sekúye gítmişiñdir (ÇORBA:128). = Belki Dorukseki’ye gitmişsindir. 

...sen aḫılļıymíşın diyó amān ben bu şiye niye vėriyim dimemişiñ diyi (ÇORBA:143). = Sen 

akıllıymışsın, diyor. Aman ben bu şeye niye vereyim dememişsin, diyor. 

...ayaḲġabıyı esgitmişiñ (ÇORİA:101). = Ayakkabıyı eskitmişsin. 

...ġorḫudan ġaçamazmışında (ÇORİA:107). = Korkudan kaçamazmışsın da. 

...sen geri ġalmışın (ÇANMA:313). = Sen geri kalmışsın. 

...bilgi vērmiyoz. Vērmişiñ (ÇANMA:337). = Bilgi vermiyoruz. Vermişsin. 

…iminönünde gitmişindir (ÇANEA:185). = Eminönü’nde gitmişsindir. 
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3.2.2.12. t- Düşmesi 

İncelenen bölgelerde t- düşmesine alıntı kelimelerde kelime sonunda rastlanmaktadır. 

...çoh̠ g̠úzel dúrüs çalışı́yodu bolda parası vȧrdı (ÇORBA:86). = Çok güzel dürüst çalışıyordu, 

bol da parası vardı. 

...cúmleniñ işi ras͜ gessiñ allah̠ bóyük beladan yesirgesiñ (ÇORBA:126). = Cümlenin işi rast 

gelsin Allah büyük beladan esirgesin. 

...çif sürükene omarā dedük (ÇORİA:101). = Çift sürerken Ömer’e dedik. 

...namaz abdis çōdu (ÇORİA:104). = Namaz abdest çoktu. 

...abdes alıb çıh̠́ıyȯñ (AMA:249). = Abdest alıp çıkıyorsun. 

...gece oldu muydu bi yere gidemiyoñ. bi eş dos kimse yoḳ (ÇANMA:538). = Gece oldu muydu 

bir yere gidemiyorsun. Bir eş dost kimse yok. 

...hē imkጠānlar ġıtdı emmā yāni hiç bi şiynen, zorlūnan ġarşılaşmaduḫ o zaman yāni. çoḳ serbes 

yapduḫ (ÇANMA:540). = He imkânlar gitti ama yani hiçbir şeyle, zorlukla karşılaşmadık o 

zaman yani. Çok serbest yaptık. 

 

3.2.2.13. z- Düşmesi 

İncelenen bölgelerde z- düşmesi, olumsuzluk eki alan kelimelerde karşımıza çıkmaktadır: 

...ġocalıḫ zor olma mı kireşleme var̥ mı darlıḫ var̥ mı ne biliyim hesab yoḫ bi soluḫ duramíyoñ 

darlıḫ geliyo şurama çóküyo (ÇORBA:135). = Kocalık zor olmaz mı kireçlenme var mı darlık 

var mı ne bileyim hesap yok bir soluk duramıyorsun darlık geliyor şurama çöküyor. 

...şífar kóyünü bilür̥ müsüñüz bilme misüñúz ordan gėldiydi gėlin (ÇORBA:163). = Şifar 

köyünü bilir misiniz bilmez misiniz oradan gelmişti gelin. 

...dolma yapılmasa bórēnen çórēnen yaprānan (ÇORİA:95). = Dolma yapılmaz ise börekle, 

çörekle yaprakla. 

...aman da pādişāhım izin ver bize/vermeseñ izini dök ġaradeñize (ÇORİA:108) = Aman da 

padişahım izin ver bize/Vermezsen izni dök Karadeniz’e. 

...saap çıḫmasañ böyür mü (AMA:95). = Sahip çıkmazsan büyür mü? 

...amanīn, söylenme mı̇ ̄(ÇANMA:371). = Amanın, söylenmez mi? 

...olma mı cānım (ÇANMA:549). = Olmaz mı canım. 

...bir ayda bi kere gelürse gelüyo gelmeSe ȯ da yokጠ  (ÇANEA:140). = Bir ayda bir kere gelirse 

geliyor gelmezse o da yok. 
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3.3. Ses Değişmeleri 

3.3.1. Ünlü değişmeleri 

3.3.1.1. Kalın Ünlülerin İncelmesi 

3.3.1.1.1. a>e değişimi 

Daha çok alıntı kelimelerde görülmektedir. 

İncelenen ağız bölgelerindeki örnekler şu şekildedir: 

...όtekíniñ íki üş tene olmuş (ÇORBA:88). = Ötekinin iki üç tane olmuş. 

...şey diyoki mezer yapan ōlan diyoki deyze nōlur sen bı̊rdan gėtde diyó şíndi beni ālatacāñ 

díyó (ÇORBA:99). = Şey diyor ki mezar yapan oğlan diyor ki teyze ne olur sen buradan git de 

diyor şimdi beni ağlatacaksın, diyor. 

...deey yȯḫarı bi heteş yaḫdım (ÇORİA:120). = Ta yukarı bir ateş yaktım. 

...dünyenin samanı heç olmuş (ÇORİA:143). = Dünyanın samanı hiç olmuş. 

...áyrandan oļuyȯ ėvet torbiyá ġoyȯz, o süzülüncüg yȯurd süzme olúy, ȯnnan çērbe çėviriyoS 

(AMA:92). = Ayrandan oluyor evet torbaya koyuyoruz, o süzülünce yoğurt süzme oluyor, 

onunla çorba çeviriyoruz. 

...anām ah̠rebe çíḫıcȯḫ (AMA:316). = Anam akraba çıkacağız. 

...biz yėrden g̠óğe, gó̠ğden de yėre seT çekdúk̠, ġanet gerdúk̠ (AAA:216). = Biz yerden göğe, 

gökten yere set çektik, kanat gerdik. 

...semimi diyerekdene şikāt ėtdi (AAA:222). = Samimi diyerek şikayet etti. 

...namazıñızı ġılıñ, ebdesinizi alıñ, ḥaram yimeñ, şunu şunu etmeñ (ÇANMA:331). = Namazınızı 

kılın, abdestinizi alın, haram yemeyin, şunu şunu etmeyin. 

...iraḥat durusañ ne vuġuat olū, ne bi şe olur. eme raḥat durmasaḫ hebisi olur orda, deil mi 

(ÇANMA:399). = Rahat durursan ne vukuat olur, ne bir şey olur. Ama rahat durmazsak hepsi 

olur orada, değil mi? 

...pusulalar gelinÇe āsamdan dāğulur o eskerlere (ÇANEA:124). = Pusulalar gelince akşamdan 

dağılır o askerlere. 

...gabakጠ  ekerǖz. bämye ekerüz her şeyden ekerüz (ÇANEA:124). = Kabak ekeriz, bamya ekeriz 

her şeyden ekeriz. 
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3.3.1.1.2. a>á değişimi 

Bu değişime, a>e değişiminin bir önceki basamağı da denebilir. Genel olarak alınma 

sözcüklerde görülmektedir. 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şunlardır: 

...kėşġe anȧm óleydi ȯ zaman ġȧrdáşím duraydı (ÇORBA:116). = Keşke annem ölseydi o zaman 

gardaşım dursaydı. 

...orda o suyu dāşı çámaşırıñı yıḫa íç yímēñi yap (ÇORBA:124). = Orada o suyu taşı, çamaşırını 

yıka, iç, yemeğini yap. 

...lisde dutalla. ġız yazar yāni. çamaşur mákinesi, bulaşuḳ mákinesi (ÇORİA:163). = Liste 

tutarlar. Kız yazar yani. Çamaşır makinesi, bulaşık makinesi… 

...cúme̊rtesi gün zabāleyin óylen olḍū zȧman dāmat yı́ḫ̄anmiyá gidı̇̄ (AMA:107). = Cumartesi 

gün sabahleyin öğlen olduğu zaman damat yıkanmaya gidiyor. 

...ȯndan sō̇na ėrtesi áyşám ġınǎ ͜ėcesi oḷdı,̊ ġadınnar topḷandı, ġınaḷarı yáḫdıḷar (AMA:109). = 

Ondan sonra ertesi akşam kına gecesi oldu, kadınlar toplandı, kınaları yaktılar. 

...sōra bunu tekrár geri başınıñ altına ġorkene saḥibi duyuyo (AAA:231). = Sonra bunu tekrar 

geri başının altına koyarken sahibi duyuyor. 

...gédek de biráz üzüm yiyek, diyı̆ (AAA:235). = Gidelim de biraz üzüm yiyelim, diyor. 

...devlete borçlandıḫ. paráynen aldıḫ cānım (ÇANMA:365). = Devlete borçlandık. Parayla aldık 

canım. 

...şindi ġoláyları daḫdılar (ÇANMA:417). = Şimdi kolayları taktılar. 

...ȯ helvá yapar yapuP dağdur (ÇANEA:168). = O helva yapar, yapıp dağıtır. 

...bi buçuḳ milyar çekdi panġadan. ȯlan ȯrdan baña áz geliyo pára écücük geliyo yeTmiyo 

(ÇANEA:171). = Bir buçuk milyar çekti bankadan oğlan. Ordan bana az geliyor para azıcık 

geliyor yetmiyor. 

 

3.3.1.1.3. a>ı́ değişimi 

a>i değişiminin ön safhasıdır. İncelenen bölgelerde çok yaygın değildir. 

Örnekler şu şekildedir: 

...beni vėrdi babam. geldik eyı̇̆di. dutduK ġȧtdıK bu ḫadara gėldúK buríya bı̊ zamana gėldík işde 

(ÇORBA:81). = Beni verdi babam. geldik iyiydi. Tuttuk kattık bu kadar geldik buraya bu zaman 

geldik işte. 
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...górüyosuñ añġaríya ūradıñ ñı? añġara almış geçmiş gitmiş (ÇORBA:88). = Görüyorsun 

Ankara’ya uğradın mı? Ankara almış, geçmiş, gitmiş. 

...ėveli çocuḫļar hanı çocuḫlạrımız durmayíncı atletini ġótúrúyȯduḫ, zȧbānan da aļıyȯḫ aḫşam 

ġoyȯḫ, durmíyánnara çocuḫlạra şifā vėrsiñ dėyı̇ ̆ işdé (AMA:139). = Evvelden çocuklar hani 

çocuklarımız durmayınca atletini götürüyorduk, sabahleyin de alıyorduk, akşam koyuyoruz; 

durmayanlara,  çocuklara şifa versin diye işte. 

...ȯrda bi yėmeK yėller oḫulḷ̣ar, oḫuyíraġ gótúrúler onı̊ oriyá (AMA:185). = Orada bir yemek 

yerler, okurlar; okuyarak götürürler onu oraya. 

...herkez artanı daıdurdu. faḫıra fuḫāríyá (ÇANMA:312). = Herkes artanı dağıtırdı, fakire 

fukaraya. 

...patetis ġodum sobíya (ÇANMA:369). = Patates koydum sobaya. 

 

3.3.1.1.4. ı>i değişimi 

İncelenen Çankırı Eldivan dışında ağız bölgelerinde az da olsa görülmektedir.  

Örnekler şu şekildedir: 

...hayillíyse nasip ėtsiñ hayırsuzŭsa ėtmesiñ (ÇORBA:76). = Hayırlıysa nasip etsin, hayırsızsa 

etmesin. 

...bacī hacı şíy diyo mekkíye baḫ şóyle bóyle díyo onuñ hatirine şóyle bi orıyȧ baḫarsam 

baḫíyom (ÇORBA:104). = Bacı hacı şey diyor: “Mekke’ye bak.” şöyle böyle diyor, onun hatrına 

şöyle bir oraya bakarsam bakıyorum. 

...dórtyüzelli milyon biyo giTdi. işde ondan böyle iflaz eTdük. herüf bıraḫivi, bıraḫivi bıraḳmadı 

(ÇORİA:119). = Dört yüz elli milyon bir sefer gitti. İşte ondan böyle iflas ettik. Herif bırakıver, 

bırakıver bırakmadı. 

...ekini biçmiye misiri ġazmıya toplaşularıdı (ÇORİA:132). = Ekini biçmeye, mısırı kazmaya 

toplaşırlardı. 

...ben alḷ̣ah rızasǐ úçún baḫiyȯm yávrum (AMA:365). = Ben Allah rızası için bakıyorum 

yavrum. 

...nė bilı̇̄m işdé nasiysa ėvelce (AMA:402). = Ne bileyim işte nasılsa evvelce. 

...baḫdımki bi ḳadıncāz orda misir bekliye (AAA:255). = Baktım ki bir kadıncağız orada mısır 

bekliyor. 

...üretime ḳatḳı olsun diyi çalışiyom (ÇANMA:335). = Üretime katkı olsun diye çalışıyorum. 
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...ben de şiyi şiy zannetdim. şu arabayi g̠órünce (ÇANMA:379). = Ben de şeyi şey zannettim, şu 

arabayı görünce. 

 

3.3.1.1.5. u/ ı́ değişimi 

Çorum Bayat, Amasya Merkez ve Çankırı Merkez ağızlarında az da olsa görülmektedir: 

...domatis gíbi, fasíļļe gíbi, biber gíbi, bātlıcan gíbi, onnardan gėtdúḳ (ÇORBA:97). = Domates 

gibi, fasulye gibi, biber gibi, patlıcan gibi onlardan getirdik. 

...bunuñ bē̊lem mėleminnı̇ ̆ėdiyȯḫ, yímırta ġırıyȯġ yúzúne ėyı̇̆ olū́, yā́ (AMA:81). = Bunun böyle 

menemenini ediyoruz, yumurta kırıyoruz yüzüne iyi oluyor, ya. 

...yā́ḷı ėdiyȯġ, dȯlạba ġoyȯġ, āçuġ ilāzım olíysa sac ġapayíncı diin hanǐ dȯḷabdan alı̣yȯñ, ısıdıyȯñ, 

vėriyȯñ misāviriñ óúne, öylĕ olū́ (AMA:85). = Yalı yapıyoruz, dolaba koyuyoruz, azıcık lazım 

olursa sac kapatınca diye hani dolaptan alıyorsun, ısıtıyorsun, veriyorsun misafirin önüne, 

öyle oluyor. 

...turşíya mı. su ġȯyar. sārmsaḳ ġorduḳ, biber ḳorduḳ, sirke ġorduḳ. ecik su ḳorduḳ. öle 

ḳurardıḳ yavrum (ÇANMA:297). = Turşuya mı? Su koyar. Sarımsak koyardık, biber koyardık, 

sirke koyardık. Azıcık su koyardık. Öyle kurardık yavrum. 

...her şėy ġuru ġuríya ekiliyo (ÇANMA:312). = Her şey kuru kuruya ekiliyor. 

 

3.3.1.1.6. u/ ú değişimi 

Çorum Bayat ve Amasya Merkez ağızlarında örneklerine rastlanmaktadır: 

...biSde gėlmedik biSde g̠órmedik canımız ı̇̆rāt olmúyo yani gu̠rban kėsdik amma nası ̆etdik ne 

etdik bilmiyom (ÇORBA:83). = Biz de gelmedik biz de görmedik canımız rahat olmuyor yani 

kurban kestik ama nasıl ettik ne ettik bilmiyorum. 

...hatda ali duymasıñda ġíne. sen didim ebǖ cehiliñ torunusuñ ben hazreti muhammediñ 

torunúyum (ÇORBA:89). = Hatta Ali duymasın da yine. Sen dedim Ebu Cehil’in torunusun ben 

Hz. Muhammed’in torunuyum. 

...her şėy aġlı̣ma gėlen her şėyi, tamam gėşlı̇̄mden ġȯcalị̄mıza ne oḷdúysa annȧtdım (AMA:94). 

= Her şey aklıma gelen her şeyi, tamam gençliğimden kocalığımıza ne olduysa anlattım. 

...dúúnnerde oyún çíḫarduḷardı ėrkeglerin oyúnu işde (AMA:343). = Düğünlerde oyun 

çıkartırlardı erkeklerin oyunu işte. 
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3.3.1.1.7. o/ó değişimi 

Çorum Bayat ağzında örnekleri görülmektedir: 

...burda ki bόyük torun diyόki ebe diyό bizim orıẙa gėlmemiş diyo (ÇORBA:76). = Buradaki 

büyük torun diyor ki ebe diyor bizim oraya gelmemiş diyor. 

...ġız vȧllahi bı̄llahi şu enúḳler̥de olmasa ėnuḳleri enuḳleri vȧllaha şey yapíyolar̥ bṓyŭna 

(ÇORBA:108). = Kız vallahi billahi şu enikler de (köpek yavrusu) olmasa enikleri enikleri vallahi 

şey yapıyorlar boyuna. 

 

3.3.1.1.8. u/i değişimi 

Amasya Merkez ağzında az sayıda örnekte görülmektedir: 

...dėpesinden aşşā aḫıdıyȯñ úç kėre suyi çocūn ġırḫı çıḫarkene (AMA:84). = Tepesinden aşağı 

akıtıyorsun üç kere suyu çocuğun kırkı çıkarken. 

...saña dāvetiyé ġónderiyȯruS düünümüz var buyur diye, onnar da gėlirmiş, düün sayibi onu 

ġomşiyá vėrirmiş ȯ gėlen misāfiri (AMA:177). = Sana davetiye gönderiyoruz düğünümüz var 

buyur diye, onlar da gelirmiş, düğün sahibi onu komşuya verirmiş o gelen misafiri. 

 

3.3.1.1.9. u/ü değişimi 

Amasya Merkez ağzında ve Çankırı ili ve yöresi ağızlarında az sayıda örnekte görülmektedir: 

...türizim oḫuḷunda, amasyánıñ şurda şė türizim var yá yávrum, orda oḫúy yávrum (AMA:364). 

Turizm okulunda, Amasya’nın şurada şey turizm var ya yarum, orada okuyor yavrum. 

...müfdü ėfendi vardı. ėrzürümlü yusuf ȯḷġaz (AMA:404). = Müftü Efendi vardı. Erzurumlu 

Yusuf Olgaz. 

...içine noḥud g̍at, üzüm g̍at. fasülle, dene ġat. ne ġatarsañ. āşşur, āşşur (ÇANMA:402). = İçine 

nohut kat, üzüm kat. Fasulye, tane kat. Ne katarsan. Aşure, aşure. 

...evet. perşembe ġúnü çıḫardı ēsgiden, şindi cümertesi, bazar çıḫiyo yāni (ÇANMA:465). = 

Evet. Perşeme günü çıkardı esgiden, şimdi cumartesi, Pazar çıkıyor yani.  

 

3.3.1.2. İnce Ünlülerin Kalınlaşması 

3.3.1.2.1. e/a değişimi 

Çoğunlukla alıntı kelimelerde görülmektedir. İncelenen bölgelerdeki örnekler şunlardır: 
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...baḳ ben sizi şíkā́t iderim dídim (ÇORBA:82). = Bak ben sizi şikayet ederim dedim. 

...napıcāñ seniñ hızmatıñ ne? di bā (ÇORBA:148). = Ne yapacaksın senin hizmetin ne? De bana. 

...benim hiç habarım yoḳ (ÇORİA:118). = Benim hiç haberim yok. 

...onuda bekmezinen bi havla ederdük (ÇORİA:130). = Onu da pekmezle bir helva ederdik. 

...baḫalạ ġızım o yún mun yȯḫdu haraḷda (AMA:315). = Bak hele kızım o yün mün yoktu 

herhalde. 

...yáḷuñuz bize bi nȯḫsan gėlmişiñiS? ḳamara gėleydi de şóyle (AMA:415). = Yalnız bize eksik 

gelmişsiniz? Kamera geleydi de şöyle. 

...çamlığada girdim ġardaş ağrıyor başım (AAA:244). = Çamlığa da girdim kardeş ağrıyor 

başım. 

...etli kemalıñ başına vardıḫ ki on dana dā müşderi var (AAA:251). = Etli Kemal’in başına vardık 

ki on tane daha müşteri var. 

...ḥani bizler bilmiyoḫ da. dı̇c̄ām, ḥadi ō̈le dellerdi (ÇANMA:280). = Hani bizler bilmiyoruz da. 

Diyeceğim, haydi öyle derlerdi. 

...ama ḥırsızlıḫ bilmem şu, bu ōlmazdı. ḥalal ederdi (ÇANMA:281). = Ama hırsızlık bilmem şu 

bu olmazdı. Helal ederdi. 

...bȯstana bağçàyā biber fideleriS gabaĶ ekkerÌS salatalıḳ ekkerÌS fasılya (ÇANEA:106). = 

Bostana bahçeye biber fideleriz kabak ekeriz, salatalık ekeriz, fasulye. 

 

3.3.1.2.2. e/á değişimi 

Çorum Bayat, Amasya Merkez ve Aydınca ağızlarında görülmektedir. 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şunlardır: 

...hėr yıŕden dúñúrü varıdı bayatdan ordan burdan ceserát ıd́emiyo (ÇORBA:104). = Her 

yerden dünürü vardı Bayat’tan oradan buradan cesaret edemiyor. 

...kėşġe anȧm óleydi ȯ zaman ġȧrdáşím duraydı (ÇORBA:116). = Keşke annem ölseydi o zaman 

kardeşim dursaydı. 

...tavuġ yárışı ná͜ aḳıd mėmed ġúreşden sō̇na mı (AMA:118). = Tavuk yarışı ne vakit Mehmet 

güreşten sonra mı? 

...ȯnı̊ñ adı ġózlemeli, biz çóḳálúġlú diyȯḫ (AMA:119). = Onun adı gözlemeli, biz çökelekli 

diyoruz. 
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...bu hırsız bir yol çavuşunda bir çekmece paranıñ olduğunu habár almış (AAA:231). = Bu hırsız 

bir yol çavuşunda bir çekmece paranın olduğunu haber almış. 

...bir g̠ún buña bi hilá düşünmüş (AAA:276). = Bir gün buna bir hile düşünmüş. 

 

3.3.1.2.3. e/ó değişimi 

Çorum Bayat ve Amasya Merkez ağzılarında az sayıda örnekte karşımıza çıkmaktadır. 

İncelenen örnekler şunlardır: 

...bu kóylü dóó͜l gėndimizüñ yabancı (ÇORBA:98). = Bu köylü değil kendimizin yabancı. 

...iyyim nṓú͜rüyǖm işde (ÇORBA:154). = İyiyim ne iş göreyim işte. 

...bi ėvelkiniñ dúúnneri dóúl şimdi (AMA:82). = Bir evvelkinin düğünleri değil şimdi. 

 

3.3.1.2.4. e/ȯ değişimi 

Çorum Bayat ve Amasya Merkez ağızlarında, gelecek zaman çekimlerinde az sayıda örnekte 

görülmektedir: 

...zabāleyiñ ne yiyecȱK ki ne ġotaracōk ki (ÇORBA:178). = Sabahleyin ne yiyeceğiz ki, ne 

götüreceğiz ki? 

...nė büşürücȱġ patatis yėmá̄, sarma, pahḷa ġuru pāḷası var yá, ėvel zȧmankiler (AMA:109). = 

Ne pişireceğiz patates yemeği, sarma, bakla, kuru baklası var ya, evvel zamankiler. 

...yá suda haşlı̇c̄ȯḫ yá bişmiş gėtirecȯḫ (AMA:417). = Ya suda haşlayacağız ya pişmiş 

getireceğiz. 

 

3.3.1.2.5. e/ı değişimi 

Amasya Merkez ağzında kişisel kullanım sonucu bir örnekte görülmektedir: 

...bu hafda gėlécıḳ (AMA:364). = Bu hafta gelecek. 

 

3.3.1.2.6. e/ä değişimi 

Çankırı Eldivan ağzında az sayıda örnekte görülmektedir: 

...ȯrdan kó̠ye gelürdü ġānılarınan dúvän sürellerdi (ÇANEA:178). = Oradan köye gelirdi 

kağnılarla düven sürerlerdi. 
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3.3.1.2.7. i/ı değişimi 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şu şekildedir: 

...yetmíş yėdi, yėtmış sekız (ÇORBA:88). = Yetmiş yedi, yetmiş sekiz. 

...hanı dír ya zālimıñ zulmü varĭsa mazlımı̊ñ neyi var̥ díller̥ allahı̠ var̥ díller (ÇORBA:89). = Hani 

der ya “Zalimin zulmü varsa mazlumun neyi var?” derler; “Allah’ı var” derler. 

...Ḳarşuda dikülü, onnarın hızmatına yelü (ÇORİA:128). = Karşıda dikilir, onların hizmetine 

gelir. 

...sen öteberi ney alamañ. faḫır fıḫāresiñ (ÇORİA:144). = Sen öteberi ne alamazsın. Fakir 

fukarasın. 

...nışan yápaḷḷar, nışanna rē̇sim ėdiller yā́ni ėkmėK dókeller, yėmeK ȯna nişan dillerdi ėsgiden 

(AMA:128). = Nişan yaparlar, nişanına resim ederler yani ekmek dökerler, yemek ona nişan 

derlerdi eskiden. 

...yánı ḳȯyüñ gėlenegleri nası bülmǖm da (AMA:343). = Yani köyün gelenekleri nasıl 

bilmiyorum da. 

...tabı bu dėmek ki ėyi olsaḫ ayrılmıyacādıḫ (AAA:250). = Tabii bu demek ki iyi olsak 

ayrılmayacaktık. 

...faḫıllıḫ tabı başta hanı (AAA:252). = Fakirlik tabii başta hani. 

...üzümü doldurur, getirik. çīnar gelinner şirevitlerde (ÇANMA:278). = Üzümü doldurur, 

getiririz. Çiğner gelinler şirevitlerde. 

...asgellı̇̄ ilkin izmir, bornuvadaydım. acamılīmız orda (ÇANMA:412). = Askerliği ilk önce İzmir, 

Bornova’daydım. Acemiliğimiz orada. 

...g̠órüsme yõdu. ana baba münāsıb gó̠rúyodu. Alıyōlardı (ÇANEA:161). = Görüşme yoktu. Anne 

baba münasip görüyordu. Alıyorlardı.  

...eğlence yapuldukጠTan sȯnā gelinin duvaynan ilāhıyınan gelini getürüler ġınasını yaḫallar 

(ÇANEA:162). = Eğlence yapıldıktan sonra gelinin duvağıyla, ilahiyle gelini getirirler kınasını 

yakarlar. 

 

3.3.1.2.8. i/ı ́değişimi 

i/ı değişiminin bir ara devresidir.  

İncelenen bölgelerdeki örnekler şunlardır: 

...oduna gíderdim (ÇORBA:148). = Oduna giderdim. 
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...éşim óleli ekim yírmi sene oluyo yȧvrūm (ÇORBA:159). = Eşim öleli ekimde yirmi sene 

oluyor yavrum. 

...ıśmaylı ney de çır̄alım, bi ġıymalı eTdürelim (ÇORİA:124). = İsmail’i ne zaman çağıralım, bir 

kıymalı pide yaptıralım. 

...ġusġus edicōḳ, allah nasıb́ ederse (ÇORİA:146). = Kuskus (bir makarna çeşidi) yapacağız, 

Allah nasip ederse. 

...ėvelden yȯḫamız ȯlụdı̊,̄ níşanımız oļudı̊̄, hanǐ dȯvāmız oḷudū, ȯnnar varıdı ėvelden (AMA:82). 

= Evvelden yufkamız olurdu, nişanımız olurdu, hani duvağımız olurdu, onlar vardı evvelden. 

...ben de şindí oñı ı̇̄ki kėre bȯun ölçü alḍı, yėmeg yimedim ben de (AMA:114). = Ben de şimdi 

onu iki kere bugün ölçü aldı, yemek yemedim ben de. 

...yaz geldi tabı́ o arada (AAA:251). = Yaz geldi tabii o arada. 

...bi belli g̠ún ġoymuş. şu g̠únde yarış var, yanı ́aḫıl yarışması (AAA:279). = Bir belli gün koymuş. 

Şu günde yarış var, yani akıl yarışması. 

...ikinci devriye geldíñ miydi, aynı dördlúk̠leri yan yana getiremem (ÇANMA:290). = İkinci 

devreye geldin miydi, aynı dörtlükleri yan yana getiremem. 

...ırgaTlığa gider ırgatlıḳ iderdík̠ (ÇANEA:105). = Irgatlığa gider ırgatlık ederdik. 

...anḳarada iş bulamaduḫlaru üçún ıśtanbula gó̠ç idtiler (ÇANEA:196). = Ankara’da iş 

bulamadıkları için İstanbul’a göç ettiler. 

 

3.3.1.2.9. i/ú değişimi 

Çorum Bayat ve Amasya Merkez ağızlarında genellikle geçmiş zamanın birinci tekil-çoğul şahıs 

çekiminde görülmektedir. 

İncelenen örnekler şu şekildedir: 

...yō o nahal laf şı́ndi bāçadan gėldúk (ÇORBA:97). = Yok o nasıl laf şimdi bahçeden geldik. 

...bundan ėḷlị sene ónce ėvlendúk (ÇORBA:100). = Bundan elli sene önce evlendik. 

...hamama gėtdúḲ (AMA:82). = Hamama gittik. 

...ėvelden örtü dėrdúġ o batdı şindi (AMA:110). = Evvelden örtü derdik o battı şimdi. 

 

3.3.1.2.10. i/a değişimi 

Tek bir kelimede görülmektedir: 
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...vallaha sōlumuñ ardı gėlmiyo yārebbı̇̄ neden oldūnu bílemedim (ÇORBA:110). = Vallahi 

soluğumun arkası gelmiyor yarabbi neden olduğunu bilemedim. 

...unutdum háy yávrum çoḫ çoḫ dėllerdi de unutdum. Vaḷḷaha (Unuttum hay yavrum çok çok 

derlerdi de unuttum. Vallahi. 

 

3.3.1.2.11. ö/ó değişimi 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şu şekildedir: 

...bıraḫmíyo baḫ aḫşamā ͜ dár̥ bóyle baḫ āşȧmaca su daşíyo órȧlara sóylíyemiyoñ ġızım 

sóylúyemiyoñ (ÇORBA:92). = Bırakmıyor bak akşama kadar böyle bak akşama kadar su taşıyor 

oralara söyleyemiyorsun kızım söyleyemiyorsun. 

...yidürmeyince kótü olduḳ (ÇORİA:127). = Yedirmeyince kötü olduk. 

...o cembellerden órtünüdük ġafamıza ġız diyom yanmazmıyduke (ÇORİA:131). = O 

çemberlerden örtünürdük kafamıza, kız diyorum yanmaz mıydık ki? 

...dāmat çíḫıb gėldúġden sō̇na bóyle şėy yápiyȯḫ işdé masaļarı diziyȯḫ (AMA:88). = Damat çıkığ 

geldikten sonra böyle şey yapıyoruz işte masaları diziyoruz. 

...bunnar ṓretmen (AMA:99). = Bunlar öğretmen. 

...inkar saru g̠ózlúyódu ók̠úzleri (AAA:223). = İnkar Sarı gözlüyordu öküzleri. 

...altınları g̠ótúriye evine bıraḫıyo (AAA:232). = Altınları götürüyor evine bırakıyor. 

...cumā g̠únü cāminiñ óñünde çöreg (ÇANMA:304). = Cuma günü caminin önünde çörek. 

...ēsgiden böyle tūla evler ne gezsin. toprah̠ binālar. sobalarda k̠óşelik (ÇANMA:306). = Eskiden 

böyle tuğla evler ne gezsin. Toprak binalar. Sobalarda köşelik. 

...iki gelenleri óñde etdúk̠ (ÇANEA:171). = İki gelenleri önde ettik. 

...hālimizce gendime g̠óre yetiyom (ÇANEA:174). = Halimizce kendime göre yetiyorum. 

 

3.3.1.2.12. ü/ú değişimi 

İncelenen bölgelerde sıkça görülmektedir. “ḳ” ve “g̠” sesleri bu değişimde önemli bir paya 

sahiptir.  

İncelenen örnekler şu şekildedir: 

...íşde míḫtarlīda ne íçún ístiyólar̥ húḳumet para víriyo ya onuñ íçun (ÇORBA:134). = İşte 

muhtarlığı da ne için istiyorlar hükümet para veriyor ya onun için. 
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...g̠úççük ōlanıñ yanına gıd́iyom (ÇORBA:145). = Küçük oğlanın yanına gidiyorum. 

...úç eltiydük (ÇORİA:117). = Üç eltiydik. 

...türkmenisdan çıḫınca g̠óçú geri yúkledi geldi (ÇORİA:119). = Türkmenistan’dan çıkınca 

göçü geri yükledi, geldi. 

 

3.3.1.2.13. ü/ó değişimi 

Çoğunlukla şimdi zaman çekiminde görülmektedir.  

İncelenen örnekler şunlardır: 

...bόyúk ōlumuñ ȯrda oḫuyo (ÇORBA:75). = Büyük oğlumun orada okuyor. 

...yavru çoh̠ g̠ózel çoh ̠dātlı gė̠ndi bacısınıñ dún̄üne gėldi de gėtdi (ÇORBA:79). = Yavru çok 

güzel çok tatlı, kendi bacısının düğününe geldi de gitti. 

...şindi de asger ḳótáhyáda (AMA:154). = Şimdi de asker Kütahya’da. 

...o da ėv yázıļdı, şȯ ziyere yámacına işalḷ̣ah yápıļu da ordan ġurtulụ ḳómes gibi (AMA:349). = 

O da ev yazıldı, şu ziyere yamacına inşallah yapılır da oradan kurtulur kümes gibi. 

 

3.3.1.3. Düz Ünlülerin Yuvarlaklaşması 

3.3.1.3.1. a/å değişimi 

a/o değişiminini ilk aşamasıdır.  

İncelenen örnekler şu şekildedir: 

...ta o zȧmandan beri allah şaşırmaz işállå ġatíyom yanına bir gúnlük yāni (ÇORBA:78). = Ta o 

zamandan beri Allah şaşırtmaz inşallah katıyorum yanına bir günlük yani. 

...hėr yerini didi tíken åvlamış dedi (ÇORBA:96). = Her yerini dedi diken avlamış dedi. 

...råbbim, peyġamberimizi sınamıya gó̠ndermiş onları (ÇORİA:107). = Rabbim, 

peygamberimizi sınamıya göndermiş onları. 

...dúúnçi de dåvuḷcınıñ eline bi şėy vėrilerdi (AMA:98). = Düğüncü de davulcunun eline bir 

şey verirdi. 

...burı̊yá gėlsiñ burda baġ dėdi, burıẙá da båbåm gėtümedi (AMA:353). = Buraya gelsin burada 

bak dedi, buraya da babam getirmedi. 

...ḥani ġırmızı yåḥud yeşil (ÇANMA:394). = Hani kırmızı yahut yeşil. 
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...herkez anasının, båbasının yanına, eşinin dosdunun yanna gelürler (ÇANMA:306). = Herkes 

anasının, babasının yanına, eşinin dostunun yanına gelirler.  

 

3.3.1.3.2. a/o değişimi 

Çorum Bayat ağzında tek kelimede görülmektedir: 

...bobañ mı yȧvrum (ÇORBA:118)? = Baban mı yavrum? 

Diğer bölgelerdeki örnekler şunlardır: 

...biz bu ayaḲġabıyı almoḳ dedük (ÇORİA:101). Biz bu ayakkabıyı almıyoruz, dedik. 

...kimisine boca yapıvürüdü, kimisine ġapı yapıvürüdü (ÇORİA:131). = Kimine baca 

yapıverirdi, kimine kapı yapıverirdi. 

...içine mėrcimēni ġoyȯdūḫ, yėşillı̇̄ni ġoyȯduḫ, máydonoz, nane, derĕotu her bi şėyini onuñ 

ġara biberini her şėyini içine yápiyȯḫ onu (AMA:290). = İçine mercimeğini koyuyorduk, 

yeşilliğini koyuyorduk; maydanoz, nane, dereotu her bir şeyini onun karabiberini her şeyini 

içine yapıyoruz onu. 

...fazḷo dóúl bir afda (AMA:324). = Fazla değil bir hafta. 

...ıraḥmetliḫ bobam (AAA:296). = Rahmetli babam. 

...bobayı, anayı. ḥayıllı duāsını alalın diyi döndúk̠, geldúk̠ (ÇANMA:337). = Babayı, anneyi. 

Hayırlı duasını alalım diye döndük, geldik. 

...öñünden ġardaşı yoḥud amcası, dayısı varsa dayısı öñünden çekiyodu atın (ÇANMA:385). = 

Önünden kardeşi yahut amcası, dayısı varsa dayısı önünden çekiyordu atın. 

 

3.3.1.3.3. a/ı̊ değişimi 

Kişisel kullanım sebebiyle az sayıda örnekte görülmektedir: 

...şorıẙa gó̠túrüyüm. davarı gó̠türme dı́dim suya düşúrúsüñ dıd́im. orıẙa g̠ótúrünce bu 

bóyleydi (ÇORBA:134). = Şuraya götüreyim. Davarı götürme, dedim; suya düşürürsün, dedim. 

Oraya götürünce bu böyleydi. 

...ėkin tȯPḷı̊cōġ (AMA:136). = Ekin toplayacağız. 

...burıẙá gėlsiñ burda baġ dėdi (AMA:353). = Buraya gelsin burada bak, dedi. 

...memnun ġalır̊ diyi (AAA:198). = Memnun kalır diyor. 
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3.3.1.3.4. a/u değişimi 

Dudak ünsüzlerinin etkisiyle oluşmaktadır. 

İncelenen örnekler şunlardır: 

...bubasını çārdı baba gel baba gel baba gel (ÇORBA:76). = Babasını çağırdı: Baba gel, baba gel, 

baba gel. 

...anam bubam g̠omuş nėrden duydularıs̆a (ÇORBA:128). = Anam babam koymuş nerden 

duydularsa? 

...bo͜on dādıP hocuya vedim de ġa'rōzlu mēmed hoca va ya (ÇORİA:119). = Bugün dağıtıp 

hocaya verdim de Garozlu Mehmet hoca var ya. 

...iki dürüm alıy, g̠ótünü dönüy şoruya (ÇORİA:123). = İki dürüm alıyor, götünü dönüyor 

şuraya. 

...doñuz nası çíḫmáylạ babamıñ bismillā burdan vuruncu, buriyá ġadar çáḷmışıdı (AMA:379).= 

Domuz nasıl çıkmayla babamın bismillah burdan vurunca, buraya kadar çalmıştı. 

...o zaman sıra ona gelip de yā allah dėyip dutuncu bunu hemen sırt üsdü vuruyo (AAA:202). = 

O zaman sıra ona gelip de “Ya Allah” deyip tutunca bunu hemen sırt üstü vuruyor. 

...ortuya tekbir avazıyla taç geldi Hacı Bekdāş-ı Veliniñ ġafasına ėndi (AAA:217). = Ortaya 

tekbir avazıyla taç geldi Hacı Bektaş- Veli’nin kafasına indi. 

 

3.3.1.3.5. i/ü değişimi 

İncelenen örnekler şu şekildedir: 

...vȧllahi ġız óyle şėy olsa bulsam evúnüzü vȧllahi hėp varırd̥ım orıya (ÇORBA:106). = Vallahi 

kız öyle şey olsa bulsam evinizi vallahi hep varırdım oraya. 

...ondan sōna beş sene mıK̊taḷḷıḫ ėtdi beş sene münübüs sürdü orda (ÇORBA:149). = Ondan 

sonra beş sene muhtarlık etti beş sene minibüs sürdü orada. 

...gendüleri yimiyola (ÇORİA:95). = Kendileri yemiyorlar. 

...o zaman ġız tarafı hocasını g̠ótúrüy, ilāsını eTdürüy (ÇORİA:96). = O zaman kız tarafı hocasını 

götürüyor, ilahisini ettiriyor. 

...ėlbise tabi diKdürüyelárdi şėylere tėrzülere (AMA:83). = Elbise tabii diktiriyorlardı şeylere 

terzilere. 

...ėvet ėvet tabi normaḷ defim marıdı. ėvēt gėndümüz ġoyúnnar ölüncü ġannından (AMA:94). 

= Evet evet tabii normal tefim vardı. Evet kendimiz koyunlar ölünce karnından. 
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...izin verüseñ ben gėdiyim diyiǒ (AAA:199). = İzin verirsen ben gideyim, diyor. 

...orda dinlenüken oruya elinde baḫraçla bir cāriye geliyiǒ (AAA:203). = Orada dinlenirken 

oraya elinde bakraçla bir cariye geliyor. 

...ōynallardı, çelük yapallardun (ÇANMA:371). = Oynarlardı, çelik yaparlardı. 

...zabaḥ büşüriyoz, āşam yı̇̄yoz (ÇANMA:376). = Sabah pişiriyoruz, akşam yiyoruz. 

 

3.3.1.3.6. e/ä değişimi 

Az sayıda örnekte görülmektedir: 

...ävvet ben buralíyım yāni dōma büyım̊e buralıyım (ÇORBA:84). = Evet ben buralıyım yani 

doğma büyüme buralıyım. 

...dērmen çäkíyolar̥ ya dermen çäken yoluñ ústúndeki yiñi binā onuñ (ÇORBA:106). = 

Değirmen çekiyorlar ya değirmen çeken yolun üstündeki yeni bina onun. 

 

3.3.1.3.7. e/e̊ değişimi 

Daha çok dudak ünsüzlerinin etkisiyle oluşmuştur. İncelenen örnekler şunlardır: 

...cenābı allaḫ hėrşeyi ve̊rdi ăḫă ġėndi gítdi (ÇORBA:81). = Cenab-ı Allah her şeyi verdi aha 

kendi gitti. 

...de̊vlet sā͜ ossuñ dídim (ÇORBA:110). = Devlet sağ olsun, dedim. 

...süpürge çópüynen ce̊͜üz ezmesini çıḫarTdı (ÇORİA:101). = Süpürge çöpüyle ceviz ezmesini 

çıkarttı. 

...ıccaḳ mı de̊lüdü (ÇORİA:131). = Sıcak mı? Değildi. 

...işde urda tėle̊v̥zȯnda söylüyelár yá (AMA:85). = İşte şurada televizyonda söylüyorlar ya. 

...cumā ġún gėlı̇̄, cumarte̊si ġún dāmaT dȯnadıyȯh̠, bazar ġún bitdi (AMA:93). = Cuma gün 

geliyor, cumartesi gün damat donatıyoruz, Pazar gün bitti. 

...cenāzede yemek ve̊rüller̥ (ÇANMA:409). = Cenazede yemek verirler. 

...āynı de̊vletde sen çalışiyo musuñ (ÇANMA:441). = Aynı devlette sen çalışıyor musun? 

 

3.3.1.3.8. e/o değişimi 

Çorum Bayat ağzında “Ne” zamirinin  -ol” fiiliyle birleşmesi sonucu oluşmuştur: 
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...bi çayımızı içseydiñ nolur̥ yȧvrūm (ÇORBA:135). = Bir çayımızı içseydin ne olur yavrum.  

...nōlocaḫ baḫalī ı̇ş̄allaḫ (ÇORBA:148). = Ne olacak bakalım inşallah. 

Diğer bölgelerdeki örnekler şunlardır: 

...onu yisoḳ, içsoḳ ses etmezdi (ÇORİA:118). = Onu yesek, içsek ses etmezdi. 

 

3.3.1.3.9. i/ı̇̊ değişimi 

İncelenen örnekler şunlardır: 

...besbellı̇ ̊allāñ yazısu çoḫ şúkúr (ÇORBA:72). = Besbelli Allah’ın yazısı çok şükür. 

...evimı̇z̊ uzādı (ÇORBA:85). = Evimiz uzaktı. 

...şunu ġȯrúyoñ mu çiçeg aşdı da͜a ba ı̇ş̊de̊ armud o (AMA:94). = Şunu görüyor musun çiçek açtı 

daha bak işte armut o. 

...bı̇l̊ezüg yȯudu (AMA:116). = Bilezik yoktu. 

...cevı̇z̊li ekmek. peynilli ekmek yapan (ÇANMA:398). = Cevizli ekmek, peynirli ekmer 

yaparsın. 

...adım, soyadım seviǒm yeşil çimen (ÇANMA:429). = Adım soyadım Sevim Yeşilçimen. 

 

3.3.1.3.10. i/ú değişimi 

Ek fiil ve geçmiş zaman ekinin etkisiyle oluşmuştur. 

Örnekler şu şekildedir: 

...eve gelir̥dú hadi baḫíyĭm eşim çobandı (ÇORBA:85). = Eve gelirdi hadi bakayım eşim 

çobandı. 

...ġızım gėTdúydü bunu dā íkı̇̆ ay mı úç ay mı olúyo (ÇORBA:91). = Kızım getirdiydi bunu iki 

ay mı üç ay mı oluyor. 

...yȯḫ yȯḫ mėne̊vcer deúl ġızım (AMA:81). = Yok yok menevcer (kuşkonmaz) değil kızım. 

 

3.3.1.3.11. ı/ı̊ değişimi 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şunlardır: 

...şeyden şeyden tamān şo hani damalḷ̣ar̥dan damalḷạr̥dan damaḷḷarı ̊dıḫanumuş (ÇORBA:74). 

= Şeyden şeyden tamam şu hani damarlardan damarlardan damarları tıkanıkmış. 
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...gece saat dört didimiñ ben Ḳaḫarı̊m hiç yatmam ondan sōna namaz tesbiat (ÇORBA:78). = 

Gece saat dört dedi mi ben kalkarım hiç yatmam ondan sonra namaz, tesbihat. 

...gėlinún huyú ġırıḷ̊ıẙȯmış̊ (AMA:89). = Gelinin huyu kırılıyormuş. 

...tabā ġoyúb áyrı ̊ġı̊rı̊yȯḷar yā́ni (AMA:90). = Tabağa koyup ayrı kırıyorlar yani. 

...her sene toplanır̊ız̊ oriya (ÇANMA:345). = Her sene toplanırız oraya. 

...gece artıḫ saat ġaç ısa özel yemek vardır̊ (ÇANMA:363). = Gece artık saat kaç ise özel yemek 

vardır. 

 

3.3.1.3.12. ı/u değişimi 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şunlardır: 

...kemikden ayruluyomuş díyolar̥ (ÇORBA:105). = Kemikten ayrılıyormuş, diyorlar. 

...ayaKlarumuz yaruK yaruK, ellerimis yaruḫ yaruḫ (ÇORBA:179). = Ayaklarımız yarık yarık, 

ellerimiz yarık yarık. 

...annına altun bālalla, ġınalalla ġoçu (ÇORİA:95). = Alnına altın bağlarlar, kınalarlar koçu. 

...ėsgiden şȯyle aḷḷu yėşillú ġırmızuḷu atḷarıñ şuralạrından daḫaḷḷadı (AMA:310). = Eskiden 

şöyle allı yeşilli kırmızılı atların şuralarından takarlardı. 

...haḷu muşanba tı̇̊kanımız varıdı (AMA:349). = Halı, muşamba dükkanımız vardı. 

... bizim memleketde dúğún var, sāid-i ibni hubbata ben saçuluḫ g̠ótúrecām onuñ uçun geldim 

(AAA:202). = Bizim memlekette düğün var, Said-i İbn-i Hubbat’a ben saçılık (armağan) 

götüreceğim onun için geldim. 

...oña biz yayuḫ derüz (ÇANMA:308). = Ona biz yayık deriz. 

...açuḳ deil ki (ÇANMA:344). = Açık değil ki. 

 

3.3.1.3.13. i/o değişimi 

İncelenen örnekler şunlardır: 

...ġız tarafından geTdoḳları (ÇORİA:99). = Kız tarafından getirdikleri. 

...türkün yidō darı, bi dā gelecek asgere ġarı (ÇORİA:107). = Türkün yediği darı, bir daha 

gelecek askere karı. 
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3.3.1.3.14. ı/o değişimi 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şu şekildedir: 

...aldoḳlarını g̠únnúk̠ alıyoḳ diy alularıdı (ÇORİA:100). = Aldıklarını günlük alıyoruz diye 

alırlardı. 

...ġızıñ yatdō odanın camı tıḳ tıḳ tıḳ, böyle (ÇORİA:113). = Kızın yattığı odanın camı tık tık tık, 

böyle. 

 

3.3.1.3.15. e/ü değişimi 

Örnekler şu şekildedir: 

...sığırı da ben búg̠ún g̠údüyüm diye söyledi (AAA:223). = Sığırı da ben bugün güdeyim, diye 

söyledi. 

...bekci g̠órúncü bunnara pāt kūt tüfek atmıya başlıyo (AAA:235). = Bekçi görünce bunlara pat 

küt tüfek atmaya başlıyor. 

 

3.3.1.3.16. i/ü değişimi 

İncelenen örnekler şunlardır: 

...orda da vardı pelit, burda da. onuñ uçun pelit özü (ÇANMA:318). = Orada da vardı pelit, 

burada da. Onun için Pelitözü. 

...baḫ o girdūñuz yere biz ḥavuz yapduḫ (ÇANMA:323). = Bak o girdiğiniz yere biz havuz 

yaptık. 

 

3.3.1.4. Yuvarlak Ünlülerin Düzleşmesi 

3.3.1.4.1. u/a değişimi 

İncelenen örnekler şu şekildedir: 

...ayāña daş doḫansa, allahdan bil, yavrum (ÇORİA:106). = Ayağına taş dokunsa Allah’tan bil, 

yavrum. 

 

3.3.1.4.2. u/ ı̊ değişimi 

u/ı değişiminin ön safhasıdır.  
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İncelenen bölgelerdeki örnekler şunlardır: 

...gıS çocū hindi seniñ gibi ıstambıl̊a ve̊rdik (ÇORBA:167). = Kız çocuğu şimdi senin gibi 

İstanbul'a verdik. 

...hamır̊ gíbi ġarıyolarmış onu (ÇORBA:176). = Hamur gibi karıyorlarmış onu. 

...oḫım̊adı işde bi ananıñ bi babanıñ bi tėg ȱḷu olṃadı (AMA:345). = Okumadı işte bir ananın 

bir babanın bir tek oğlu olmadı. 

...bır̊a vėrmiş (AMA:457). = Buraya vermiş. 

...ók̠úz ͜ inen veyāḫıt̊ ki ġatır ınan gelirdig ḥarmana (ÇANMA:319). = Öküzle veyahut katırla 

gelirdik harmana. 

...bir ay, bi bıç̊ıḫ̊ ay g̠úz ġuyarduḫ biz. gú̠z ġuyardıġ, yāni o ēkinneri toplardıḳ (ÇANMA:479). = 

Bir ay, bir buçuk ay güz koyardık biz. Güz koyardık yani o ekinleri toplardık. 

 

3.3.1.4.3. u/ ı́ değişimi 

Amasya Merkez ağzında görülmektedir. 

Örnekler şunlardır: 

...yímırta ġırıyȯġ yúzúne ėyı̇̆ olū́, yā́ (AMA:81). = Yumurta kırıyoruz yüzüne iyi olur, ya. 

...oní bilmiyȯm anam bóyúġ ġarıḷar bülü (AMA:316). = Onu bilmiyorum anam büyük kadınlar 

bilir. 

 

3.3.1.4.4. u/ı değişimi 

Çorum Bayat ağzında “y” ünsüzünün etkisiyle tek örnekte görülmektedir: 

...fasíḷḷe gíbi, biber gíbi, bātlıcan gíbi, onnardan gėtdúḳ (ÇORBA:97). = Fasulye gibi biber gibi 

patlıcan gibi onlardan getirdik. 

Diğer bölgelerdeki örnekler şu şekildedir: 

...mısdafa demiş emmime (ÇORİA:105). = Mustafa, demiş emmime. 

...bi yıl boyna o bişürdü, biz çaluşduḳ (ÇORİA:132). = Bir yıl boyuna o pişirdi, biz çalıştık. 

...bin doḫuz ͜ǖz otuz dörd dȯumḷı (AMA:183). = Bin dokuz yüz otuz dört doğumlu. 

...yėşilȯváyí ġabıļ ėtmemiş (AMA:413). = Yeşilova’yı kabul etmemiş. 

...bu da ġabıl (AAA:218). = Bu da kabul. 
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...sürüñe uğraduḫ sürüñ var olsun (AAA:248). = Sürüne uğradık, sürün var olsun. 

...şiy amerikጠan üzümü. çıbīnı aldıḳ, dikdiydik (ÇANMA:370). = Şey Amerikan üzümü. 

Çubuğunu aldık, dikmiştik. 

...yımırta toplamasını çoḫ severim (ÇANMA:375). = Yumurta toplamasını çok severim. 

...bȯstana bağçàyā biber fideleriS gabaĶ ekkerÌS salatalıḳ ekkerÌS fasılya her şėy zebzelerden 

ekeriz (ÇANEA:105). = Bostana bahçeye biber fideleriz, kabak ekeriz, salatalık ekeriz, fasulye… 

her şey sebzelerden ekeriz. 

...marıl ekeÇeñ, tere ekeÇeñ. ȯnnarı ekeÇes (ÇANEA:107). = Marul ekeceksin, tere ekeceksin. 

Onları ekeceğiz. 

 

3.3.1.4.5. u/i değişimi 

İncelenen örnekler şunlardır: 

...ünüversite talebesiydi ya mapisde yaTmış geç gelmiş (ÇORİA:170). = Üniversite talebesiydi 

ya mahpusta yatmış geç gelmiş. 

...dü͜ün sayibi onu ġomşiyá vėrirmiş ȯ gėlen misafiri (AMA:177). = Düğün sahibi onu komşuya 

verirmiş o gelen misafiri. 

...ȯndan sō̇na ben dē vėrdúġ ġabil ėtdiler (AMA:364). = Ondan sonra ben de verdik kabul 

ettiler. 

 

3.3.1.4.6. u/ iǒ değişimi 

Çorum Bayat ağzında tek örnekte görülmektedir: 

...bėnde g̠idiyim g̠ovmiǒyolar̥ki ne beni (ÇORBA:106). = Ben de gideyim kovmuyorlar ki ne 

beni. 

 

3.3.1.4.7. ü/e değişimi 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şu şekildedir: 

...yarı yirece, yeriyerek geldük (ÇORİA:117). = Yarı yere kadar yürüyerek geldik. 

 

3.3.1.4.8. ü/i değişimi 

İncelenen örnekler şunlardır: 
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...sen o ġızla evlen en mināsibi o diyorlar (ÇORİA:115). = Sen o kızla evlen, en münasibi o; 

diyorlar. 

...pāTişah misafür ediyo (ÇORİA:116). = Padişah misafir ediyor. 

...bülmüyȯm ġurban olḍūm (AMA:305). = Bilmiyorum kurban olduğum. 

...bir hafda dėv̥amḷı bi cúme̊rtesi başḷar óbir cume̊rtesine ġader dė͜amlı̣ ȯynar ġúlellerdi 

(AMA:324). = Bir hafta devamlı bir cumartesi başlar öbür cumartesine kadar devamlı oynar 

gülerlerdi. 

...u zamana ġadar a cenāzeyi yıḫallar, imām da def eder. yedisini verüllē, ġırḫını verüllē 

(ÇANMA:443). = O zaman kadar cenazeyi yıkarlar, imam da defneder. Yedisini verirler, kırkını 

verirler. 

...ġırḫ birde benim babam öldi (ÇANMA:497). = Kırk birde benim babam öldü. 

...o_vaḳıtla gadanā doğrudan sivariǒ dediler (ÇANEA:117). = O vakite kadar doğrudan süvari 

dediler. 

 

3.3.1.4.9. ü/ iǒ değişimi 

Amasya Merkez ve Çankırı Eldivan ağızlarında görülmektedir. Örnekle şunlardır: 

...ḳúrtler ḳóyiǒ dėller ėmme onu dėmiyȯġ biz (AMA:92). = Kürtler köyü derler ama onu 

demiyoruz biz. 

...dúú͜niǒnü sorı̇̄ ėsginiñ dú͜úniǒnü (AMA:151). = Düğününü soruyor eskinin düğününü. 

3.3.1.4.10. o/a değişimi 

Amasya Aydınca ağzında şimdiki zaman ekinin etkisiyle görülmektedir. 

Örnekler şunlardır: 

...benim g̠úldúğum şu ki diya (AAA:210). = Benim güldüğüm şu ki, diyor. 

...ordan ġalḫıya zilėye gėdip yatıyo (AAA:278). = Oradan kalkıyor Zile’ye gidip yatıyor. 

 

3.3.1.4.11. o/e değişimi 

Amasya Aydınca ağzında şimdiki zaman ekinin etkisiyle görülmektedir: 

...bi dā atıye o şeyini (AAA:296). = Bir daha atıyor o şeyini. 
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3.3.1.4.12. o/ ı ̊değişimi 

Amasya Aydınca ağzında şimdiki zaman ekinin etkisiyle görülmektedir: 

...ali efendimiziñ eviǒne varıyı ̊(AAA:197). = Ali Efendimizin evine varıyor. 

...gendünü bırakıyı ̊(AAA:198). = Kendini bırakıyor. 

 

3.3.1.4.13. o/i değişimi 

İncelenen örnekler şunlardır: 

...hani şeyde tokdir yōdu bişey yōdu (ÇORİA:132). = Hani şeyde doktor yoktu, bir şey yoktu. 

...şifolluḳ belgeñ va mı (ÇORİA:154). = Şoförlük belgen var mı? 

...ihdiyara diyir (AAA:282). = İhtiyara diyor. 

 

3.3.1.4.14. o/ iǒ değişimi 

Amasya Aydınca ağzında şimdiki zaman ekinin etkisiyle görülmektedir: 

...dúğúne buyur diyiǒ (AAA:197). = Düğüne buyur, diyor. 

...anam haticeden ġalma bi boğmalıḳ cevāhirim var diyiǒ (AAA:198). = Anam Hatice’den kalma 

bir boğmalık cevahirim var, diyor. 

 

3.3.1.4.15. ö/e değişimi 

İncelenen örnekler şunlardır: 

…bele çez (ÇORİA:142). = Böyle çöz. 

...dērmenden nebet alıp bi gece gidelleridi (ÇORİA:159). = Değirmenden nöbet alıp bir gece 

giderlerdi. 

...obanıñ da ġarşısında beyle bi orman var (AAA:251). = Obanın da karşısında böyle bir orman 

var. 

...çekildiḫ şeyle bi kenara ondan gizli (AAA:254). = Çekildik şöyle bir kenara ondan gizli. 

...sabalayın yōriyoduḫ. eyle ediyoduḫ (ÇANMA:380). = Sabahleyin yoğuruyorduk. Öyle 

ediyorduk. 

...bizim şeyle vadı (ÇANMA:504). = Bizim şöyle vardı. 
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3.3.1.4.16. ö/ e̊ değişimi 

İncelenen örnekler şu şekildedir: 

...be̊yle bėlimize dolardıḫ (ÇORBA:84). = Böyle belimize dolardık. 

...işde be̊yle be̊yle ev yapacōḳ (ÇORİA:126). = İşte böyle böyle ev yapacağız. 

...e̊tekine maḫanna diyȯḫ, ėrüşdeyı ̆ bülüyȯḫ işdé (AMA:263). = Ötekine makarna diyoruz, 

erişteyi biliyoruz işte.  

...alṭı e̊lçeg, yėdi e̊lçeg buḷĝur ġáynadıyȯduḫ (AMA:334). = Altı ölçek yedi ölçek bulgur 

kaynatıyorduk. 

 

3.3.1.5. Geniş Ünlülerin Daralması 

3.3.1.5.1. a/ȧ değişimi 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şunlardır: 

...ıḱi g̠ȧrdaşda zėngin olmuşlar̥ (ÇORBA:88). = İki kardeş de zengin olmuşlar. 

...altımıza bı́ tȯpŭraḫ g̠ȯyyoduḫ şu topı̆raḫdan yım̊ış̊aḫça ėḷlịyoduḫ onuñ ústúne bı ́çȧrşaf ȧlḷạh ̠

tarafı́ndan ı́şTe óyle yúzümüze baḫar̥dıḫ (ÇORBA:124). = Altımıza bir toprak koyuyorduk şu 

topraktan, yumuşakça eliyorduk onun üstüne bir çarşaf Allah tarafından işte öyle yüzümüze 

bakardık. 

...ḳóylere sȯrȧraḫ mı gėldiñiS (AMA:85). = Köylere sorarak mı geldiniz? 

...gücü nėye yėterse oña ġȯre bi bȧışḷıyȯdu (AMA:179). = Gücü neye yeterse ona göre bir 

bağışlıyordu. 

...mezerlı̇̄n orȧya (ÇANMA:285). = Mezarlığın oraya. 

...burȧya getirirseñ yāni mesele yaḫmiya neyi (ÇANMA:302). = Buraya getirirsen yani mesela 

yakmaya falan. 

 

3.3.1.5.2. a/ı değişimi 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şu şekildedir: 

...oḫumıya başvur̥míyolar̥ ohım̊ayı bilmíyolar̥ (ÇORBA:137). = Okumaya başvurmuyorlar, 

okumayı bilmiyorlar. 

...derdimi yanmıya gidicēm diyo (ÇORİA:112). = Derdimi yanmaya gideceğim, diyor. 
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...k̠óyde ġalduḳ ġalan (ÇORİA:119). = Köyde kaldık kalan. 

...şindig işde ėkinneri ėḳdúġ daa͜ ġabarıncı çíḫıyȯḫ (AMA:358). = Şimdi işte ekinleri ektik daha 

kabarınca çıkıyoruz. 

...tabi kėsincé oḷuyȯ óyle dȯva çıḫıncı oriyá dȯvıyá (AMA:359). = Tabii kesince oluyor öyle dua 

çıkınca oraya duaya. 

...isTerseñ çārıyım diyi cariye (AAA:201). = İstersen çağırayım, diyor cariye. 

...keçeci babıya götürdüler (AAA:214). = Keçeci Baba’ya götürdüler. 

...bu sefer o yumuşurdu orıya (ÇANMA:280). = Bu sefer o yumuşurdu oraya. 

...içine ġazı ġorlar. şurıya da bi bu ġadar bi fitil (ÇANMA:288). = İçine gazı koyarlar. Şuraya da 

bir bu kadar bir fitil. 

 

3.3.1.5.3. a/i değişimi 

Amasya Merkez ağzında görülmektedir.  

Örnekler şunlardır: 

...çoġ da ġatı ȯļmicaḫ (AMA:469). = Çok da katı olmayacak. 

...buriyá ġóşdúler buriyá yėşilöS dediler (AMA:485). = Buraya göçtüler, buraya Yeşilöz dediler. 

 

3.3.1.5.4. a/ı̊ değişimi 

Çorum Bayat ağzında tek örnekte görülmektedir: 

...íşşalḷ̣aḫ burıẙa düşersin (ÇORBA:92). = İnşallah buraya düşersin. 

Diğer bölgelerdeki örnekler şunlardır: 

...burıẙá gėlsiñ burda baġ dedi (AMA:353). = Buraya gelsin burada bak, dedi. 

 

3.3.1.5.5. a/ı́ değişimi 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şunlardır: 

...taḷḷíyá giderdim çocū sırtıma sarardım (ÇORBA:84). = Tarlaya giderdim, çocuğu sırtıma 

sarardım. 

...oríyá bi imSā atdırıyolar̥ mėmete (ÇORBA:116). = Oraya bir imza attırıyorlar Mehmet’e. 
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...durmíyánnara çocuḫļara şifā vėrsiñ dėy ͜işdé (AMA:139). = Durmayanlara, çocuklara şifa 

versin diye işte. 

...oḫuyíraġ gȯtúrúler onı̊ oriyá (AMA:185). = Okuyarak götürürler onu oraya. 

 

3.3.1.5.6. a/u değişimi 

Amasya Merkez ağzında tek örnekte görülmektedir: 

...bunnuña ayā́nı vuruncu dönüyȯ (AMA:379). = Burnuna ayağını vurunca dönüyor. 

 

3.3.1.5.7. e/ė değişimi 

Amasya Aydınca ve Çankırı Merkez ağızlarında görülmektedir: 

...ėyi düşünmüşüñ yā sayit dėmiş (AAA:197). = İyi düşünmüşsün ya Seyit, demiş. 

...müsāde ėderseñ óğredecēm, ėtmeSseñ çeker gėderim deyiǒ (AAA:210). = Müsaade edersen 

öğreteceğim, etmezsen çeker giderim; diyor. 

...yėmek yapiyōduḫ (ÇANMA:277). = Yemek yapıyorduk. 

...dovā yapallardın, āmin dėrdük (ÇANMA:295). = Dua yaparlardı, amin derdik. 

 

3.3.1.5.8. e/i değişimi 

Çorum Bayat ağzında tek örnekte görülmektedir: 

...allaḫa búyük sóylemiyim burıya gėldi biS virmiyoduḫ (ÇORBA:119). = Allah’a büyük 

söylemeyim buraya geldi biz vermiyorduk. 

Diğer bölgelerdeki örnekler şunlardır: 

...şöyle yaslanıvimiş, yatıvimiş (ÇORİA:105). = Şöyle yaslanıvermiş, yatıvermiş. 

...her şėy sóyliyȯm buriyá gėlinci, ġızıyȯ baña da sóyleyinci de (AMA:345). = Her şeyi 

söylüyorum buraya gelince, kızıyor bana da söyleyince de. 

...şindi makiné çíḫdı hemen makiniyé vėriyoġ (AMA:356). = Şimdi makine çıktı hemen 

makineye veriyoruz. 

...onu saña veriyim (AAA:198). = Onu sana vereyim. 

...depiye çıḫdıḫ (AAA:254). = Tepeye çıktık. 
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...paşa da ötekiniñ altında altın görürmüş, gelibolu şiysindeki yirde (ÇANMA:295). = Paşa Da 

ötekinin altında altın görürmüş, Gelibolu şeysindeki yerde. 

...yidinci g̠únde helvasını yapiyoz (ÇANMA:299). = Yedinci günde helvasını yapıyoruz. 

 

3.3.1.5.9. e/é değişimi 

Çorum İskilip ağzında tek örnekte görülmektedir: 

...böyle laf éderdi de dı̇̄nerdük (ÇORİA:106). = Böyle laf ederdi de dinlerdik. 

 

3.3.1.5.10. e/ȯ değişimi 

Daha çok gelecek zaman çekiminde görülmektedir. 

İncelenen örnekler şunlardır: 

...zabāleyiñ ne yiyecȱK ki ne ġotaracōk ki (ÇORBA:178). = Sabahleyin ne yiyeceğiz ki, ne 

götüreceğiz ki? 

...nė büşürücȱġ patatis yėmá̄, sarma, pahḷa ġuru pāḷası var yá, ėvel zȧmankiler (AMA:109). = 

Ne pişireceğiz; patates yemeği, sarma, bakla, kuru baklası var ya, evvel zamankiler. 

...yá suda haşlı̇c̄ȯḫ yá bişmiş gėtirecȯḫ (AMA:417). = Ya suda haşlayacağız ya pişmiş 

getireceğiz. 

 

3.3.1.5.11. o/u değişimi 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şu şekildedir: 

...sufrayı nėyi bıraḫdum (ÇORBA:91). = Sofrayı neyi bıraktım. 

...gice yarısı ólúsü geldi. óldü toḳdurda (ÇORBA:96). = Gece yarısı ölüsü geldi. Öldü doktorda. 

...salun yōdu esgiden (ÇORİA:97). = Salon yoktu eskiden. 

...burdan ḳale buġazından mutaflar tarafına atlıy kāfiller (ÇORİA:102). = Buradan kale 

boğazına, Mutaflar tarafına atlıyor kafirler. 

...şindi patuzḷar var, ėvelden dóvennen súrúyȯduḫ (AMA:344). = Şimdi patoslar var, evvelden 

düvenle sürüyorduk. 

...ėsgiden motur mutur atınan (AMA:365). = Eskiden motor motor atla. 

...undan sōna uralarıda geziyo (AAA:209). = Ondan sonra oraları da geziyor. 
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...unuñ sırtına sımsıkı yatıyı (AAA:232). = Onun sırtına sımsıkı yatıyor. 

...bō̈yle bi dibek vardur. onuñ içine, deneyi ġuyarlar (ÇANMA:307). = Böyle bir dibek vardır. 

Onun içine taneyi koyarlar. 

...bi sufra ekmek veriyolardı (ÇANMA:315). = Bir sofra ekmek veriyorlardı. 

 

3.3.1.5.12. o/ȯ̈ değişimi 

Çorum Bayat ağzında tek örnekte görülmektedir: 

...buña óyle diyȯ̈m şimdi çalış ġızım çalışácāñ (ÇORBA:121). = Buna öyle diyorum şimdi çalış 

kızım çalışacaksın. 

 

3.3.1.5.13. o/ȯ değişimi 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şunlardır: 

...çȯḫ çile çekdim (ÇORBA:84). = Çok çile çektim. 

...ȯrtalıḫ̊ yírde bıraḫdım çıKdım gėlíne (ÇORBA:91). = Ortalık yerde bıraktım çıktım geline. 

...torbiyá ġoyȯz, o süzülüncüg yȯu͜rd süzme olúy (AMA:92). = Torbaya koyuyoruz, o süzülünce 

yoğurt süzme oluyor. 

...ġırḫ͜ āne ġȯnaḫ varıdı (AMA:169). = Kırk hane konak vardı. 

...óteki hırsızdan haberi yoḫ ȯnuñ (AAA:233). = Öteki hırsızdan haberi yok onun. 

...patȯz yaparız (ÇANMA:435). = Patos yaparız. 

 

3.3.1.5.14. ö/ȯ̈ değişimi 

Çorum Bayat ağzında tek örnekte görülmektedir: 

...nasıl moturuñ ȯ̈ñde neriye baḫíyodu níydiyodu sırt aşşā dónüncek buríya geliyor 

(ÇORBA:90). = Nasıl motorun önünde nereye bakıyordu, ne ediyordu sırt aşağı dönünce 

buraya geliyor. 

Diğer bölgelerdeki örnekler şunlardır: 

...bėtȯn gibi olụyȯdu bȯ̈yle (AMA:86). = Beton gibi oluyordu böyle. 

...bėş alṭı fırı̊n çö̇reg yápiyȯḫ (AMA:88). = Beş altı fırın çörek yapıyoruz. 
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3.3.1.5.15. ö/ó değişimi 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şu şekildedir: 

...g̠ózüm bāri g̠órmüy. iki senedür gitmiyom (ÇORİA:123). = Gözüm bari görmüyor. İki 

senedir gitmiyorum. 

...kótü bi evüdü (ÇORİA:125). = Kötü bir evdi. 

 

3.3.1.6. Dar Ünlülerin Genişlemesi 

3.3.1.6.1. i/ė değişimi 

Genelde seslerin eski şekillerinin devamı şeklindedir. 

İncelenen örnekler şunlardır: 

...imüḳ g̠ȧnserinden ġėtdi (ÇORBA:95). = Ümük (gırtlak) kanserinden gitti. 

...hėç iyı̆ dėé͜lim (ÇORBA:128). = Hiç iyi değilim. 

...hanı gėlin gėtdū́ gėcé, gėrdā́ girdū́ gėcé ȯrda yánı yėñsiñ diye (AMA:89). = Hani gelin gittiği 

gece, gerdeğe girdiği gece orada yani yensin diye. 

...çíḫalḷ̣ar gėdeller şóyle bi bizim ḳóyüñ ús başında bi yėllerimiz var (AMA:343). = Çıkarlar 

giderler şöyle bir bizim köyün üst başında bir yerlerimiz var. 

...gendüsüne úç g̠ún hėzmet ėdin (AAA:208). = Kendisine üç gün hizmet edin. 

...o yannı bo yannı arıyo nėḥayet bulamıyor (AAA:231). = O yana bu yana arıyor, nihayet 

bulamıyor. 

...ėyi g̠únner (ÇANMA:483). = İyi günler. 

 

3.3.1.6.2. i/e değişimi 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şunlardır: 

...benim eve gelin gelekene ayşanın evünden gēnalma gelikene yamaçlayı̆n çārıyom 

(ÇORİA:98). = Benim eve gelin gelirken Ayşe’nin evinden gelin alma gelirken yamaçlayın 

çağırıyorum. 

...şimdi bōn oḫodōnu şindi dutarım̆ış. óyle zehinliymiş (ÇORİA:105). = Şimdi bugün 

okuduğunu şimdi tutarmış. Öyle zihinliymiş. 

...el dėe͜rmeni varıdı (AMA:306). = El değirmeni vardı. 
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...şindi cėyļanļı çíḫdı biliyȯn mu? dėvir dėeşdi (AMA:368). = Şimdi cereyanlı çıktı biliyor 

musun? Devir değişti. 

...yidi yatır var. Erenlerden (ÇANMA:334). = Yedi yatır var, erenlerden. 

...vallaḥa öyle bi şey bilmēyoz peg (ÇANMA:471). = Vallahi öyle bir şey bilmiyoruz pek. 

 

3.3.1.6.3. i/é değişimi 

Çorum İskilip ve Amasya Merkez ağzılarında az sayıda görülmektedir: 

...ben gétdim, gördüm (ÇORİA:102). = Ben gittim, gördüm. 

...buyúr yávrum. mėléḫa saḫar (AMA:507). = Buyur yavrum. Meliha Sahar. 

 

3.3.1.6.4. i/a değişimi 

Amasya Merkez ve Çankırı yöresi ağızlarında tek örnekte görülmektedir: 

...unutdum. vaḷḷaha (AMA:310). = Unuttum. Vallahi. 

...vallaḥa öyle bi şey bilmēyoz peg (ÇANMA:471). = Vallahi öyle bir şey bilmiyoruz pek. 

 

3.3.1.6.5. i/ö değişimi 

Amasya Merkez ağzında tek örnekte görülmektedir: 

...mėnevcer de̊öl ġıSım (AMA:81). = Menevcer (kuşkonmaz) değil kızım. 

 

3.3.1.6.6. u/o değişimi 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şu şekildedir: 

...anam fatma yā́lı̣ ġaļdı bo͜ȯn, atına hėmen yā́lı̣ġ daḫaḷḷardı (AMA:83). = Anam Fatma yağlı kaldı 

bugün, atına hemen yağlık takarlardı. 

...tavuḫlạr kėsib ġoyoduḫ bi yere (AMA:344). = Tavuklar kesip koyuyorduk bir yere. 

...ȯ g̠ún bug̠ún inkár saru ġavminiñ yedi evü sekiz olmaz (AAA:222). = O gün bugün İnkar Sarı 

kavminin yedi evi sekiz olmaz. 

...o yannı bo yannı arıyo nėḥayet bulamıyor (AAA:231). = O yana bu yana arıyor, nihayet 

bulamıyor. 
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...şōnuñdan bunuñdan hepsini aliyolar şindi (ÇANMA:294). = Şunundan bunundan hepsini 

alıyorlar şimdi. 

...ondan sōna çanḳırı geliyo işde. yoḫallarda genek var, gedene var (ÇANMA:347). = Ondan 

sonra Çankırı geliyor işte. Yukarılarda Genek var, Gedene var. 

 

3.3.1.6.7. u/ ȯ değişimi 

Amasya Merkez ağzında görülmektedir: 

...burda ėsgi mahmaTļar ḳóyü varımış şȯráymış (AMA:343). = Burada eski Mahmutlar köyü 

varmış, şurasıymış. 

...yȯḫa yápiyeládı (AMA:103). = Yufka yapıyorlardı. 

 

3.3.1.6.8. u/ ȯ̈ değişimi 

Amasya Merkez ağzında tek örnekte rastlanmıştır: 

...bi de cȯ̈martesi (AMA:513). = Bir de cumartesi. 

 

3.3.1.6.9. ü/ó değişimi 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şu şekildedir: 

...birbirimízi ġırmasaḫda nōlur şṓle gózelce geçinsek (ÇORBA:98). = Birbirimizi kırmasak da 

ne olur şöyle güzelce geçinsek? 

...çorŭm kúrt de h̠ókúmet çorúm kúrt, kúrt laḫabını uygun g̠órmedi (ÇORBA:122). = Çorum 

Kürt de hükümet Çorum Kürt, Kürt lakabını uygun görmedi. 

...bóyüklerin elini öper (ÇORİA:99). = Büyüklerin elini öper. 

...o pōçaları gó̠tdünmüydün g̠ótdō yellere yaḫınlarına. onlarda oña bāşiş verüle geline 

(ÇORİA:100). = O poaçaları götürdün müydü, götürdüğü yerlere, yakınlarına. Onlar da ona 

bahşiş verirler geline. 

 

3.3.1.6.10. ü/o değişimi 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şu şekildedir: 

...ġodō bāşişi ısırularımış ōlan tarafı (ÇORİA:96). = Koyduğu bahşişi ısırırlarmış oğlan tarafı. 
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...şo beyaz mumlardan oluy ya dede mumu derdük biz esgiden (ÇORİA:96). = Şu beyaz 

mumlardan oluyor ya de mumu derdik biz eskiden. 

 

3.3.1.6.11. ü/ iǒ değişimi 

Amasya Merkez ağzında görülmektedir: 

...ḳúrtler ḳóyiǒ dėller (AMA:92). = Kürtler köyü derler. 

...dúú͜niǒnü sorı̇̄ ėsginiñ dú͜úniǒnü (AMA:151). = Düğününü soruyor, eskinin düğününü. 

 

3.3.1.6.12. ü/ ó değişimi 

Amasya Merkez ağzında görülmektedir: 

...işalḷ̣ah yápıļu da ordan ġurtuļu ḳómes gibi (AMA:349). = İnşallah yapılır da oradan kurtulur 

kümes gibi. 

...ġótúrúyȯñ dėvrediyȯñ ḫóḳúmete (AMA:464). = Götürüyorsub devrediyorsun hükümete. 

 

3.3.1.6.13. ü/ ȯ değişimi 

Amasya Merkez ağzında tek örnekte görülmektedir: 

...anam fatma yā́lı̣ ġaļdı bo͜ȯn, atına hėmen yā́lı̣ġ daḫaḷḷardı (AMA:83). = Anam Fatma yağlı kaldı 

bugün, atına hemen yağlık takarlardı. 

 

3.3.1.6.14. ü/ö değişimi 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şunlardır: 

...bu çocuḳlar böyüy artıḳ (ÇORİA:111). = Bu çocuklar büyüyor artık. 

...pāTişahlıḳ görevini yörüdüyor (ÇORİA:114). = Padişahlık görevini yürütüyor. 

...ėvelce anné baba ġarışmazdın, dėde ėbe oļudun, pöyúġler ġordun (AMA:297). = Evvelce anne 

bana karışmazdı, dede ebe olurdu, büyükler koyardı. 

...yörüdü gėTdi (AAA:217). = Yürüdü gitti. 

...sınur bozan böyük ġız gezdüren (AAA:248) = Sınır bozan büyük kız gezdiren. 

...izmirde yöriǒyüş olursa yoḫardan taḳviye olacaḳmış (ÇANMA:351). = İzmir’de yürüyüş 

olursa yukarıdan takviye olacakmış. 
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3.3.1.6.15. ü/ȯ̈ değişimi 

Amasya Merkez ağzında görülmektedir: 

...ȯnı̊ daha bȯ̈yúġlere dı̇c̄ā́ñ (AMA:81). = Onu daha büyüklere diyeceksin. 

...bizim en mȯ̈him şėyi kėşgég, pilav (AMA:319). = Bizim en mühim şey keşkek, pilav. 

 

3.3.1.6.16. ı/a değişimi 

Çankırı Merkez ağzında görülmektedir: 

...şu depede de yatar var (ÇANMA:364). = Şu tepede de yatır var. 

...bóyle kaat gibi, ġayfe gibi bi şiy yōdu (ÇANMA:392). = Böyle kağıt gibi, kahve gibi bir şey 

yoktu. 

 

3.3.2. Ünsüz değişmeleri 

3.3.2.1. Ötümlüleşme 

Ötümsüz “ç, f, h, k, ḳ, p, s, ş, t” ünsüzlerinin ötümlü olan ünsüz karşılıklarına dönüşmesi biçiminde 

gerçekleşir (Küçük, 2013). Kelime başı, ortası ve sonu olmak üzere üç başlıkta ele alınmaktadır. 

 

3.3.2.1.1. Kelime başında ötümlüleşme 

t/d değişimi 

İncelenen bölge ağızlarında sistemli olarak görülmektedir. 

Örnekler şu şekildedir: 

...ayıtla pirinciñ daşını (ÇORBA:89). = Ayıkla pirincin taşını. 

...ȧllah̠ ėvlad acísını kímseye datdurmasıñ ġızım (ÇORBA:132). = Allah evlat acısını kimseye 

tattırmasın kızım. 

...ordan ne çekdim dḗze (ÇORİA:125). = Oradan ne çektim teyze. 

...ġalbulları ġafamıza daḫarduḳ (ÇORİA:128). = Kalburları kafamıza takardık. 

...dėpesinden aḫıdıyȯdum çocū (AMA:84). = Tepesinden akıtıyordum çocuğu. 

...on bėş yirmi hāne yoġ yȯharda, onǐ da eli dizi dutmiyánnar, gėlemiyenner ġalḍı orda 

(AMA:259). = On beş yirmi hane yok yukarıda, onu da eli dizi tutmayanlar, gelemeyenler kaldı 

orada. 
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...bu hırsız çadırıñ diraāne doğru dırmanıyo (AAA:231). = Bu hırsız çadırın direğine doğru 

tırmanıyor. 

...ānıñ boğazına daḫıyo (AAA:233). = Ağanın boğazına takıyor. 

...orda çocuḫlar bi cenāze oldumuydu, hemen cenāzeyi ordan dutuyōlar arabayı buriya telefon 

ediyolā (ÇANMA:289). = Orada çocuklar bir cenaze olduğunda hemen cenazeyi oradan 

tutuyorlar arabayı buraya telefon ediyorlar. 

...farḳlı olaraḳ daḫım elbise giydirirler (ÇANMA:303). = Farklı olarak takım elbise giydirirler. 

...valā isnen g̠úÇnen damınan dasnan tarlàya giderı̇̊z (ÇANEA:108). = Valla işle güçle damla 

taşla tarlaya gideriz. 

...demin ban saña ne didim g̠óçmen guşuz didim durnalar gibi (ÇANEA:110). = Demin ben sana 

ne dedim göçmen kuşuz dedim turnalar gibi. 

 

p/b değişimi 

Kelime başındaki “p” sesi sonradan oluştuğu için incelenen ağız bölgelerinde genellikle 

ötümlüleşmiştir. 

Örnekler şunlardır: 

...bi bazar şehėr górmüyoñ (ÇORBA:72). = Bir pazar, şehir görmüyorsun. 

...yani anarşit bek çōdu o zaman (ÇORBA:80). = Yani anarşist pek çoktu o zaman. 

...yėmekler işde fėlan büşürüyȯḷardı, yiyelárdı, içiyelárdı (AMA:203). = Yemekler işte falan 

pişiriyorlardı, yiyorlardı, içiyorlardı. 

...bėgmeS üzümden olụyō̇ (AMA:222). = Pekmez üzümden oluyor. 

...şimdi bāzı pilav yapiyo millet, bāzı ġıymalı yapiyo, bide veriyō (ÇANMA:321). = Şimdi bazen 

pilav yapıyor millet, bazen kıymalı yapıyor, pide veriyor. 

...ayaḳlaríyla çı̇̄nellerdi, üsden aḫardı bekmezi (ÇANMA:344). = Ayaklarıyla çiğnerlerdi, üstten 

akardı pekmezi. 

...çiğnedük bekmez yapTuḳ bu bacakጠ lar üşüyü üşüyü üşüdü (ÇANEA:133). = Çiğnedik pekmez 

yaptık, bu bacaklar üşüyü üşüyü üşüdü. 

...ya’ni beş altı kişi kim büşürüyōsa ȯña da ġatulurus (ÇANEA:168). = Yani beş altı kişi kim 

pişiriyorsa ona da katılırız. 
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k/g değişimi 

Yazı dilindeki “k” sesleri, ağızlarda genellikle ötümlüleşerek “g” olmuştur. 

Örnekler şu şekildedir: 

...çocuh̠larım g̠úÇçǖdü daha tarıh̠́atı elime aldım̄da (ÇORBA:78). = Çocuklarım küçüktü daha 

tarikatı elime aldığımda. 

...ġız gardeşim var̥ (ÇORBA:149). = Kız kardeşim var. 

...heP ġızların gendü emēyidi (ÇORİA:98). = Hep kızların kendi emeğiydi. 

...niye bu ġadar sērtdin diy (ÇORİA:107). = Niye bu kadar seğirttin, diyor. 

...hem dōrú hem gėndi ġō̇bē de gėndi kėsı̇̄ (AMA:132). = Hem doğru hem kendi göbeği de kendi 

kesiyor. 

...yā́ni on gişi, bėş gişi, üç gişi nėyse öyle vėriyoduñ (AMA:213). = Yani on kişi, beş kişi, üç kişi 

neyse öyle veriyordu. 

...sāidi-i ibni ubbad ulu gişidir (AAA:198). = Said-i İbn Abbad ulu kişidir. 

...bi tarafa gendüsü ġaçıp gėdiyo (AAA:235). = Bir tarafa kendisi kaçıp gidiyor. 

...onuñ mantı, ismi. güçÇüg mantı. (ÇANMA:397). = Onun mantı ismi, küçük mantı. 

...meselā üç, beş gişi bu yanda üç, beş gişi o yanda (ÇANMA:423). = Mesela üç, beş kişi bu yanda; 

üç beş kişi o yanda. 

 

k/ġ değişimi 

İncelenen bölgelerder sistemli olarak görülmektedir: 

...úş dene ġızı var̥ (ÇORBA:111). = Üç tane kızı var. 

...ġārdaşlarım var̥ (ÇORBA:112). = kardeşlerim var. 

...ġına geceside işTe ġıza ġına yaḫıyola (ÇORİA:97). = Kına gecesi de işte kıza kına yakıyorlar. 

...ġızım dişlēmiñ alṭı heP yára (AMA:81). = Kızım dişlerimin altı hep yara. 

...ó ġadar çoḫ büşürüyȯS (AMA:88). = O kadar çok pişiriyoruz. 

...anam haticeden ġalma bir boğmalıḳ cevāhirim var diyi (AAA:198). = Annem Hatice’den 

kalma bir boğmalık cevahirim var, diyor. 

...bi tarafa gendüsü ġaçıp gėdiyo (AAA:235). = Bir tarafa kendisi kaçıp gidiyor. 
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...işde festivalları ġaldıralım, yapmayalım, k̠úlfetli oliyo falan dedi yā (ÇANMA:349). = İşte 

festivalleri kaldıralım, yapmayalım, külfeti oluyor falan dedi ya. 

...bu ḥamı, yinilmiyo. bu ġara ġara olacaḳ (ÇANMA:354). = Bu hamı, yenilmiyor. Bu kara kara 

olacak. 

...allāma yalvardukጠ  ġurban kesdúk ̍(ÇANEA:140). = Allah’ıma yalvardık, kurban kestik. 

...ȯ bizim ufakl̍ığımızda davarı şȯraya ġollardı (ÇANEA:140). = O bizim ufaklığımızda davarı 

şuraya kollardı. 

 

k/ǵ değişimi 

Amasya Aydınca ağzında görülmektedir: 

...kesilmiye ǵarer vėrmiş (AAA:274). = Kesilmeye karar vermiş. 

...bunun abdesini dutduramıyam ne ǵada pis diye (AAA:278). = Bunun abdestini 

tutturamıyorum ne kadar pis, diyor. 

 

ç/c değişimi 

Genelde kişisel kullanım sonucu görülmektedir. 

Örnekler şu şekildedir: 

...sózüm oña bi ciñġán ciñġán (ÇORBA:91). = Sözüm ona bir Çingene Çingene. 

...ḫastalıḫ yōdu yalın ayaḫ yalburda geziyoduḫ açıḫ cılbaḫ (ÇORBA:179). = Hastalık yoktu, yalın 

ayak yalburda geziyorduk açık, çıplak. 

...cılbah̠ yatduh̠ (AAA:243). = Çıplak yattık. 

...cizmeleriñ içinde bit inen doluymuş (ÇANMA:366). = Çizmelerin içinde bitle doluymuş. 

...cıblakҞ  ayaḫlarnan, ayaḫ ġabı falan yoḫ, yalnayakጠ  (ÇANMA:479). = Çıplak ayaklarla, ayakkabı 

falan yok, yalınayak. 

...şṓle cızıḳ oynarduḳ (ÇANEA:120). = Şöyle çizik oynardık. 

...üstüne ḳırmızı cemberden örterler g̠ótürür̥lerdi (ÇANEA:184). = Üstüne kırmızı çemberden 

örterler götürürlerdi. 
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s/z değişimi  

Daha çok alıntı kelimelerde görülmektedir. Az sayıda örnekte rastlanılmıştır: 

...gėl ġızım zoba nėy yaḫmadım g̠usuruma baḫma (ÇORBA:109). = Gel kızım soba falan 

yakmadım kusuruma bakma. 

...zebze bazarı (ÇORBA:112). = Sebze pazarı. 

...ėvelden zėfillig varıdı (AMA:262). = Evvelden sefillik vardı. 

...zėbze yápiyȯS yiyeceg ġadar şėftālimiz var (AMA:264). = Sebze yapıyoruz, yiyecek kadar 

şeftalimiz var. 

...zabaḥdan mıḫdar geldi (AAA:239). = Sabahtan muhtar geldi. 

...şindi ġíymalı, zaabları yapiyō (ÇANMA:299). = Şimdi kıymalı, sahipleri yapıyor. 

...evlerimizin óñlerine ufaḳ defeg bi şēler ekeriz, zebze ḳonusunda (ÇANMA:307). = Evlerimizin 

önlerine ufak tefek bir şeyler ekeriz, sebze konusunda. 

...dúğún zämanı oldūğū g̠ún zabălayın sėymen olur (ÇANMA:123). = Düğün zamanı olduğu gün 

sabahleyin seymen olur. 

...āşamleyin zóhbed edeller (ÇANEA:123). = Akşamleyin sohbet ederler. 

 

s/c değişimi 

Tek örnekte görülmektedir: 

...daha bėkar gėndi evlenmedi. cuvarası yoḫ (ÇORBA:78). = Daha bekar kendisi evlenmedi. 

Sigarası yok. 

 

h/f değişimi 

Çok az örnekte görülmektedir: 

...benúm g̠úveyde furdacı̊ yȧFrūm (ÇORBA:119). = Benim güvey de hurdacı yavrum. 

 

h/n değişimi 

Çorum İskilip ağzında görülmektedir: 

...nank̠ū́n gelicēñ (ÇORİA:133). = Hangi gün geleceksin? 

...nenkisini habar verii͜m (ÇORİA:143). = Hangisini haber vereyim. 
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h/m değişimi 

Amasya Merkez ağzında tek örnekte görülmektedir: 

...bizim ḳȯyde bi ġıS satılḍı irelı̇̆ ú͜n memşirem (AMA:233). = Bizim köyde bir kız satıldı önceki 

gün hemşirem. 

ç/c değişimi 

Amasya Merkez ağzında tek örnekte görülmektedir: 

...ȯndan sō̇na cėhiz yá (AMA:174). = Ondan sonra çeyiz ya. 

 

3.3.2.1.3. Kelime ortasında ötümlüleşme 

–p-/-b- değişimi 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şu şekildedir: 

...siSleriñ dibleri de bėlki de ḳóyde annelerin (AMA:263). = Sizlerin dipleri de belki de köyde 

annelerin. 

...kitabdan oḫuyȯdum (AMA:329). = Kitaptan okuyordum. 

...hebisi ḥazır, heb her şey ḥazır (ÇANMA:341). = Hepsi hazır, hep her şey hazır. 

...şu telsit mi deyı̇̄ler neydi, o ḥabdan ġullanı̇̄m (ÇANMA:416). = Şu Talcid mi diyorlar neydi, o 

haptan kullanıyorum. 

...ben başga bi_şiy yabmadım rençberlik yabdıḳ (ÇANEA:111). = Ben başka bir şey yapmadım 

rençberlik yaptık. 

 

–k-/-g- değişimi 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şu şekildedir: 

...asgerden gelince liseyi oḫuduydu (ÇORBA:79). = Askerden gelince liseyi okumuştu. 

...segĭzen beşim ġı (ÇORBA:81). = Seksen beşim kız. 

...esgiler biliyola yavrum (ÇORİA:104). = Eskiler biliyorlar yavrum. 

...bėnim ismim ėsgiden dėli mėmed emme şindi mėmed işler (AMA:258). = Benim ismim 

eskiden Deli Mehmet ama şimdi Mehmet İşler. 

...benim aḫlı̣m figrim yȯġ gi (AMA:259). = Benim aklım fikrim yok ki. 

...şennigde millet oriya toplaşiyo (ÇANMA:401). = Şenlikte millet oraya toplaşıyor. 
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...kጠ oçero o zaman zāti en büyük kጠoçero eşgiyā o zaman (ÇANMA:441). = Koçero o zaman zaten 

en büyük Koçero eşkıya o zaman. 

 

–k-/ - ġ- değişimi 

İncelenen örnekler şunlardır: 

...ōlumda şey başġanıñ şόförü (ÇORBA:86). = Oğlum da şey başkanın şoförü. 

...kėşġe anȧm óleydi  ȯzaman ġȧrdáşím duraydı (ÇORBA:116). = Keşke annem ölseydi o zaman 

kardeşim dursaydı. 

...haḲġı huġūġu bilmiye geldük (ÇORİA:107). = Hakkı hukuku bilmeye geldik. 

...ġapġara eTdi k̠ómür gibi (ÇORİA:143). = Kapkara etti, kömür gibi. 

...mėnevcer deúl başġa olū́ (AMA:81). = Menevcer (kuşkonmaz) değil başka olur. 

...bi de unutġannıġ var (AMA:94). = Bir de unutkanlık var. 

...bu aşġıñ sinámı yaḫdı gėdiyyo (AAA:214). = Bu aşkın sinemi yaktı gidiyor. 

...başġa bi k̠óyden gelin alacan (ÇANMA:425). = Başka bir köyden gelin alacaksın. 

...orda on, on beş daḳġa dı̇n̄enecem (ÇANMA:502). = Orada on, on beş dakika dinleneceğim. 

...ḳarsı çıḫarsan, inanmazsan, inancıñ olmăsă burıya garşı bi şıkጠ  goştuğun zaman muĥaġġaḳ bi 

sille bulursun (ÇANEA:158). = Karşı çıkarsan, inanmazsan, inancın olmazsa buraya karşı bir 

şirk koştuğun zaman muhakkak bir sille bulursun. 

...bi buçuḳ milyar çekdi panġadan (ÇANEA:171). = Bir buçuk milyar çekti bankadan. 

 

–k-/g̠ değişimi 

Çorum Bayat ağzında tek örnekte görülmektedir: 

...bėlki om beş kėre ġarag̠olluh̠ olduḳ (ÇORBA:93). = Belki on beş kere karakolluk olduk. 

 

–ç-/-c- değişimi 

İncelenen örnekler şunlardır: 

...ėkmekciler fırıncılar bėk şey çañġırıdan geliyolar̥ bayatdan geliyolar̥ ėkmek satmíya 

(ÇORBA108). = Ekmekçiler, fırıncılar pek şey Çankırı’dan geliyorlar, Bayat’tan geliyorlar 

ekmek satmaya. 
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...işci işci işāt (ÇORBA:170). = İşçi işçi inşaat. 

...zamānı geldükce bi iş dēşimi oludu (ÇORİA:151). = Zamanı geldikçe bir iş değişimi olurdu. 

...ben nėblim bunnarıñ ėlmaḷarǐnı. ėliñ bahcasın (AMA:154). = Ben ne bileyim bunların 

elmalarını. Elin bahçesinin. 

...ordan bu tarafa hızmatcı olḍū (AMA:165). = Oradan bu tarafa hizmetçi oldu. 

...cōḫca mermi atulu (ÇANMA:486). = Çokça mermi atılır. 

...vallaḥa raḥatca geçiriyoduḫ (ÇANMA:540). = Vallahi rahatça geçiriyorduk. 

...kendimiz iscilı̇n̄i yaparıs (ÇANEA:119). = Kendimiz işçiliğini yaparız. 

 

–t-/-d- değişimi 

İncelenen bölgelerde sistemli olarak görülmektedir: 

...bí hȧfta ırmā gėtdi (ÇORBA:116). = Bir hafta ırmağa gitti. 

...baña bėk baḫdılar̥ (ÇORBA:126). = Bana pek baktılar. 

...o tarafdan geliyodu (ÇORİA:96). = O taraftan geliyordu. 

...deey yȯḫarı bi heteş yaḫdım (ÇORİA:120). = Ta yukarı bir ateş yaktım. 

...adamḷar gėtdi oriyá da, ȯ oriyá yáḫaļadı (AMA:81). = Adamlar gitti oraya da, o orayı yakaladı. 

...ben şófóllúġ yápdım āciSāne annatamam belki iki yüS tāne ėhliyet aḷan oḷmuşdu iyi ō̇retirdim 

(AMA:258). = Ben şoförlük yaptım naçizane anlatamam belki iki yüz tane ehliyet alan olmuştu 

iyi öğretirdim. 

...Hacı Bekdaş-ı Veliniñ bir özetini annadacaam (AAA:216). = Hacı Bektaş-ı Veli’nin bir özetini 

anlatacağım. 

...Hacı Bekdaş-ı Veli ġısmet dağıdıyodu (AAA:218). = Hacı Bektaş- Veli kısmet dağıtıyordu. 

...meselā çaydanlıa ġuyar ġaynadur, içer óyle (ÇANMA:324). = Mesela çaydanlığa koyar 

kaynatır, içer öyle. 

...boşlūn üsdüne tā buriya demir. sanki izi çıḫdı (ÇANMA:357). = Boşluğun üstüne ta buraya 

demir. Sanki izi çıktı. 

...genşler oynarlar gülerler oyun çıḳardırlar (ÇANEA:106). = Gençler oynarlar gülerler, oyun 

çıkartırlar. 

...k̠óye dāadırıs (ÇANEA:106). = Köye dağıtırız. 
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–f-/-h- değişimi 

Az sayıda örnekte görülmektedir: 

...vāz ediyo mühdü vāz (ÇORBA:89). = Vaaz ediyor müftü vaaz. 

 

–f-/-v- değişimi 

Çorum İskilip ve Çankırı Merkez ağzında görülmektedir: 

...bu havtada ne diycek şindi (ÇORİA:143). = Bu hafta da ne diyecek şimdi. 

...bu binā ile başladuḳ sivta (ÇORİA:151). = Bu bina ile başladık siftaha. 

...şee döküyoḳ güneşe. onu da üveliyoḫ (ÇANMA:292). = Şeye döküyoruz güneşe. Onu da 

üfeliyoruz. 

 

–f-/-l- değişimi 

Çorum İskilip ağzında görülmektedir: 

...muTlāmız ayrıydı (ÇORİA:159). = Mutfağımız ayrıydı. 

 

–f-/-v- değişimi 

Amasya Merkez ve Çankırı Eldivan ağızlarında tek örnekte görülmektedir: 

...ısıdıyȯñ, vėriǒyȯñ misāviriñ óúne (AMA:85). = Isıtıyorsun, veriyorsun misafirin önüne. 

...bı̇̄ havta dúğún çaldırıdıkጠ  (ÇANEA:106). = Bir hafta düğün çaldırırdık. 

 

–h-/-c- değişimi 

Amasya Merkez ağzında görülmektedir: 

...şu baccelerimiz var (AMA:173). = Şu bahçelerimiz var. 

 

–h-/-y- değişimi 

Amasya Merkez ağzında görülmektedir: 

...şāyitin birisi ahmet harpıtļı, biri mıs̊dafa demir (AMA:161). = Şahitin birisi Ahmet Harputlu, 

biri Mustafa Demir. 
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–f-/-b- değişimi 

Amasya Merkez ağzında tek örnekte görülmektedir: 

...sıbır doḫı̊z (AMA:210). = Sıfır dokuz. 

 

–k-/-K- değişimi 

Amasya Aydınca ağzında görülmektedir: 

...iliKden kemúk̠den içeri alacaḫ (AAA:291). = İlikten kemikten içeri alacak. 

...sor bi gerçeKden gedip gelene (AAA:291). = Sor bir gerçekten gidip gelene. 

 

–p-/-P- değişimi 

Amasya Aydınca ağzında görülmektedir: 

...Ali efendimize gelinci yúk̠sek bir dāñ dePesine çıkıyo (AAA:200). = Ali Efendimize gelince 

yüksek bir dağın tepesine çıkıyor. 

...o vaḫıda ǵaddár äPeyce baırtdudular beni (AAA:299). = O vakte kadar epeyce bağırttılar 

beni. 

 

–s-/-S- değişimi 

Amasya Aydınca ağzında görülmektedir: 

...bizim ġalemizde cenneT cehennem hepiSi dúzg̠ún (AAA:207). = Bizim kalemizde cennet 

ehennem hepsi düzgün. 

...yaman pehlúvanımış aç̠ suSuz Medinėye vardım diyo (AAA:210). = Yaman pehlivanmış aç 

susuz Medine’ye vardım, diyor. 

 

–s-/-z- değişimi 

Çankırı Eldivan ağzında görülmektedir: 

...zebzelerden ekeriz tomatis ekkerıṠ bi şėller hep yaparıS (ÇANEA:105). = Sebzelerden 

ekeriz, domates ekeriz, bir şeyler hep yaparız. 
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–k-/-v- değişimi 

Çankırı Eldivan ağzında tek örnekte görülmektedir: 

...mūhammēd doğdū mevlam g̠óvlere aldı (ÇANEA:151). = Muhammed doğdu Mevlam göklere 

aldı. 

 

3.3.2.1.3. Kelime sonunda ötümlüleşme 

Kelime sonunda ötümlüleşme, incelenen bölgelerde çok yaygın değildir. 

 

–t/-d değişimi 

Genelde ulama etkisiyle görülmektedir. 

Örnekler şu şekildedir: 

...améliyed͜ olunca ȯrda arḫadaş yatdı da (ÇORBA:127). = Ameliyat olunca orada arkadaş yattı 

da. 

...ȧllaḫ ėvlad͜ acísını kímseye datdurmasıñ (ÇORBA:132). = Allah evlat acısını kimseye 

tattırmasın. 

...dülbed͜ işleyen dülbet örtünürdü (ÇORİA:98). = Tülbent işleyen tülbent örtünürdü. 

...iki tāne ırġad dutdum (ÇORİA:103). = İki tane ırgat tuttum. 

...hanım ġalḫıyo bunu k̠urd ilmā yapıyo (AAA:233). = Hanım kalkıyor bunu kurt ilmeği yapıyor. 

...dilgi bir g̠ún ağzına kād almış ġėderkene ġurda raslıyo (AAA:235). = Tilki bir gün ağzına kağıt 

almış giderken kurda rastlıyor. 

...ondan sōna üş, dörd saḥan (ÇANMA:316). = Ondan sonra üç, dört sahan. 

...buña süd verin (ÇANMA:359). = Buna süt verin. 

...gelür k̠óyú toplarız erkek dişi gelin yiğid içer çeker giderler nişanda (ÇANEA:106). = Gelir 

köyü toplarız erkek dişi, gelin yiğit içer çeker giderler nişanda. 

...şiñdi babası neyi mefād ėtdi (ÇANEA:107). = Şimdi babası falan vefaat etti. 

 

–p/-d değişimi 

İncelenen örnekler şu şekildedir: 
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...ġocalıḫ zor olma mı kireşleme var̥ mı darlıḫ var̥ mı ne biliyim hesab yoḫ bi soluḫ duramíyoñ 

(ÇORBA:135). = Kocalık zor olmaz mı kireçleme var mı darlık var mı ne bileyim hesap yok bir 

soluk duramıyorsun. 

...allaḫım hepı̇s̆ine nasib itsiñ oraları (ÇORBA:150). = Allah’ım hepsine nasip etsin oraları. 

 

–ç/-c değişimi 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şu şekildedir: 

...burdan dēy ġac metire ġac kilometire seirtdiyse ġoyun atuḳ düşdü bayıldı (ÇORİA:107). = 

Buradan ta kaç metre, kaç kilometre seğirttiyse koyun artık düştü, bayıldı. 

...sōna üc ġurd düşdü o hasdadan (ÇORİA:109). = Sonra üç kurt düştü o hastadan. 

...daa͜ gėnc ėvlense delüġanlụ gibi (AMA:93). = Daha genç evlense delikanlı gibi. 

...gec geldi tabı̇̄ (ÇANMA:300). = Geç geldi tabii. 

...başına tāc giydürüller (ÇANMA:339). = Başına taç giydirirler. 

...ȯndan sȯnā eskiden bṓle sindi ihtiyalların hic başına geçip de aralarda oturamazduk ̍

(ÇANEA:191). = Ondan sonra eskiden böyle şimdi ihtiyarların hiç başına geçip de aralarda 

oturamazdık. 

 

–p/-b değişimi 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şu şekildedir: 

...yāġub peygȧmberimiz baḳ nuh ġadar ömür eyyüP ġadar sabur yoḳ (ÇORİA:107). = Yakup 

Peygamberimiz bak; Nuh kadar ömür, Eyüp kadar sabır yok. 

...harb tatbı̇̄ni yaPdıla (ÇORİA:170). = Harp tatbikini yaptılar. 

...ėvelden ġıS cahilikéne dėf çalıb oynuyȯduh̠ (AMA:260). = Evvelden kız cahilken tef çalıp 

oynuyorduk. 

...bāzan sabah bėşde ġaḫıb doḫuza ġadar toplụyȯḷar (AMA:265). = Bazen sabah beşte kalkıp 

dokuza kadar topluyorlar. 

...zeyneb anam çok eyledi fúġanı (AAA:227). = Zeynep annem çok eyledi figanı. 

...şarab içerseñ var (AAA:302). = Şarap içersen var. 

...üzümü doldurub da çīnadımıza şirevit derik (ÇANMA:278). = Üzümü doldurup da 

çiğnediğimize şirevit deriz. 
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...ondan kēli şöyle dörd köşe galıb var, galıba bāsiyolar (ÇANMA:283). = Ondan sonra şöyle dört 

köşe kalıp var, kalıba basıyorlar. 

...iki kጠ ızım var onnarı heb bi everdík ̍(ÇANEA:108). = İki kızım var onları hep bir evlendirdik. 

...draktórla ekib biçiP galdırıP kivkit yapıyos (ÇANEA:115). = Traktörle ekip biçip kaldırıp 

kivkit (?) yapıyoruz. 

 

–k/ - ġ değişimi 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şu şekildedir: 

...oluġ derdük hani (ÇORİA:104). = Oluk derdik hani. 

...yatarken āzı ır̆ıġ uyudu demekki (ÇORİA:114). = Yatarken ağzı kırık uyudu demek ki. 

...alḷ̣ah ġazāsuS beļāsuS yáşámaġ nasib ėtsiñ hadi (AMA:260). = Allah kazasız belasız yaşamak 

nasip etsin haydi. 

...ilkoḫuļu oḫuduḫ, bitüdüg bıraḫduḫ. çálışduġ tabi (AMA:288). = İlkokulu okuduk, bitirdik, 

bıraktık. Çalıştık tabii. 

...aşġ olsuñ yā çoban diyi (AAA:200). = Aşk olsun ya çoban diyor. 

...e sor baḫı̇̄n bi, altından ġalḫacaġ bi sorun mu (ÇANMA:419). = E sor bakın bir, altından 

kalkacak bir sorun mu? 

...biz ēsgiden çelük çelmük oynarduġ bunnan (ÇANMA:480). = Biz eskiden çelik çermik 

oynardık bununla. 

...bȯstancılıġ yaparuS ekeriS biçeriS yāni bunlar ḥā bunlardan yaparuS (ÇANEA:138). = 

Bostancılık yaparız, ekeriz biçeriz yani bunlar ha bunlardan yaparız. 

 

–k/-g değişimi 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şu şekildedir: 

...fişeklig daḫallarıdı (ÇORİA:97). = Fişeklik takarlardı. 

...bol para gėnişce dillig düzenniK (AMA:257). = Bol para, genişçe dirlik düzenlik. 

...bizler öldüg artuḫ (AMA:260). = Bizler öldük artık. 

...allāḥıñ emri, peyġamberiñ ġavliynen dúnúr geldüg dellē (ÇANMA:330). = Allah’ın emri, 

peygamberin kavliyle dünür geldik derler. 

...ben de cāhillig etdim (ÇANMA:358). = Ben de cahillik ettim. 
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–k/-K değişimi 

Çorum İskilip ve Amasya Aydınca ağızlarında görülmektedir: 

...hamamdan geldüKden sōna āşamdan ilK gecesi derük, ilK gecesü yapılu (ÇORİA:96). = 

Hamamdan geldikten sonra akşamdan ilk gecesi deriz, ilk gecesi yapılır. 

...baḳ emmim om beş yaşına girmiş. Eli ekmeK dutmuş (ÇORİA:105). = Bak amcam on beş 

yaşına girmiş. Eli ekmek tutmuş. 

...şóyle bir k̠óyden gelirkene bize bineK vermediler (AAA:214). = Şöyle bir köyden gelirken bize 

binek vermediler. 

...ġoyuna burdan gidiyeK artıḫ (AAA:253). = Koyuna burdan gidiyok (gidiyoruz) artık. 

 

–s/-z değişimi 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şu şekildedir: 

...iflaz eTdük işde (ÇORİA:119). = İflas ettik işte. 

...herkez ismini yazardı (ÇORİA:133). = Herkes ismini yazardı. 

...herkez oynúyu moynúyu (AAA:268). = Herkes oynuyor moynuyor. 

...herkez gendini anca idāre edebiliyor (ÇANMA:279). = Herkes kendini ancak idare 

edebiliyor. 

...çolukጠ  çocukጠ  herkez işde (ÇANEA:175). = Çoluk çocuk herkes işte. 

 

–t/-T değişimi 

Çorum İskilip ağzında görülmektedir: 

...cumā g̠únü eT, piriç çarşamba gidiyodu (ÇORİA:97). = Cuma günü et, pirinç Çarşamba 

gidiyordu. 

...sā ayāñı aT delle (ÇORİA:99). = Sağ ayağını at derler. 

 

–p/-P değişimi 

Çorum İskilip ve Amasya Aydınca ağızlarında görülmektedir: 

...oralarda çarşaf geriP düün edelleridi (ÇORİA:97). = Oralarda çarşaf gerip düğün ederlerdi. 
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...bu çocukların ismini neden böyle acāyiP verdiniz (ÇORİA:116). = Bu çocukların ismini neden 

böyle acayip verdiniz? 

...postlarını tākiP ėtdiler (AAA:217). = Postlarını takip ettiler. 

...postları yėlliǒ yėrince yėlleşmiş her kú̠ş posTunu tanısıñ otursuñ dėyá hitaP ėTdi (AAA:217). 

= Postları yerli yerince yerleşmiş her kuş postunu tanısın otursun diye hitap etti. 

 

3.3.2.2. Ötümsüzleşme 

Ötümlü seslerin (b, c, d, g, j, v, z) diğer seslerin etkisinde kalarak ötümsüz hâle gelmesi olayıdır. 

 

3.3.2.2.1. Kelime başında ötümsüzleşme 

Ötümsüzleşme, incelenen bölgelerde kelime başında çok yaygın değildir. 

 

d-/t- değişimi 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şunlardır: 

...inmíş aşşā beni toḫtura erüştúr demiş (ÇORBA:75). = İnmiş aşağı beni doktora yetiştir 

demiş. 

...bi cuma āşamı ayāna tiken batdı geldi (ÇORBA:96). = Bir cuma akşamı ayağına diken battı 

geldi. 

…silānın tikanı gül oldu bize (ÇORİA:108). = Silahının dikeni gül oldu bize. 

...hani şeyde toḳdir yōdu, bişey yōdu (ÇORİA:132). = Hani şeyde doktor yoktu, bir şey yoktu. 

...ȯ da sen taha adamḷar gėtdi oriyá da, ȯ oriyá yáḫaḷadı (AMA:81). = O da sen daha adamlar 

gitti oraya da, oraya yakaladı. 

...yanı ayrılıḫ dėyip te ayrılıḫ peyġamberden ġalmadır̊ ̥(AAA:252). = Yani ayrılık deyip de ayrılık 

Peygamberden kalmadır. 

...bı̇̄ber, batlıcan, tomatis, bakl̍a (ÇANMA:286). = Biber, patlıcan, domates, bakla. 

...biz toḳdor bilmezdúk̠ (ÇANEA:183). = Biz doktor bilmezdik. 

 

g-/k- değişimi 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şunlardır: 
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...mėyvası varĭsa kölgesinde oturusuñ (ÇORBA:125). = Meyvesi varsa gölgesinde oturursun. 

 

v-/f- değişimi 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şunlardır: 

...allāñ yazısu çoḫ şúkúr bi formon bozuKlūm neyide yōdu dā far̥dūm gibi çócǡ ġalmışın 

(ÇORBA:72). = Allah’ın yazısı çok şükür bir hormon bozukluğum falan da yoktu da vardığım 

gibi çocuğa kalmışım. 

...böyle ġocaman daşları. ne delle, ucunan kese kese, fura fura. onu bi deermen gibi yapıyom 

(ÇORİA:151). = Böyle kocaman taşları. Ne derler, uçla kese kese, vura vura. Onu bir değirmen 

gibi yapıyorum. 

...nikāmız ġıyıldı, o fātaca hiç gó̠rmedük (ÇORİA:159). = Nikahımız kıyıldı, o vakitece hiç 

görmedik. 

...ėvet fişne de var (AMA:134). = Evet vişne de var. 

...suratıma şóyle biri bi şamar furur gibĭ ėtdi ama furmadı tabi suratım da óyle gėşdi 

(AMA:303). = Suratıma şöyle biri bir şamar vurur gibi etti ama vurmadı tabi suratım da öyle 

geçti. 

...k̠úsg̠ú halına gesse gine kú̠sg̠ú furulur (AAA:262). = Küsgü haline geçse yine küsgü vurulur. 

...ġompostu. fişne, şey kiraz. bundan yapallardı, yanı̆na (ÇANMA:384). = Komposto. Vişne, şey 

kiraz. Bundan yaparlardı, yanına. 

 

v-/m- değişimi 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şunlardır: 

...bi müddet sōna paTişāhın hanımı mefāt ediy (ÇORİA:115). = Bir müddet sonra padişahın 

hanımı vefaat ediyor. 

 

b-/p- değişimi 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şunlardır: 

...pen nėden dėdúún nėden olḍūnu bilmiyȯm ġızım (AMA:81). = Ben neden dediğini neden 

olduğunu bilmiyorum kızım. 

...elimde bi ç̠erKez pıçā var (AAA:262). = Elimde bir Çerkez bıçağı var. 
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...burda ārpa, būday, paḫlagillernen geçinilir (ÇANMA:286). = Burada arpa, buğday, 

baklagillerle geçinilir. 

...paḳlava, yaparız dúúnnerde (ÇANMA:368). = Baklava yaparız düğünlerde. 

...paḳla ekerǖz (ÇANEA:124). = Bakla ekeriz. 

...bi buçuḳ milyar çekdi panġadan (ÇANEA:171). = Bir buçuk milyar çekti bankadan. 

 

c-/ç- değişimi 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şunlardır: 

...benim çeket şindi orda baña aynı ezirayil gó̠rúnüyo (AAA:243). = Benim ceket şimdi orada 

bana aynı Azrail görünüyor. 

...efendim çif sürüyodukጠ . bazlama çibimizde (ÇANMA:391). = Efendim çift sürüyorduk. 

Bazlama cebimizde. 

...çenāze ādetlerimiz iyi (ÇANMA:437). = Cenaze adetlerimiz iyi. 

 

z-/s- değişimi 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şunlardır: 

...sāten para da yōmuşmuş (ÇANMA:408). = Zaten para da yokmuşmuş. 

 

3.3.2.2.2. Kelime ortasında ötümsüzleşme 

–z-/-s-, -S- değişimi 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şu şekildedir: 

...yáni faSladan namaz ġılıyom (ÇORBA:78). = Yani fazladan namaz kılıyorum. 

...όlmeSseler dímiş ā ͜şuríya kertelim dėmíşler̥ beşşu͜e (ÇORBA:83). = Ölmezseler demiş aha 

şuraya kertelim demişler beşiğe. 

...teskereleri verdile (ÇORİA:157). = Tezkereleri verdiler. 

...bişdigden sō̇na bṓle hanı ġuru oḷuyȯ yá işgefeyi bilmessiñ, ısḷatıyȯ biz, sen annȧ işdé anna 

(AMA:88). = Piştikten sonra böyle hani kuru oluyor ya işkefeyi (yufka ekmek) bilmezsin, 

ıslatıyoruz biz, sen anla işte anla. 
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...áyrılı̣ncı sā ġoḷuña dönicen burdan gidekene, burdan çıḫaramassıñıS (AMA:135). = Ayrılınca 

sağ koluna döneceksin buradan giderken, buradan çıkaramazsınız. 

...müsāde ėderseñ óğredecēm, ėtmesSeñ çeker gėderim deyiǒ (AAA:210). = Müsaade edersen 

öğreteceğim, etmezsen çeker giderim diyor. 

...orda otuz iki tene aaç var, sayamassıñ yani (ÇANMA:302). = Orada otuz iki tana ağaç var, 

sayamazsın yani. 

...ıramazanda evde iki kere yimessiñ. o saña, sen oña (ÇANMA:341). = Ramazanda evde iki kere 

yemezsin. O sana, sen ona. 

...hoca neyi çıkҞ massa (ÇANEA:194). = Hoca falan çıkmazsa. 

 

–b-/-p-, -P- değişimi 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şu şekildedir: 

...şíndi bi çocūmuS hastȧlansa amPilas ġapūñ͜ ónüne gėlíyo (ÇORBA:124). = Şimdi bir 

çocuğumuz hastalansa ambulans kapının önüne geliyor. 

...biSde zePSe ėkemiyoḫ (ÇORBA:128). = Biz de sebze ekemiyoruz. 

...sohpet ėder (AMA:292). = Sohbet eder. 

...böyle óñnerine almışlar saPan boyundurū gelen sıradan geçiyŭ (AAA:281). = Böyle önlerine 

almışlar saban boyunduruğu gelen sıradan geçiyor. 

 

–c-/-ç- değişimi 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şu şekildedir: 

...çolū çocū bóyle ėsgílerden bí ānaTduruÇāz oña bíldūmu ānadíyoz (ÇORBA:125). = Çoluğu 

çocuğu böyle eskilerden bir anlattıracağız ona bildiğimi anlatıyoruz. 

...niçe zengünner iflaz ediP de bóyle oluyomuş (ÇORİA:119). = Nice zenginler iflas edip de böyle 

oluyormuş. 

...saç ėkmā́ yápiyȯñ (AMA:85). = Sac ekmeği yapıyoruz. 

...buriya zebzeçi geliyor (ÇANMA:402). = Buraya sebzeci geliyor. 

...şöyle āynı pançar gibi o, ġoca ġoca (ÇANMA:402). = Şöyle aynı pancar gibi o, koca koca. 
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–v-/-f-, -F- değişimi 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şu şekildedir: 

...benúm gú̠veyde furdacı̊ yȧFrūm gėce g̠onduda duruyo şıḿdi (ÇORBA:119). = Benim güvey 

de hurdacı yavrum gecekonduda duruyor şimdi. 

...afidersiñ bazara şē̇re gídiyoñ ġadın tuFaletimi ėr̄kek tuFaletimi bilmiyó insan (ÇORBA:140). 

= Afedersin pazara şehire gidiyorsun kadın tuvaleti mi erkek tuvaleti mi bilmiyor insan. 

...bannaḲ ġadar çocuḳ mafoldu (ÇORİA:166). = Parmak kadar çocuk mahvoldu. 

...ėsgiden şėy ḳanefçe yáparlạrdı (AMA:266). = Eskiden şey kanaviçe yaparlardı. 

...bi lefḥa yazılı yā. hē, onu tāḫıb et işde (ÇANMA:367). = Bir levha yazılı ya. He, onu takip et 

işte. 

...ġayfe gibi bi şiy yōdu (ÇANMA:392). = Kahve gibi bir şey yoktu. 

...bí laylon çufallar var ya onlara dolduruş (ÇANEA:187). = Bir naylon çuvallar var ya onlara 

doldururuz. 

 

–d-/-t- değişimi 

Amasya Merkez ağzında tek örnekte görülmektedir: 

...işde şurda tėle̊v̥zȯnda söylüyelár yá (AMA:85). = İşte şurada televizyonda söylüyorlar ya. 

 

–z-/-ç- değişimi 

Amasya Merkez ağzında tek örnekte görülmektedir: 

...yáşín aççuġ böyúġ dėdi işdé oḫumaS dėdiler gitmedúġ (AMA:208). = Yaşın azıcık büyük dedi 

işte okumaz dediler gitmedik. 

 

3.3.2.2.3. Kelime sonunda ötümsüzleşme 

Kelime sonunda ötümsüzleşme, incelenen ağızlarda yazı dilinden farklı değildir. Az sayıda 

değişme söz konusudur. 

 

–z/-s, -S değişimi 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şunlardır: 
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...ordā anȧma ecı̇̄ bóó͜n çıḫmaS yarın çıḫar diyolar̥ (ÇORBA:116). = Orada anneme: “Eci (abla) 

bugün çıkmaz, yarın çıkar.” diyorlar. 

...sėė͜rdi sėė͜rdi gėdiyorus yórúyerek (ÇORBA:116). = Seğirte seğirte gidiyoruz yürüyerek. 

...üzüm de olúyú kiras da olụyȯ (AMA:175). = Üzüm de oluyor kiraz da oluyor. 

...boşda ġótúrürseñis vėreg size (AMA:268). = Boşta götürürseniz verelim size. 

...sekiS olmanıñ yolu yoḫ (AAA:222). = Sekiz olmanın yolu yok. 

...davul çaliyō. yāni bayrā asiyos buralara (ÇANMA:298). = Davul çalıyor. Yani bayrağı asıyoruz 

buralara. 

...peyniriñ içine soan dōrarı̊z. maydonus dōrarız (ÇANMA:370). = Peynirin içine soğan 

doğrarız. Maydanoz doğrarız. 

...mal kesiyos mal keseris (ÇANEA:107). = Mal kesiyoruz, mal keseriz. 

 

–v/-f değişimi 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şunlardır: 

...baldırcan yapallar̥, fasille yapallar,̥ pilaf ideller̥ (ÇORİA:163). = Patlıcan yaparlar, fasulye 

yaparlar, pilav ederler. 

…pilaf yaparuz (ÇANMA:405). = Pilav yaparız. 

...aḥmed, mehmed meselāki. şindik alaf, ataş. böyle diil mi (ÇANMA:473). = Ahmet, Mehmet 

mesela. Şimdi Alev, Ateş. Böyle değil mi? 

 

3.3.2.3. Süreklileşme 

Süreksiz ünsüzlerin (b, c, ç, d, g, k, p, t) akıcı ya da sızıcı ünsüzlere dönüşmesidir (Eker, 2021). 

İncelenen ağız bölgelerinde çok yaygın değildir. 

 

3.3.2.3.1. ç/ş değişimi 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şunlardır: 

...cuvarası yoḫ. işkisi yoḫ (ÇORBA:78). = Sigarası yok, içkisi yok. 

...millet ṓlenecă ͜ādar yidi işdi (ÇORBA:150). = Millet öğlene kadar yedi içti. 
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...altı ġızıñ biri meryam/saşları var seyran seyran (ÇORİA:103). = Altı kızın biri 

Meryem/Saçları var seyran seyran. 

...seferbellik gelmiş, aşlıḳdan ölmüşle (ÇORİA:107). = Seferberlik gelmiş, açlıktan ölmüşler. 

...onu verdig adamlara. susadı işdiler (ÇANMA:286). = Onu verdik adamlara. Susadı içtiler. 

...şindi efendim şu yamaşlar bütün meşeymiş (ÇANMA:318). = Şimdi efendim şu yamaçlar 

bütün meşeymiş. 

...garılar bi eve girer oy̥nardı gızlar genşler neyi (ÇANEA:106). = Kadınlar bir eve girer oynardı, 

gençler falan. 

 

3.3.2.3.2. k/ ḫ değişimi 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şunlardır: 

...bāçadan topladıḫ diyolar̥ (ÇORBA:174). = Bahçeden topladık diyorlar. 

...binā yapduḫ su çėkerdúk sırtımızda odun gėtürúr̥dük işde (ÇORBA:175). = Bina yaptık, su 

çekerdik sırtımızda, odun getirirdik işte. 

...yáşí ufaḫ aḫḷı bóyúġ hatiri inancı bóyúġ bu çocū nė yápı̇m̄ ben (AMA:257). = Yaşı ufak aklı 

büyük; hatırı, inancı büyük bu çocuğu ne yapayım ben? 

...yav sen g̠óğden mi ėndiñ, yerden mi çıḫdıñ nėrden geldiñ, söylede beni meraḫdan ġurtar diyi ̊

(AAA:201). = Ya sen gökten mi indin, yerden mi çıktın, nereden geldin, söyle de beni meraktan 

kurtar, diyor. 

...yaluñuz ġaḥgaḥa adında birisi gelecek allaḥlıḫ iddaası gú̠decek diyo (AAA:209). = Yalnız 

Kahkaha adında birisi gelecek Allahlık iddiası güdecek, diyor. 

...gece ġorḫudiyolarmış (ÇANMA:302). = Gece korkutuyorlarmış. 

...ayaḫda niye dikiliyoñuz siz (ÇANMA:327). = Ayakta niye dikiliyorsunuz siz? 

...óllen de ġāḫar cāmiye gideriş (ÇANEA:111). = Öğlen de kalkar camiye gideriz. 

 

3.3.2.3.3. k/ş değişimi 

Amasya Merkez ağzında, kişisel kullanım sonucu tek örnekte görülmektedir: 

...yánı ȯnu bilmiyen kėşşeg oḷdūnu annȧmaz yā́ (AMA:163). = Yani onu bilmeyen keşkek 

olduğunu anlamaz ya. 
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3.3.2.3.4. b/m değişimi 

Amasya Merkez ağzında, kişisel kullanım sonucu tek örnekte görülmektedir: 

...işdé bóyleyim yáv̥rum men (AMA:355). = İşte böyleyim yavrum ben. 

 

3.3.2.3.5. c/j değişimi 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şunlardır: 

...sādece biz ramazana yápiyȯh̠. sajda büşürüyȯh ̠ (AMA:205). = Sadece biz ramazanda 

yapıyoruz. Sacda pişiriyoruz. 

...adım nėjmiyé demirci telēzȯna mı çıḫacūḫ (AMA:268). = Adım Necmiye Demirci, televizyona 

mı çıkacağız? 

...ejdatdan duydūmuz ünür kó̠yü yani (ÇANMA:305). = Ecdattan duyduğumuz Ünür köyü yani. 

...e şindi benim çocūm ben gibi mejbūren oḫutmaḳ zorundayın (ÇANMA:313). = E şimdi benim 

çocuğum benim gibi mecburen okutmak zorundayım. 

 

3.3.2.3.6. c/z değişimi 

Amasya Merkez ağzında, kişisel kullanım sonucu tek örnekte görülmektedir: 

...ben ezzānede ġórdüm de şėy ėdemedim ġuḷḷanamadım (AMA:150). = Ben eczanede gördüm 

de şey edemedim, kullanamadım. 

 

3.3.2.3.7. t/s değişimi 

Amasya Merkez ağzında görülmektedir: 

...yėtmiş de deú͜l de óyle dėyim gėssiñ (AMA:151). = Yetmiş de değil de öyle diyeyim gitsin. 

...tȯmatıs saḷasası oḷuyȯ, saḷata (AMA:377). = Domates salatası oluyor, salata. 

 

3.3.2.3.8. t/ş değişimi 

Amasya Merkez ağzında, kişisel kullanım sonucu tek örnekte görülmektedir: 

...ġara kiraz diyálạr, aġ kiraz var işşe, napoḷyån diyȯlạr nėblı̇̄m ben işde (AMA:142). = Kara kiraz 

diyorlar, ak kiraz var işte, Napolyon diyorlar ne bileyim ben işte. 
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3.3.2.3.9. ğ/ñ değişimi 

Çankırı Merkez ağzında görülmektedir: 

...yāni mani söyletmezle. ġurannan olursa eñer (ÇANMA:406). = Yani mani söyletmezler. 

Kuran’la olursa eğer. 

...öküzlernen böyle ḥarmana yıñarduḳ (ÇANMA:479). = Öküzlerle böyle harmana yığardık. 

 

3.3.2.3.10. ğ/y değişimi 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şunlardır: 

...gurcúler bi öylende yėmek yėrkene baḫıyolarki bi asger geliyi (AAA:237). = Gürcüler bir 

öğlende yemek yerken bakıyorlar ki bir asker geliyor.  

…sāya sola herkez mesac çekiyo (ÇANMA:405). = Sağa sola herkes mesaj çekiyor. 

...unnan ġarışduruz, yāyi da ḳızardır tavíya dökeriz (ÇANMA:415). = Unla karıştırırız, yağı da 

kızartır tavaya dökeriz. 

...bis deynek atardıḳ (ÇANEA:120). = Biz değnek atardık. 

 

3.3.2.3.11. b/v değişimi 

Çankırı Eldivan ağzında tek örnekte görülmektedir: 

...bózde üzúm levlebi dādullar onu yiller dādullar (ÇANEA:182). = Bizde üzüm leblebi 

dağıtırlar, onu yerler dağıtırlar. 

3.3.2.4. Sürekli Ünsüzler Arasındaki Değişmeler 

Bu değişmeler incelenen bölge ağızlarında genellikle kelime ortasında görülmektedir. 

 

3.3.2.4.1. l/n değişimi 

Sistemli bir değişmedir. İncelenen bölgelerdeki örnekler şunlardır: 

...çoḫ gėnŞlerimizde gėdiyo çōḫ allah ġorusuñ ġazaynanda çoḫ (ÇORBA:78). = Çok gençlerimiz 

de gidiyor çok Allah korusun kazayla da çok. 

...paraynan baḳmışlar bize (ÇORBA:82). = Parayla bakmışlar bize. 

...mėndil daḫıyȯdu, bayánnar (AMA:83). = Mendil takıyordu bayanlar. 

...gėlinnerime yápdım ben (AMA:90). = Gelinlerime yaptım ben. 
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...ȯrdan aldı̊ğum parayna geçiǒnir̊üm diyi (AAA:208). = Oradan aldığım parayla geçinirim, 

diyor. 

...ġır atınan ġoçoğlu geliyo paşanıñ memleketine (AAA:267). = Kır atla Koçoğlu geliyor paşanın 

memleketine. 

...ók̠úzınan giderdig tarlíya (ÇANMA:279). = Öküzle giderdik tarlaya. 

...yourdınan şe yapiyolar onu (ÇANMA:304). = Yoğurtla şey yapıyorlar onu. 

 

3.3.2.4.2. r/l, l ̣değişimi 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şu şekildedir: 

...intelletden buluyolar̥, gėndileri varíyolar̥, óyle şíncik (ÇORBA:173). = İnternetten 

buluyorlar, kendileri varıyorlar, öyle şimdi. 

...ġocaman biber ataḷḷarĭdı içine (ÇORBA:176). = Kocaman biber atarlardı içine. 

...bi níşan ėdiyelár, bi aĝız şėlbeT içiyelár bi daa͜ yȯġ (AMA:82). = Bir nişan ediyorlar, bir ağız 

şerbet içiyorlar bir daha yok. 

...sėlvisler var, dörd dėne araba var (AMA:281). = Servisler var, dört tane araba var. 

...biz para yatıdıḫ notele (AAA:253). = Biz para yatırdık notere. 

...soñna keleste parası verdiler (AAA:253). = Sonra kereste parası verdiler. 

...erzulum, he (ÇANMA:289). = Erzurum, he. 

...bek de kār olmiyo bilader (ÇANMA:308). = Pek de kâr olmuyor birader. 

...söhbeT olur şėydeller eylenti olur (ÇANEA:125). = Sohbet olur şey ederler eğlenti olur. 

 

3.3.2.4.3. r/n değişimi 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şu şekildedir: 

...burayı almışlar ġannını (ÇORBA:83). = Burayı almışlar karnını. 

...όle όle dınnaḫ ėkmēneñ işde geçiníp gídiyό çoḫ şükür (ÇORBA:86). = Öyle öyle tırnak 

ekmekle işte geçinip gidiyor çok şükür. 

...vaḷḷā ġúzelim işde  ḳóy dú͜únnēni davul ̣ olúy, zunnası oļuyú, ġúzel böyúġ ġazannarnan 

yėmegler bişiyá (AMA:171). = Valla güzelim işte köy düğünleri davul oluyor, zurnası oluyor, 

güzel büyük kazanlarla yemekler pişiyor. 
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...onuñ bunnu uzun sivri (AMA:379). = Onun burnu uzun, sivri. 

...canım bu ġadan mı iyiydi, o ġadar iyiydi (ÇANMA:468). = Canım bu kadar mı iyiydi, o kadar 

iyiydi. 

 

3.3.2.4.4. l/s değişimi 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şu şekildedir: 

...ē níydiyoñ ġızım nasıssıñ (ÇORBA:77). = E ne yapıyorsun kızım nasılsın? 

...iyı ̆ yȧvrum soran yavrularım saussuñ (ÇORBA:103). = İyi yavrum soran yavrularım sağ 

olsun. 

...tamam ġȯley gėssin yavrum (AMA:366). = Tamam kolay gelsin yavrum. 

...oturaġlụ ossun deyi (AMA:378). = Oturaklı olsun diye. 

 

3.3.2.4.5. z/s, S değişimi 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şu şekildedir: 

...yáni faSladan namaz ġılıyom (ÇORBA:78). = Yani fazladan namaz kılıyorum. 

 

3.3.2.4.6. n/l değişimi 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şu şekildedir: 

...gėndi gėndíme huzúlleniyodum vaḷḷa (ÇORBA:99). = Kendi kendime hüzünleniyordum 

valla. 

...silcana gídiyōm bolatlıdā gídecek yer dolu (ÇORBA:106). = Sincan’a gidiyorum, Polatlı’da 

gidecek yer dolu. 

...daa͜ bu ayíñ ȯn ikisi ȯlạcaġ gi budanacā́mış lı̇s̄anıñ (AMA:95). = Daha bu ayın on ikisi olacak 

ki budanacakmış nisanın. 

...bí laylon çufallar var ya onlara doldurus (ÇANEA:187). = Bir naylon çuvallar var ya onlara 

doldururuz. 

 

3.3.2.4.7. n/ ñ değişimi 

İncelenen bölgelerde belirgin bir özellik olarak görülmektedir: 
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...hėpsiniñ ārusu baña ġaldı işde yȧvrum (ÇORBA:76). = Hepsinin ağrısı bana kaldı işte 

yavrum. 

...ben saña rāzı dē̇lim salmañ dedim (ÇORBA:79). = Ben sana razı değilim Selman, dedim. 

...amān ne kemṻyümüş eñúk̠ ney getümüşdür dedi (ÇORİA:160). = Aman ne kemiğiymiş enik 

falan getirmiştir, dedi. 

...señ kimiñ çobanısıñ bu dağlarda ıssuz başıña ne yapıyoñ diyiǒ (AAA:199). = Sen kimin 

çobanısın, bu dağlarda ıssız başına ne yapıyorsun, diyor. 

...gençler hep añgaraya çañgırıya daa͜ldı gidiyo sā sola (ÇANEA:105). = Gençler hep 

Ankara’ya, Çankırı’ya dağıldı gidiyor sağa sola. 

 

3.3.2.4.8. m/ ñ değişimi 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şu şekildedir: 

...ġayli bilmiyoñ hañgi şērinde babası gitdide ėlli gú̠n durduydu (ÇORBA:76). = Gayrı 

bilmiyorum hangi şehrinde babası gitti de elli gün durmuştu. 

...yėtmiş altı yaşíndayıñ ben (ÇORBA:78). = Yetmiş altı yaşımdayım ben. 

 

3.3.2.4.9. n/m değişimi 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şu şekildedir: 

...çocuḫlar istambulda da var̥ añġarede de var̥ (ÇORBA:114). = Çocuklar İstanbul’da da var 

Ankara’da da var. 

...sōnadan hep ombaşı, bimbaşı oldula (ÇORİA:155). = Sonradan hep onbaşı, binbaşı oldular. 

...bi başımıza çember aldıla (ÇORİA:167). = Bir başımıza çenber aldılar. 

...içinde bėş ġuruşlụḫlạr fėlam bó̄le bozuġ paralạr fėlan sėpeller gėlini indürüncüg (AMA:285). 

= İçinde beş kuruşluklar falan böyle bozuk paralar falan serperler gelini indirince. 

...dúün eskiden üç g̠ún sürüyōdu, bi ḥafda sürüyōdu, om beş gú̠n sürüyōdu (ÇANMA:277). = 

Düğün eskiden üç gün sürüyordu, bir hafta sürüyordu, on beş gün sürüyordu. 

 

3.3.2.4.10. f/h, ḫ değişimi 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şu şekildedir: 

...vāz ediyo mühdü vāz (ÇORBA:89). = Vaaz ediyor müftü vaaz. 
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...oḥı̊ḷ yȯu͜du bėnim ġȯcam gėtdi başġa ḳóyde oḫudu oḫākene ben gedemedim (AMA:178). = 

Okul yoktu benim kocam gitti başka köyde okudu ufakken ben gidemedim. 

...şindig ġúmúş ġoruḫ aļtun ġoruḫ suyúñ içine ġaḫamızdan aḫdāruḫ (AMA:281). = Şimdi 

gümüş koyarız, altın koyarız suyun içine kafamızdan aktarırız. 

 

3.3.2.4.11. s/z değişimi 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şu şekildedir: 

...herkeziñ çolū çocū var evinde (ÇORBA:83). = Herkesin çoluğu çocuğu var evinde. 

...ėvelden zėfillig varıdı (AMA:262). = Evvelden sefillik vardı. 

...zėbze yápiyȯS yiyeceg ġadar (AMA:264). = Sebze yapıyoruz yiyecek kadar. 

 

3.3.2.4.12. h/ ḫ değişimi 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şu şekildedir: 

...şu arḫa ėve taḫdalı ėvíme (ÇORBA:120). = Şu arka eve tahtalı evime. 

 

3.3.2.4.13. l/y değişimi 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şu şekildedir: 

...ėlḷị míḷḷon, Kırḳ míllon nebiyim ne (ÇORBA:82). = Elli milyon, kırk milyon ne bileyim ne. 

 

3.3.2.4.14. ğ/ ñ değişimi 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şu şekildedir: 

...dērmende onca şiyu çekdúrmüş orda yoñurmuş orda bi kúlçe itdúrmúş dúñyalar bizim oldu 

(ÇORBA:108). = Değirmende onca şeyi çektirmiş orada yoğurmuş orada bir külçe ettirmiş 

dünyalar bizim oldu. 

...eñer bilseydim, giTdōm zaman o daşlardan getürüdüm (ÇORİA:152). = Eğer bilseydim, 

gittiğim zaman o taşlardan getirirdim. 

3.3.2.4.15. k/ ñ değişimi 

Çorum İskilip ağzında görülmektedir: 
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...ne biliyim diyom, insan yoñsa bişg̠ún mü oluduḳ (ÇORİA:131). = Ne bileyim diyorum, insan 

yoksa pişkin mi olurduk? 

 

3.3.2.4.16. m/n değişimi 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şunlardır: 

…şindi gine gelmiş (ÇORİA:166). = Şimdi yine gelmiş. 

...ġoyún posdusuna yátırıyȯduñ çocū ġoyún gibi nazḷım oḷsuñ dėyiñ (AMA:273). = Koyun 

postuna yatırıyorduk çocuğu koyun gibi mazlum olsun diye. 

...pėrşenbé aḫşamlạrı yā́ni cumālı̣ḫ diyȯḫ pėrşenbé aḫşamlạrı (AMA:298). = Perşembe 

akşamları yani cumalık diyoruz Perşembe akşamları. 

...şindi de istemiyom (ÇANMA:290). = Şimdi de istemiyorum. 

...şindiden bahsideyin evelden mi (ÇANEA:111). = Şimdiden mi bahsedeyim evvelden mi? 

 

3.3.2.4.17. ğ/h değişimi 

Çorum İskilip ve Çankırı Eldivan ağızlarında görülmektedir: 

...çimentō alıcāñ, tuhla alıcāñ bi sürü (ÇORİA:143). = Çimento alacaksın, tuğla alacaksın bir 

sürü. 

...KahaT oynarlardı. paraynan gumar oynarlardı (ÇANEA:115). = Kağıt oynarlardı. Parayla 

kumar oynarlardı. 

3.3.2.4.18. m/b değişimi 

Çorum İskilip ağzında görülmektedir: 

...k̠óyde tallalarım va. abıcamın ōlu ekiy, yiy (ÇORİA:169). = Köyde tarlalarım var. Amcamın 

oğlu ekiyor, yiyor. 

 

3.3.2.4.19. v/m değişimi 

Çorum İskilip ağzında görülmektedir: 

...merdimene yoḫarı çıḳdı (ÇORİA:138). = Merdivene yukarı çıktı. 
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3.3.2.4.20. r/y değişimi 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şunlardır: 

...ceylannan oluy emme (ÇORİA:133). = Cereyanla oluyor ama. 

...dağdan daşdan şahitlik olmaz. iysandan bul diye söyledi (AAA:224). = Dağdan taştan şahitlik 

olmaz. İnsandan bul, diye söyledi. 

 

3.3.2.4.21. m/v değişimi 

Amasya Merkez ağzında görülmektedir: 

...bėnim yėdi çocūm mar̥ (AMA:281). = Benim yedi çocuğum var. 

 

3.3.2.4.22. h/m değişimi 

Amasya Merkez ağzında görülmektedir: 

...bizim ḳóyde bi ġıS satılḍı irelı̇̄͜ ū́n memşirem (AMA:233). = Bizim köyde bir kız satıldı ileri 

gün (dünden önceki gün) hemşirem. 

 

3.3.2.4.23. h/f değişimi 

Amasya Merkez ağzında görülmektedir: 

...furmadan va da her şėy olụyȯ yánı yėtişiyȯ burda (AMA:240). = Hurmadan var da her şey 

oluyor yani yetişiyor burada. 

...orda dāmadıñ ėlbisesini fȯca gėydürṻ (AMA:300). = Orada damadın elbisesini hoca giydirir. 

 

3.3.2.4.24. h/y değişimi 

Amasya Merkez ağzında görülmektedir: 

...şāyitin birisi ahmet harpıtlı̣ (AMA:161). = Şahitin birisi Ahmet Harputlu. 

...ėzircan tabi çoġ ġúzel şėyir (AMA:322). = Erzincan tabii çok güzel şehir. 

 

3.3.2.4.25. f/v değişimi 

Amasya Merkez ağzında görülmektedir: 
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...dȯḷabdan alı̣yȯñ, ısıdıyȯñ, vėriǒyȯñ misāviriñ ó͜úne (AMA:85). = Dolaptan alıyorsun, 

ısıtıyorsun, veriyorsun misafirin önüne. 

 

3.3.2.4.26. n/y değişimi 

Amasya Merkez ağzında görülmektedir: 

...ėvelden urbå bulḍúysan bṓle bi ġat gėymiyé ḫaḫ, öp başıyíñ úsdüne ġȯ (AMA:111). = 

Evvelden urba bulduysan böyle bir kat giymeye hah, öp başının üstüne koy. 

 

3.3.2.4.27. k/y değişimi 

Amasya Aydınca ağzında tek örnekte görülmektedir: 

…ayşam oldu (AAA:223). = Akşam oldu. 

 

3.3.2.4.28. ğ/y değişimi 

Amasya Aydınca ağzında tek örnekte görülmektedir: 

...ġurcúler bi öylende yėmek yėrkene baḫıyolarki bi asger geliyi (AAA:237). = Gürcüler bir 

öğlende yemek yerken bakıyorlar ki bir asker geliyor. 

 

3.3.2.4.29. ğ/v değişimi 

Amasya Aydınca ve Çankırı Eldivan ağızlarında görülmektedir: 

...doğruyu söylesem diyiǒ, beni dóğeñ diyı̇ ̆ (AAA:200). = Doğruyu söylersem diyor, beni 

döversin diyor. 

...bi Ķalbur iki sȯvan gelürdü onun içine peynir gonurdu ĥerkesi dȯyuruduñ (ÇANEA:130). = 

Bir kalbur iki soğan gelirdi onun içine peynir konurdu herkesi doyururdun. 

 

3.3.2.4.30. m/y değişimi 

Amasya Aydınca ağzında tek örnekte görülmektedir: 

...bi don bi g̠óynek soyundum (AAA:242). = Bir don bir gömlek soyundum. 

3.3.2.5. Süreksizleşme 

İncelenen bölgelerde çok yaygın değildir. Daha çok kişisel kullanım sonucu görülmektedir. 
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3.3.2.5.1. j/c değişimi 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şu şekildedir: 

...otuS ay ȯrda oḫuldayıdım candar̥ma er oḫulunda (ÇORBA:122). = Otuz ay orada okuldaydım 

jandarma er okulunda. 

...bütün candarma alḅayí, ėmniyet müdürü, atuḫ bu bėlediye başġannarı̇̄nan tosdig 

oynuyȯdum (AMA:258). = Bütün jandarma albayı, emniyet müdürü, artık bu belediye 

başkanlarıyla tostik (taşlarla oynanan bir çocuk oyunu) oynuyordum. 

 

3.3.2.5.2. y/g değişimi 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şu şekildedir: 

...ġız bacím oḫuluñ bayrā díyom ġíne ānamíyo (ÇORBA:131). = Kız bacım okulun bayrağı 

diyorum yine anlamıyor. 

 

3.3.2.5.3. ş/ç değişimi 

Amasya Merkez ağzında tek örnekte görülmektedir: 

...işdé bi çėy cumā áyşamı yā́ni cuma áyşanı gėlin indürüler (AMA:129). = İşte bir şey Cuma 

akşamı yani Cuma akşamı gelin indirirler. 

 

3.3.2.5.4. v/b değişimi 

Amasya Merkez ağzınad tek örnekte görülmektedir: 

...vaḷḷā ġızım bardur da ben bilemem (AMA:398). = Valla kızım vardır da ben bilemem. 

 

3.3.2.5.5. f/b değişimi 

Amasya Merkez ağzınad tek örnekte görülmektedir: 

...sıbır doh̠ı̊z (AAA:210). = Sıfır dokuz. 

 

3.3.2.5.6. h/c değişimi 

Amasya Merkez ağzında görülmektedir: 

...şu baccelerimiz var (AMA:173). = Şu bahçelerimiz var. 
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3.3.2.5.7. l/t değişimi 

Amasya Merkez ağzınad tek örnekte görülmektedir: 

...ben de attun daḫınmadım da yȯ͜udí (AMA:281). = Ben de altın takınmadım da yoktu. 

 

3.3.2.5.8. z/ç değişimi 

Amasya Merkez ağzınad tek örnekte görülmektedir: 

...yáşín aççuġ böyúġ dėdi işdé oḫumaS dėdiler gitmedúġ (AMA:208). = Yaşın azıcık büyük dedi 

işte okumaz dediler gitmedik. 

 

3.3.2.5.9. z/ ġ değişimi 

Amasya Merkez ağzınad tek örnekte görülmektedir: 

...bu da áynı ḳóylúyúġ (AMA:81). = Bu da aynı köylüyüz. 

 

3.3.2.5.10. f/p değişimi 

Çankırı Eldivan ağzında görülmektedir: 

...seniñ gibi caḥı̇̆le/ben ependim diyemem (ÇANEA:134). = Senin gibi cahile/Ben efendim 

diyemem. 

...pestivalde bızakጠ  yarışı yapallārdı (ÇANEA:136). = Festivalde kızak yarışı yaparlardı. 

 

3.4. Ünlü Uyumları 

Türkiye Türkçesinde ünlü uyumları, “kalınlık-incelik” ve “düzlük-yuvarlaklık” olmak üzere iki 

ayrılır. 

 

3.4.1. Kalınlık-incelik uyumu 

Türkiye Türkçesinde bir kelimenin ilk hecesinde kalın ünlü varsa diğer heceler de kalın 

ünlüden devam eder. 

Türkiye Türkçesinde bir kelimenin ilk hecesinde ince ünlü varsa diğer heceler de ince sıradan 

devam eder. 
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İncelenen bölge ağızlarında kalınlık-incelik uyumu yerleşmiş durumdadır. Yazı dilinde 

kalınlık-incelik uyumuna uymayan alıntı kelimelerin bölge ağızlarında uyuma girdikleri 

görülmüştür. 

 

3.4.1.1. Alıntı Kelimelerde Kalınlık-İncelik Uyumu 

İncelenen bölge ağızlarında alıntı kelimeler, ilerleyici ve gerileyici benzeşme yoluyla kalınlık-

incelik uyumuna uydurulmuşlardır. 

 

3.4.1.1.1. İlerleyici benzeşme 

Çorum Bayat ağzındaki örnekler şunlardır: 

...bāçaları ekiyoḳ (ÇORBA:149). = Bahçeleri ekiyoruz. 

...iki üç kėre gėlillérdi, vėrmezlerdi. yāní ġıymata ġıstırıḷḷardı ġız evü (ÇORBA:168). = İki üç 

kere gelirlerdi, vermezlerdi. Yani kıymete kıstırırlardı kız evi. 

...vallaḫa gitmeñ yārın dedim (ÇORBA:178). = Vallahi gitmeyin yarın dedim. 

...şíndi ikiñiz bi dayrada mı oḫuyoñuz (ÇORBA:170). = Şimdi ikiniz bir dairede mi 

okuyorsunuz? 

...ėrzülümde mi oḫuduñ (ÇORBA:167). = Erzurum’da mı okudun? 

...şíndi hėr şey deñiz ġıymatı yoḫ (ÇORBA:108). = Şimdi her şey deniz, kıymeti yok. 

...benim ortancıl ōlum bayatda ambulasıñ şoforu (ÇORBA:148). = Benim ortanca oğlum 

Bayat’ta ambulansın şoförü. 

Çorum İskilip ağzındaki örnekler şunlardır: 

...burda serem Taḫa, serem Taḫa, ġurtulmadı (ÇORİA:126). = Burada serum taka serum taka 

kurtulmadı. 

...ayşabıla va, onuñ ġızını alın da giçiñ gidin (ÇORİA:127). = Ayşe abla var, onun kızını alın da 

geçin gidin. 

...başının taḲġasını şöyle uçurmuş (ÇORİA:105). = Başının takkesini şöyle uçurmuş. 

...dünyenin samanı heç olmuş (ÇORİA:143). = Dünyanın samanı hiç olmuş. 

...ev zābı da beg iy dēl diyola (ÇORİA:119). = Ev sahibi de pek iyi değil diyorlar. 

Amasya Merkez ağzındaki örnekler şu şekildedir: 
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...óbúrsú ġúndē duvā açmiyá habar vėriyȯḷarıdı (AMA:486). = Öbür gün de duvağı açmaya 

haber veriyorlardı. 

...bāmız bahÇamız yȯḫ (AMA:363). = Bağımız bahçemiz yok. 

...davul ̣ zurna çaļar, o vahıd ġızḷar şō̇le cahılḷ̣ar, gėlinner şėy gėyellerdi (AMA:148). = Davul 

zurna çalar, o vakit kızlar şöyle cahiller, gelinler şey giyerlerdi. 

...ben fene forslū́m da bėg ḳótü dúşmüşüm buralạra (AMA:484). = Ben fena forsluyum da pek 

kötü düşmüşüm buralara. 

...mıḫdar gėtirse nėymiş, fiyeti ġıracā́mış (AMA:99). = Muhtar getirse neymiş, fiyatı kıracakmış. 

Amasya Aydınca ağzındaki örnekler şunlardır: 

...efendim geldi de baḫdı halıma (AAA:214). = Efendim geldi de baktı halime. 

...ānıñ habarı yoḫ tabi, uyyo (AAA:233). = Ağanın haberi yok tabii, uyuyor. 

...āmat alaçam varıdı ġolcu (AAA:253). = Ahmet Alaçam vardı kolcu. 

...şimdi ise bug̠únki g̠únúmüzde mevcüTdür (AAA:221). = Şimdi ise bugünkü günümüzde 

mevcuttur. 

...iki biñ liriye tosunu dutduḫ (AAA:252). = İki bin liraya tosunu tuttuk. 

Çankırı ili ve yöresi ağızlarındaki örnekler şunlardır: 

...ġonşunun bi çou, adam ölürse bu k̠óy ġaç ḥāneyse heb yemek o eve g̠ótürürdü. zamanda. şindi 

ō̈le dēl. şindi ġíymalı, zaabları yapiyō (ÇANMA:299). = Komşunun bir çoğu, adam ölürse bu köy 

kaç haneyse hep yemek o eve götürürdü zamanında. Şimdi öyle değil. Şimdi kıymalı, sahipleri 

yapıyor. 

...bi lefḥa yazılı yā. hē, onu tāḫıb et işde (ÇANMA:367). = Bir levha yazılı ya. He onu takip et 

işte. 

...cümle āleme. ḥayırlı nasıb, ḥayırlı ġazanç (ÇANMA:405). = Cümle aleme. Hayırlı nasip, hayırlı 

kazanç. 

...iki bin nüfüs (ÇANMA:407). = İki bin nüfus. 

...ordan misāfiller gelürdü, o yandan. veyehüt o k̠óylerden gelürdü misāfir dar vaḫıtda 

(ÇANMA:412). = Oradan misafirler gelirdi, o yandan. Veyahut o köylerden gelirdi misafir dar 

vakitte. 

...deneyi, rüzgernen (ÇANMA:483). = Taneyi rüzgarla. 

Çankırı Eldivan ağzındaki örnekler şu şekildedir: 

...bu zāmana bağça ekkeriS yavrum (ÇANEA:105). = Bu zamana bahçe ekeriz yavrum. 
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...gelini de üç_etek giydirdík̠ ătă bindiridík̠ üstüne bi ăḳça patısḳadan bide onuñ ústúne şėy 

gıvrag örterlerdi alır gelirler gelini (ÇANMA:106). = Gelini de üç etek giydiririz ata bindiririz 

üstüne bir akça patiskadan bir de onun üstüne şey kıvrak örterlerdi alır gelirler gelini. 

...şindi en fakҞ ırının evi o zenginlerden iyi şúk̠úr (ÇANEA:112). = Şimdi en fakirinin evi o 

zenginlerden iyi şükür. 

...fasılya işTe domatis (ÇANEA:166). = Fasulye işte domates. 

...bı́ de yönetici olur keñerinde hani şṓle giT bṓle giT diyi óle seymen g̠ótúrúler gelini evine 

(ÇANEA:167). = Bir de yönetici olur kenarında hani şöyle git böyle git diye öyle seymen 

götürürler gelinin evine. 

 

3.4.1.1.2. Gerileyici benzeşme 

Çorum Bayat ağzındaki örnekler şunlardır: 

...bunuñ h̠anımı varĭdı óldü esgere gitmeden ėveli evlendiydi bundan bi çocuḫ ġaldı 

(ÇORBA:114). = Bunun hanımı vardı öldü, askere gitmeden evvel evlenmişti bundan bir çocuk 

kaldı. 

...mårā͜ ĕdiyoñ ellerde górdúḫÇe (ÇORBA:72). = Merak ediyorsun ellerde gördükçe. 

...ikisi añgȧrada çocuḫlarıñ birisi tamam ıstambıḷda oḫuyo (ÇORBA:75). = İkisi Ankara’da 

çocukların, birisi tamam İstanbul’da okuyor. 

...daha bėkar gėndi evlenmedi. cuvarası yoḫ. işkisi yoḫ (ÇORBA:78). = Daha bekar kendi 

evlenmedi. Sigarası yok, içkisi yok.  

Çorum İskilip ağzındaki örnekler şunlardır: 

...yȯḫarı bi heteş yaḫdım (ÇORİA:120). = Yukarı bir ateş yaktım. 

...namaz ġıldurula geline ebdes aldurula (ÇORİA:129). = Namaz kıldırırlar geline, abdest 

aldırırlar. 

...dórt g̠óbeli va, üş dene de ġızı varıdı (ÇORİA:134). = Dört göbeli (erkek çocuk) var, üç tane 

de kızı vardı. 

Amasya Merkez ağzındaki örnekler şunlardır: 

...sėniñ şu aşarbın şėyinden renginden (AMA:220). = Senin şu eşarbın şeyinden, renginden. 

...ȯndan sō̇na nışanımız oḷdu (AMA:270). = Ondan sonra nişanımız oldu. 

...ḳóyde zeten hėrkez gėndini tanı̇̄ birbirni (AMA:325). = Köyde zaten herkes kendini tanır, 

birbirini. 
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...amasyánıñ şurda şė türizim var yá yávrum, orda oḫúy yavrum (AMA:364). = Amasya’nın 

şurada şey turizm var ya yavrum, orada okuyor yavrum. 

Amasya Aydınca ağzındaki örnekler şu şekildedir: 

...yā cāriye diye bişey söylesem cuvap vėrürmüsün diyü (AAA:200). = Ya cariye diye bir şey 

söylesem cevap verir misin, diyor. 

...Hacı Bekdaşı Veli Ḥaḫġa muracaTda bulundu (AAA:221). = Hacı Bektaş-ı Veli Hak’ka 

müracaatta bulundu. 

...aynısı davam edėyo (AAA:222). = Aynısı devam ediyor. 

...lan baba didim. núfus cuzdanı k̠óyde ġalmış ya didim (AAA:239). = Lan baba, dedim. Nüfus 

cüzdanı köyde kalmış ya, dedim. 

...duynadan almadım ben muradım (AAA:246). = Dünyadan almadım ben muradım. 

...ayvaḫ o k̠óyde ehtiyar var demişle (AAA:275). = Eyvah o köyde ihtiyar var, demişler. 

Çankırı ili ve yöresi ağızlarındaki örnekler şu şekildedir: 

...ama ḥırsızlıḫ bilmem şu, bu ōlmazdı. ḥalal ederdi (ÇANMA:281). = Ama hırsızlık bilmem şu 

bu olmazdı. Helal ederdi. 

...bi g̠ún sōna ordan çıḫıb da namazıñızı ġılıñ, ebdesinizi alıñ, ḥaram yimeñ, şunu şunu etmen 

(ÇANMA:331). = Bir gün sonra oradan çıkıp da namazınızı kılın, abdestinizi alın, haram 

yemeyin, şunu şunu etmeyin. 

...zāte ilk yelleşenner bu mühitler̥, buralar (ÇANMA:343). = Zaten ilk yerleşenler bu muhitler, 

buralar.  

...siñ siñ oynallardın, eteş yaḫallardın (ÇANMA:543). = Sin sin oynarlardı, ateş yakarlardı. 

Çankırı Eldivan ağzındaki örnekler şunlardır: 

...pusulalar gelinÇe āsamdan dāğulur o eskerlere (ÇANEA:124). = Pusulalar gelince akşamdan 

dağılır o askerlere. 

...söhbeT olur şėydeller eylenti olur (ÇANEA:125). = Sohbet olur şey ederler, eğlenti olur. 

...ben dene üzerine çalışıyom (ÇANEA:126). = Ben tane üzerine çalışıyorum. 

 

3.4.1.2. Kalınlık-İncelik Uyumunun Bozulması 

İncelenen bölge ağızlarında kalınlık-incelik uyumu şimdiki zaman eki ile bozulabilmektedir: 

...g̠órüyoḫ neydeli (ÇORBA:115). = Görüyoruz ne edelim? 
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...bízim şu torunda çorumda çalışiyo (ÇORBA:121). = Bizim şu torun da Çorum’da çalışıyor. 

...böyüklerin ellēni öPdürüyola (ÇORİA:117). = Büyüklerin ellerini öptürüyorlar. 

...tallıyo gidiyoḳ (ÇORİA:117). = Tarlaya gidiyoruz. 

...ėvelden ġarılạr şóyle şuriyá üsd üsde üsd üsde yíyí bilȯn başġa yėllerden, áynı ȯña bėnzı̇ ̄

(AMA:111). = Evvelden kadınlar şöyle şuraya üst üste üst üste yığıyor biliyorsun başka 

yerlerden, aynı ona benziyor. 

...bȯazköy olạraḫdán biliyorım̊ ben (AMA:161). = Noğazköy olarak biliyorum ben. 

...gēçimimiz aḥa reçbellik yapiyoḫ yā (ÇANMA:282). = Geçimimiz aha rençberlik yapıyoruz ya. 

...bu parayı aliyom (ÇANMA:287). = Bu parayı alıyorum. 

...atmış dörd diyolar bilmėyoñ (ÇANEA:108). = Atmış dört diyorlar bilmiyorum. 

-ki aitlik eki de incelenen bölgelerde bazı örneklerde uyuma girmez: 

...şíndi anasınıñ ġarnındaki çocuḫ ḫastalıḫlı çıḫıyó (ÇORBA:124). = Şimdi annesinin karnındaki 

çocuk hastalıklı çıkıyor. 

...bṓñ şu malınkini alíyoḫ, yarın şu malınkini alíyoḫ (ÇORBA:179). = Bugün şu malınkini 

alıyoruz, yarın şu malınkini alıyoruz. 

…onunki uyumadı (ÇORİA:120). =Onunki uyumadı. 

...ȯranıñki yā́cıaptal ̣ muḫdarı gėçiyȯ, bır̊anıñki sarıġıS (AMA:463). = Oranınki Yağcıaptal 

muhtarı geçiyor, buranınki Sarıkız. 

-ken zarf fiil eki bölge ağızlarında kalınlık-incelik uyumuna aykırılık gösterebilir: 

...úç aylíyken, dörd aylíyken óyle baḫíyodu (ÇORBA:72). = Üç aylıkken, dört aylıkken öyle 

bakıyordu. 

...ufakene yalın ayaḳ ayakkabı nǡ ͜ărıyo (ÇORBA:95). = Ufakken yalın ayak, ayakkabı ne arıyor? 

...biz çocuuşken gece giderdük (ÇORİA:103). = Biz çocukken gece giderdik. 

...ben üş tāne dȯum ėtdim, ȯndȧn ġırḫım çíḫınÇa işdé banyȯ yáparken banyȯmu yápiyȯdum 

(AMA:90). = Ben üç tane doğum ettim, ondan kırkım çıkınca işte banyo yaparken banyomu 

yapıyordum. 

...su abu hortumdan şóyle bu şu sȯannarı ne fėlạn suḷar̥ken ḳóḳúnú suḷarsaḫ suļuyȯġ, yō̇sa 

sulạmıyȯġ (AMA:95). = Su aha bu hortumdan şöyle bu şu soğanları ne falan sularken kökünü 

sularsak suluyoruz, yoksa sulamıyoruz. 

...ufāken bacāmızda don yoğudu (ÇANEA:140). = Ufakken bacağımızda don yoktu. 
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...adam sak̠lıyo sak̠lerkene yússúğú gó̠rerse hemen sırtına sȯpayı indúrü (ÇANEA:146-147). = 

Adam saklıyor, saklarken yüzüğü görürse hemen sırtına sopayı indiriyor. 

-gil eki bölge ağızlarında kalınlık-incelik uyumunu bozabilir: 

...anamgil vúr̥medíler̥ (ÇORBA:103). = Annemgil vermediler. 

...şu yapı o durduñuz yapı, bėnim babamgiliñ yapısı (ÇORBA:112). = Şu yapı o durduğunuz 

yapı, benim babamgilin yapısı. 

...burda ārpa, būday, paḫlagillernen geçinilir (ÇANMA:286). = Burada arpa, buğday, 

baklagillerle geçinilir. 

...çehiz vardı ammā babasıgil fākir idi (ÇANMA:298). = Çeyiz vardı ama babasıgil fakir idi. 

...ḳaynımgilde ben yazın onnarın davarını sāviriñ ben atmış yetmiş yüz o gadar yoḳ 

(ÇANEA:108). = Kaynımgilde ben yazın onların davarını sağıveririm ben altmış yetmiş yüz o 

kadar yok. 

Ses düşmesi ve hece kaynaşması gibi olaylarla kalınlık-incelik uyumu bozulabilir: 

...yanına gídécām (ÇORBA:130). = Yanına gideceğim. 

...çevíremeyínce nėydicāñ açmayı bíliyoñ saul tėşekkúr iderim (ÇORBA:140). = Çeviremeyince 

ne edeceksin açmayı biliyorum sağ ol teşekkür ederim. 

...üsTüne bi bıçaḳ çekiyi. kesecā́m, idicām, öldürecā́m (ÇORİA:125). = Üstüne bir bıçak 

çekiyor. Keseceğim, edeceğim, öldüreceğim. 

...gėlēnā́miz ġȯrená̄miz buydu (AMA:276). = Geleneğimiz göreneğimiz buydu. 

...nazar dā́mesiñ nazarı çatḷasıñ diyȯḷar (AMA:341). = Nazar değmesin, nazarı çatlasın diyorlar. 

...ḥani bizler bilmiyoḫ da. dı̇c̄ām, ḥadi ō̈le dellerdi (ÇANMA:280). = Hani bizler bilmiyoruz da. 

Diyeceğim, hadi öyle derlerdi. 

...hökümete verecāz (ÇANMA:280). = Hükümete vereceğiz. 

“g, ğ, k, ñ” ünsüzleri, incelenen bölgelerdeki bazı örneklerde yanlarındaki ince ünlüleri 

kalınlaştırarak uyumu bozabilir: 

...kulünen yurduḳ (ÇORİA:103). = Külle yıkardık. 

...o zaman bunnari imteana garer vėriyolar̥ (AAA:211). = O zaman bunları imtihana karar 

veriyorlar. 

...o sekiz g̠ún sōna onu ġaşa dókerüz, laylanuñ üsdüne (ÇANMA:317). = O sekiz gün sonra onu 

kaşa dökeriz, naylonun üstüne. 
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...sen bi g̠órseñ, çıḫıb da gitmeyi istemezsin (ÇANMA:341). = Sen bir görsen, çıkıp da gitmeyi 

istemezsin. 

“y” ve “s” ünsüzlerinin inceltici etkisiyle kalınlık-incelik uyumu bozulabilir: 

...eve ġomiyi, üsTüne bi bıçaḳ çekiyi (ÇORİA:125). = Eve koymuyor, üstüne bir bıçak çekiyor. 

...ünüversite talebesiydi ya mapisde yaTmış geç gelmiş (ÇORİA:170). = Üniversite talebesiydi 

ya mahpus yatmış, geç gelmiş. 

...bı̊nna áydınciyá, şurda (AMA:281). = Bunlar Aydıncı’ya şurada. 

...amasyánın ġarataş köyü. háyir. Ėvet (AMA:288). = Amasya’nın Karataş köyü. Hayır. Evet. 

...ne ānadiyin āskerde, bolca sopa yedúk̠ (ÇANMA:436). = Ne anlatayım askerde bolca sopa 

yedik. 

...aylıḫ aliyin diyi (ÇANMA:512). = Aylık alıyorsun diyor. 

“-ma” fiilimsi ekinden sonra gelen “y” sesi ünlü uyumunu bozabilir: 

...biz buriyá uyúmiyá çíḫıyȯduġ (AMA:259). = Biz buraya uyumaya çıkıyorduk. 

...şindi de o ana baba oḫutmiyé vėrı̇̄ baḫıyȯn ki on iki yáşında ġaçmış (AMA:261). = Şimdi de o 

ana bana okutmaya veriyor bakıyorsun ki on iki yaşında kaçmış. 

Şimdiki zaman ve gelecek zamanın olumsuz çekimlerinde kalınlık-incelik uyumu bozulabilir: 

...gine de zararı oḷmı̇ ̄(AMA:261). = Yine de zararı olmuyor. 

“ile” edatının etkisiyle kalınlık-incelik uyumu bozulabilir: 

...at arabası̇n̄an gėtúrúrdún (AMA:254). = At arabasıyla getirirdim. 

...tarzḷarı̇n̄an hareketı̇̄nen şaḫsiyetı̇̄nen (AMA:257). = Tarzlarıyla, hareketiyle, şahsiyetiyle. 

 

3.4.2. Düzlük-yuvarlaklık uyumu 

Türkiye Türkçesinde; düz ünlülerden sonra düz ünlüler, yuvarlak ünlülerden sonra dar-

yuvarlak ya da düz-geniş ünlüler gelebilir (Eker, 2021). Kalınlık-incelik uyumu gibi Türkçenin 

ilk dönemlerinden itibaren görülmez. 

 

3.4.2.1. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumunun Bozulması 

Bazı örneklerde, Eski Anadolu Türkçesindeki yuvarlak ünlüler korunduğu için düzlük-

yuvarlaklık uyumu bozulmuştur: 
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...ben yalıñuzum yȧvrum (ÇORBA:109). = Ben yalnızım yavrum. 

...sırtımızda odun gėtürúr̥dük işde (ÇORBA:175). = Sırtımızda odun getirirdik işte. 

...önceden de varıdı ėmme şimdı̇̄ satun aḷuyȯḷar herkes (AMA:248). = Önceden de vardı ama 

şimdi satın alıyorlar herkes. 

...yȯḫ bizim zȧmanımda tam bėnim asgellig bütüyȯdun asgerlig düşdü (AMA:256). = Yok bizim 

zamanımızda tam benim askerlik bitiyordu askerlik düştü. 

...onu g̠ótúr dúğúne saçuluk yap (AAA:198). = Onu götür düğüne saçılık yap. 

...altun, bilezüg öteberi almiya (ÇANMA:330). = Altın, bilezik, öteberi almaya. 

...ben size bi ġaşuḫ çorba ġoyŭyun, ġārnıñızı doyurun (ÇANMA:459). = Ben size bir kaşık çorba 

koyayım, karnınızı doyurun. 

...buraya bi ġazuḳ dikerdük (ÇANEA:142). = Buraya bir kazık dikerdik. 

...onnara dakጠallar altun, gú̠Pe, ev eşyăsĭ nĕ_olursa geydürüz guşaturuz (ÇANEA:149). = Onlara 

takarlar altın, küpe, ev eşyası ne olursa giydiririz kuşatırız. 

Görülen geçmiş zamanın birinci teklik-çokluk şahıs çekimlerinde düzlük-yuvarlaklık uyumu 

bozulabilmektedir: 

...babam óldū́nde biz ufādıḫ yėtimidük (ÇORBA:115). = Babam öldüğünde biz ufaktık, 

yetimdik. 

...yȯḫ yápmaduḫ (AMA:250). = Yok yapmadık. 

...yávrum gėliyȯmuşuñuS bi kilo lọhum püsġút nė gėtüreydiñiz acıḫduḫ yėrdüg şurdā 

(AMA:269). = Yavrım geliyormuşsunuz bir kilo lokum, bisküvi falan getirseydiniz acıktık yerdik 

şurada. 

...bu ġaleyi ben yapdurdum (AAA:208). = Bu kaleyi ben yaptırdım. 

...biz oynarduḳ (ÇANEA:120). = Biz oynardık. 

...bi azan helva çevrülürdü (ÇANEA:130). = Bir kazan helva çevrilirdi. 

Geniş zaman çekiminide düzlük-yuvarlaklık uyumu bozulabilmektedir: 

...ihracād gėlúrse burda vėriyȯḫ (AMA:250). = İhracat gelirse burada veriyoruz. 

...şindi ġız ėvine ġıniyá gėlüller (AMA:253). = Şimdi kız evine kınaya gelirler. 

...suyuma gider, su getürün (ÇANMA:415). = Suyuma gider, su getiririm. 

...üş, dörd kişi yazar, ben de çevürün (ÇANMA:418). = Üç, dört kişi yazar; ben de çeviririm. 
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...askerler deliġanlılar gelen askerler hepisi bi gelúr kó̠ye (ÇANEA:106). = Askerler, 

delikanlılar, gelen askerler hepsi bir gelir köye. 

...dikilür kapınıñ ṓñe (ÇANEA:123). = Dikilir kapının önüne. 

İncelenen bölge ağızlarında “-dir/-dır” eki yuvarlak şekilleriyle kullanılabilir: 

...on senedür boşda orda (ÇORBA:74). = On senedir boşta orada. 

...bu alide bizdendür ha (ÇORBA:111). = Bu Ali de bizdendir ha. 

...iki sėnedür ėdiyȯḫ yání (AMA:250). = İki senedir ediyoruz yani. 

...gider saçını yápdurur ėzelinden bėri vardur (AMA:255). = Gider saçını yaptırır ezelinden beri 

vardır. 

...bi ayāmızı ġāldurur (ÇANMA:375). = Bir ayağımızı kaldırır. 

...onnā namāzı ġıldurdu, işde ezen oḫurdu (ÇANMA:433). = Onunla namazı kıldırdı, işte ezan 

okurdu. 

İncelenen bölge ağızlarında isimden isim yapma ekleri “-lı/-li/-lu/-lü/-lık/-lik/-luk/-lük” 

ekleri uyuma girmeyebilir: 

...onda sōna bi tenesi ġārdaşınıñ en azulusu ġārdaşınuñ bi tenesi dū́n yapíyollarĭmış giderken 

düz yolda kόyüñ altında (ÇORBA:90). = Ondan sonra bir tanesi kardeşinin en azılısı kardeşinin 

bir tanesi düğün yapıyorlarmış giderken düz yolda köyün altında. 

...añġarada ōlumuñ goñşuları var̥da keliniñ biri ġaléycúḳlü (ÇORBA:161). = Ankara’da 

oğlumun komşuları var da gelinin biri Kalecikli. 

...zėyneb çȯban. ėlli sėgiS. bır̊alı̇m̄ amasyáluyúm (AMA:294). = Zenep Çoban. Elli sekiz. 

Buralıyım, Amasyalıyım. 

...atlạra şėy daḫdılạr ġırmızı ġırmızı ėşaP gibi ėsgiden şóyle aḷḷu yėşillú ġırmızuḷu atḷarıñ 

şuralạrından daḫaḷḷadı (AMA:310). = Atlara şey taktılar, kırmızı eşarp gibi eskiden şöyle allı, 

yeşilli, kırmızılı atların şuralarından takarlardı. 

...düünnerde yāni ġomposdu, pilaf, ġuru fasülle, bi de datlu (ÇANMA:406). = Düğünlerde yani 

komposto, pilav, kuru fasulye, bir de tatlı. 

...zāten ġārşuluḫlu evler (ÇANMA:541). = Zaten karşılıklı evler. 

İncelenen bölge ağızlarında “-sız/-siz” yapım ekinin yuvarlak şekilleri görülebilmektedir: 

...hayillíyse nasip ėtsiñ hayırsuzŭsa ėtmesiñ (ÇORBA:76). = Hayırlıysa nasip etsin, hayırsızsa 

etmesin. 
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...ıḱi sene asġérlik yapdı̊ deluḳsuz íki sene yapdı (ÇORBA:129). = İki sene askerlik yaptı, 

deliksiz iki sene yaptı. 

...alḷ̣ah ġazāsuS beḷāsuS yáşámaġ nasib ėtsiñ hadi (AMA:260). = Allah kazasız belasız yaşamak 

nasip etsin haydi. 

...ḥaḳsuz g̠órerlerse vermezlerdi (ÇANMA:334). = Haksız görürlerse vermezlerdi. 

...çekirdeksüz üzümlerden (ÇANMA:381). = Çekirdeksiz üzümlerden. 

Bölge ağızlarında dudak ünsüzlerinden kaynaklanan yuvarlaklaşma görülebilmektedir: 

...hepimiS bi kȯkúk aḳråbaydı ya abíca uşāyduḳ (ÇORBA:160). = Hepimiz bir köküz akrabaydı 

ya amca uşağıydık. 

...tȯrbåḷuyúġ yá biS (AMA:121). = Torbalıyız ya biz. 

...al ̣dȯv̇åḫ óñceki dȯvåḫlạrdan (AMA:144). = Al duvak, önceki duvaklardan. 

İyelik ve belirtme ekleri bazı örneklerde yuvarlaklaşabilmektedir: 

...benüm dolap ārızalı mı nedür durı̊yo durẙo bi çātdan boşaníyo niye böylĕ ídiyo (ÇORBA:91). 

= Benim dolap arızalı mı nedir duruyor duruyor bir çat diye ses yapıp boşanıyor niye böyle 

ediyor? 

 

3.5. Ünsüz Benzeşmeleri 

Bir sözcükteki seslerin; oluşum noktası, nitelik veya nicelik bakımından birbirine benzemesidir 

(Eker, 2021). İncelenen bölge ağızlarında çokça karşımıza çıkmaktadır. İlerleyici ve gerileyici 

benzeşme olmak üzere iki başlıkta incelenmektedir. 

 

3.5.1. İlerleyici benzeşme 

Bir kelimede bulunan iki ünsüzden birincisinin ikinciyi kendisine benzetmesidir. 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şu şekildedir: 

 

3.5.1.1. –nl->-nn- Değişimi 

...onnarıñda anaları onnarı sevmiş (ÇORBA:98). = Onların da anneleri onları sevmiş. 

...g̠urbannar olurum şurıýa otur (ÇORBA:157). = Kurbanlar olurum şuraya otur. 

...bizim onnar yōdu (ÇORİA:168). = Bizim onlar yoktu. 
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...ı̇ş̄allah, ortalıa dillik düzennik verü (ÇORİA:170). = İnşallah ortalığa dirlik düzenlik verir. 

...gėlinnere de (AMA:90). = Gelinlere de. 

...ġúnnúġ yápiyȯlạr (AMA:100). = Günlük yapıyorlar. 

...g̠únah işleyenner cehenneme (AAA:207). = Günah işleyenler cehenneme. 

...bunnar da yola düzüliǒyo (AAA:211). = Bunlar da yola diziliyor. 

...beyaz olur o zamanneyin taranası (ÇANMA:276). = Beyaz olur o zamanların tarhanası. 

...yannış politiğası (ÇANMA:313). = Yanlış politikası. 

...ben de g̠ótúrdüm ȯrda durdum yannarıñda hepisiniñ (ÇANEA:107). = Ben de götürdüm 

orada durdum yanlarında hepsinin. 

...aynı zebze elmamız erı̇m̄iz onnarı indiriyoz (ÇANEA:108). = Aynı sebze elmamız eriğimiz 

onları indiriyoruz. 

 

3.5.1.2. –ly->-ll- Değişimi 

...Kırḳ míllon nebiyim ne (ÇORBA:82). = Kırk milyon ne bileyim ne. 

...fasíḷḷe gibi (ÇORBA:97). = Fasulye gibi. 

...fasille bişiriyoduḳ (ÇORİA:164). = Fasulye pişiriyorduk. 

...her sene on millara (ÇANMA:341). = Her sene on milyara. 

...masa, sandalle dolu içerde (ÇANMA:390). = Masa, sandalye dolu içeride. 

 

3.5.1.3. –ls->-ss- Değişimi 

...hayírlı ossuñ (ÇORBA:78). = Hayırlı olsun. 

 

3.5.1.4. –zl->-zz- Değişimi 

Amasya Merkez ağzında tek örnekte görülmektedir: 

...bizzer çėkiyȯḫ ámme şimdikiler çėkmiyö (AMA:365). = Bizler çekiyoruz ama şimdikiler 

çekmiyor. 
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3.5.1.5. –nr->-nn- Değişimi 

...soñna efendim ben tek ókú̠zü satdım (AAA:250). = Sonra efendim ben tek öküzü sattım. 

3.5.1.6. –rm->-mm- Değişimi 

...yimmi beş, otuz yumurta ġatiyoduḳ (ÇANMA:297). = Yirmi beş, otuz yumurta katıyorduk. 

 

3.5.2. Gerileyici benzeşme 

Bir kelimede bulunan iki ünsüzden ikincisinin birinciyi kendisine benzetmesidir. 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şu şekildedir: 

 

3.5.2.1. –rl->-ll- Değişimi 

...o ġoca taḷḷayı (ÇORBA:85). = O koca tarlayı. 

...hanı dír ya zālimıñ zulmü varĭsa mazlımı̊ neyi var̥ díller̥ (ÇORBA:89). = Hani der ya:”Zalimin 

zulmü varsa mazlumun neyi var?” derler. 

...öteberi hazıllar (ÇORİA:164). = Öteberi hazırlar. 

...biri sunġulluda ġocada (ÇORİA:168). = Biri Sungurlu’da kocada. 

...sėmāveller ġáynardı (AMA:138). = Semaverler kaynardı. 

...mėzellú͜ún bundaki bahçá bizim (AMA:154). = Mezarlığın buradaki bahçe bizim. 

...baş gėdinci ayāñ ne hókmú olur̥ dėller (AAA:213). = Baş gidince ayağın ne hükmü olur, 

derler. 

...hā babam bi zopıya girişiyollar (AAA:236). = Ha babam bir sopaya girişiyorlar. 

...bebeklere daḫım alıllar (ÇANMA:278). = Bebeklere takım alırlar. 

...bi tallada on, on beş kişi bō̈le bō̈le gelirdi (ÇANMA:319). = Bir tarlada on, on beş kişi böyle 

böyle gelirdi. 

...şindi ihtiyalladım (ÇANEA:105). = Şimdi ihtiyarladım. 

...k̠óyü gezeller (ÇANEA:120). = Köyü gezerler. 

 

3.5.2.2. –rn->-nn- Değişimi 

...elbisesi ġannı pantul ceket (ÇORBA:117). = Elbisesi, karnı, pantolon, ceket... 
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...ġışbunnu var̥ (ÇORBA:136). = Kuşburnu var.  

...ġannımı doyuru (ÇORİA:168). = Karnımı doyurur. 

...zunnası olụyū́ (AMA:171). = Zurnası oluyor. 

...onuñ bunnu uzun (AMA:379). = Onun burnu uzun. 

...ġannı şiş (AAA:228). = Karnı şiş. 

...davul çalar zunna çalar (ÇANEA:154). = Davul çalar, zurna çalar. 

 

3.5.2.3. –hm->-mm- Değişimi 

...zāti bi teK ġardaşímız var̥ mėmmet ā (ÇORBA:116). = Zaten bir tek kardeşimiz var: Mehmet 

Ağa. 

...mėmmeT de aļḫan. ėmekli olḍı ̊(AMA:207). = Mehmet de Alkan. Emekli oldu. 

...memmed ali (ÇANMA:296). = Mehmet Ali. 

 

3.5.2.4. –zs->-ss- Değişimi 

...toḫturuñ biri masadan ġaḫmassıñ yaşlısı̊ñ diyo (ÇORBA:146). = Doktorun biri: “Masadan 

kalkmazsın, yaşlısın.” diyor. 

...getümesse isdemiye bile gitmezdi (ÇORİA:132). = Getirmezse istemeye bile gitmezdi. 

...almassañ alma dedim (ÇORİA:137). = Almazsan alma, dedim. 

...ġahve buḷamassam çėmber içerim (AMA:420). = Kahve bulamazsam çember içerim. 

...ġarşılamassa óğretmem diyo (AAA:208). = Karşılamazsa öğretmem, diyor. 

...yāmur ney yāmassa o zaman gidib kēsiyolar (ÇANMA:283). = Yağmur falan yağmazsa o 

zaman gidip kesiyorlar. 

...orda otuz iki tene aaç var, sayamassıñ yani (ÇANMA:302). = Orada otuz iki tane ağaç var, 

sayamazsın yani. 

 

3.5.2.5. –zc->-cc- Değişimi 

...ġayli onu ėccük unuttum (ÇORBA:72). = Gayrı onu azcık unuttum. 

...eccük baña k̠ómür viricā́ñ didim (ÇORİA:127). = Azcık bana kömür vereceksin, dedim. 
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...fakir olḍu mu accıġ azıcıġ ġısıyȯ tabi (AMA:464). = Fakir oldu mu azcık azıcık kısıyor tabii. 

...onŭda eccük böldün mü, o da yarma olur yani (ÇANMA:307). = Onu da azcık böldün mü, o da 

yarma olur yani. 

...aḥa orda eccig suyumuz var (ÇANMA:356). = Aha orada azcık suyumuz var. 

 

3.5.2.6. –ğn->-nn- Değişimi 

...inne ediyoḳ geçmiyi diy (ÇORİA:126). = İğne ediyoruz geçmiyor, diyor. 

 

3.5.2.7. –ls->-ss- Değişimi 

...ossun diy (ÇORİA:126). = Olsun, diyor. 

...ġoyún gibi mazlụm ossuñ (AMA:90). = Koyun gibi mazlum olsun. 

...şurda bir elma ossa da yesek (AAA:221). = Şurada bir elma olsa da yesek. 

...vallaha töbeler ossuñ bóyle (AAA:263). = Vallahi tövbeler olsun böyle. 

...allaḥ ır̆āzı ossuñ (ÇANMA:280). = Allah razı olsun. 

...allah rāzı ossun (ÇANEA:108). = Allah razı olsun. 

...on tăne de avḳat gessē yani boş çıḳar (ÇANEA:119). = On tane de avukat gelse yani boş çıkar. 

 

3.5.2.8. –ln->-nn- Değişimi 

...annı deel o (ÇORİA:167). = Alnı değil o. 

...ġadir mėvlạm annıma yazdı (AMA:453). = Kadir Mevlam alnımıza yazdı. 

...onnarnan da tanışıḫ (AAA:254). = Onlarla da tanışık. 

 

3.5.2.9. –nl->-ll- Değişimi 

...samallıḳdan ġorḫuyom (ÇORİA:143). = Samanlıktan korkuyorum. 

 

3.5.2.10. –kn->-nn- Değişimi 

...pinnik mi neyse oruya gitmiş gibi (ÇORİA:132). = Piknik mi neyse, oraya gitmiş gibi. 
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3.5.2.11. –nr->-rr- Değişimi 

...ȯndan sȯrra, ȯ zȧmanda şindi de áynı var (AMA:162). = Ondan sonra, o zamanda şimdi de 

aynısı var. 

 

3.5.2.12. –cz->-zz- Değişimi 

...ben ezzānede ġórdüm (AMA:150). = Ben eczanede gördüm. 

 

3.5.2.13. –şs->-ss- Değişimi 

...ók̠úzlerini saTmıssıñ (AAA:224). = Öküzlerini satmışsın. 

 

 

3.5.2.14. –hç->-çç- Değişimi 

...ḥadi gidelim baçÇē (ÇANMA:455). = Hadi gidelim bahçeye. 

 

3.5.2.15. –ks->-ss- Değişimi 

...tansiyonum yǖsseliyo (ÇANEA:174). = Tansiyonum yükseliyor. 

...bi_yüssük oyunu olurdu (ÇANEA:190). = Bir yüksük oyunu olurdu. 

 

3.5.2.16. –yl->-ll- Değişimi 

...bi şėller hep yaparıS (ÇANEA:105). = Bir şeyler hep yaparız. 

 

3.6. Benzeşmezlik (Aykırılaşma) 

Aynı cins iki ünsüzden birinin, kakofoniyi ortadan kaldırmak üzere başka bir sese 

dönüşmesidir (Eker, 2021). İncelenen bölge ağızlarında benzeşmeye göre daha az karşımıza 

çıkmaktadır. 

İncelenen bölgelerdeki örnekler şu şekildedir: 

...başġan aḫrabamıSda (ÇORBA:86). = Başkan akrabamız da. 
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...āzlarımı ġapatdım (ÇORBA:92). = Ağızlarımı kapattım. 

...bizim bilāder, gú̠ccük bilāder, ġaravapuruñ dāmādı (ÇORİA:149). = Bizim birader, küçük 

birader, Karavapur’un damadı. 

...hadḷar gėşdi yá, su ȯḷmasa da oḷuyȯdu ėvelden (AMA:92). = Hatlar geçti ya, su olmasa da 

oluyordu evvelden. 

...sinȯpdȧ yá (AMA:201). = Sinop’ta ya. 

...yav nası yaptıñ sen bu aliyi nasıl ̣ kesdiñ (AAA:210). = Ya nasıl yaptın, sen bu Ali'yi nasıl 

kestin?  

...dērnek gider bidesini yapdırī (ÇANMA:535). = Dernek gider pidesini yaptırır. 

...şiñdi babası neyi mefād ėtdi (ÇANEA:107). = Şimdi babası falan vefat etti. 

 

3.7. Göçüşme (Yer Değiştirme) 

Sözcük içindeki seslerin yer değiştirmesi olayıdır. 

Çorum Bayat ağzındaki örnekler şu şekildedir: 

...rabbim ben bu nāletlere elimi súrtmeyim dídim (ÇORBA:88). = Rabbim ben bu lanetlere 

elimi sürtmeyim, dedim. 

...çıprı topluyoñ dėlḷ̣erı̇d̆i baña ȧrḫadaşlar (ÇORBA:95). = Çırpı topluyorsun derlerdi bana 

arkadaşlar. 

...irelüyü gėrüyü bėk dúşünemedúḳ (ÇORBA:140). = İleriyi geriyi pek düşünemedik. 

...ipek ėfendiniñ dėvrüşüyün (ÇORBA:153). = İpek Efendinin dervişiyim. 

...melmeketiñ nėreydi nefşee͜r mi (ÇORBA:161). = Memleketin nereydi Nevşehir mi? 

...ceyĕlan gėlmeyince buríya su ġíne gelmeS (ÇORBA:162). = Cereyan gelmeyince buraya su 

yine gelmez. 

...bu dālarıñ torpā başġa, suyu başġa (ÇORBA:178). = Bu dağların toprağı başka, suyu başka. 

...yalın ayaḫ yalburda geziyoduḫ açıḫ cılbaḫ (ÇORBA:179). = Yalın ayak yalburda geziyorduk 

açık, çıplak. 

Çorum İskilip ağzındaki örnekler şu şekildedir: 

...o çalmaları kirpitleri çabalallarıdı (ÇORİA:96). = O çalmaları, kibritleri çabalarlardı. 

...gelikene lelbebi getúrüle (ÇORİA:96). = Gelirken leblebi getirirler. 
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...üç metireden şavlar géyerdi (ÇORİA:104). = Üç metreden şalvar giyerdi. 

...tahranam va (ÇORİA:131). = Tarhanam var. 

...hep çanaḳ çölmek (ÇORİA:151). = Hep çanak çömlek. 

...ta irelde dikiliy (ÇORİA:162). = Ta ilerde dikiliyor. 

...saḫın yüzüñü g̠órseTme (ÇORİA:168). = Sakın yüzünü gösterme. 

...benim adım meyrem (ÇORİA:168). = Benim adım Meryem. 

Amasya Merkez ağzındaki örnekler şu şekildedir: 

...ġazanda ġalụr̥sa burġuḷ atıyȯḫ (AMA:110). = Kazanda kalırsa bulgur atıyoruz. 

...mayásı ġabarıncı çörē yā́ḷayíb tesPileri buraruġ (AMA:141). = Mayası kabarınca çöreği 

yağlayıp tepsileri burarız. 

...bizde ėşki ėlma dėnilen ėlma varıdı (AMA:156). = Bizde ekşi elma denilen elma vardı. 

...dü͜ün sa͜abınıñ biǒççesine göre iki ġıraḷnet iki dåvȯḷ (AMA:161). = Düğün sahibinin bütçesine 

göre iki klarnet, iki davul. 

...bi tėpsig  ġótúriǒyelár oriyá namaz ġılı̣yȯḷar (AMA:198). = Bir tesbih götürüyorlar oraya 

namaz kılıyorlar. 

Amasya Aydınca ağzındaki örnekler şunlardır: 

...yanlız fatma anamız imam hüseyin, imam hasan efendimiziñ yatmasını bekliyım̊uş 

(AAA:198). = Yalnız Fatma annemiz İmam Hüseyin, İmam Hasan Efendimizin yatmasını 

bekliyormuş. 

...hāzinede bi lāh̥va gó̠rúyŭ (AAA:208). = Hazinede bir levha görüyor. 

...asgerim olduğuma gablim inandı (AAA:240). = Askerim olduğuma kalbim inandı. 

...duynadan almadım ben muradım (AAA:246). = Dünyadan almadım ben muradım. 

...kevran yolu buradaymış (AAA:295). = Kervan yolu buradaymış. 

Çankırı ili ve yöresi ağızlarındaki örnekler şu şekildedir: 

...yourdliyoz, samırsaḳliyoz (ÇANMA:327). = Yoğurtluyoruz, sarımsaklıyoruz. 

...sabaḥleyin ḳurşunníya gitdim, dināyete (ÇANMA:501). = Sabahleyin Kurşunlu’ya gittim, 

diyanete. 

...anlatılan o elviyā işde (ÇANMA:547). = Anlatılan o evliya işte. 

Çankırı Eldivan ağzındaki örnekler şunlardır: 
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...işTe bṓle sȯvan, samırsaḳ (ÇANEA:162). = İşte böyle soğan, sarımsak. 

...ireli geri işler yaparuz (ÇANEA:164). = İleri geri işler yaparız. 

 

3.8. Ünsüz İkizleşmesi 

Bir sözcükteki herhangi bir ünsüzün yan yana iki kez yer almasıdır (Eker, 2021). 

Çorum Bayat ağzındaki ikizleşme örnekleri şu şekildedir: 

...babası añġarada çalışı́yo ėmme eyi çārıp gelmeyince acı́l gó̠túremiyoñ (ÇORBA:73). = Babası 

Ankara'da çalışıyor ama iyi çağırıp gelmeyince acil götüremiyorsun. 

...hepĭsiniñ ayrı ayrı dėrdü var̥. heppıṡíniñ (ÇORBA:76). = Hepsinin ayrı ayrı derdi var, 

hepsinin. 

...beñ bi çay g̠oyyum beş daġġa (ÇORBA:106). = Ben bir çay koyayım beş dakika. 

...máşşallah̠ máşşalla g̠urban oluyŭm (ÇORBA:118). = Maşallah maşallah, kurban olayım. 

...ėccúk ṓñden git óle dėlḷer̥ (ÇORBA:121). = Azcık önünden git, öyle derler. 

...g̠úççük ōlanıñ yanına gıd́iyom (ÇORBA:145). = Küçük oğlanın yanına gidiyorum. 

Çorum İskilip ağzındaki örnekler şunlardır: 

...eşşēnen ġuru yere vaduḳ (ÇORİA:101). = Eşekle kuru yere vardık. 

...dayımın evünde durduḳ aşşāda (ÇORİA:125). = Dayımın evinde durduk aşağıda. 

...döşşēñ üsdüne aTmıya para getürüle (ÇORİA:130). = Döşeğin üstüne atmaya para getirirler. 

...ġaddiyen ġonuşmam (ÇORİA:153). = Katiyyen konuşmam. 

Amasya Merkez ağzındaki örnekler şunlardır: 

...bir̥inci ḳúççúġ ġıná̄͜ ėcesi, be̊yiǒg ġınǎ͜ ėcesi nėyse işde (AMA:103). = Birinci küçük kına gecesi, 

büyük kına gecesi neyse işte. 

...atlạr, ėşşeKler ġáyboḷdu (AMA:231). = Atlar, eşekler kayboldu. 

...ġȯccā odun kėsiyȯlḷar (AMA:231). = Koca odun kesiyorlar. 

...ȯ yánnı batı̇̄ zatten (AMA:395). = O yanı batı zaten. 

Amasya Aydınca ağzındaki örnekler şu şekildedir: 

...aşşā ova, ovada çadıllar g̠órúnıýı̊ (AAA:200). = Aşağı ova, ovada çadırlar görünüyor. 
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...emme bunnar gėde gėde bi yol ayrımına varıncı o múcāhit bu yanna sapıyo (AAA:204). = 

Ama bunlar gide gide bir yol ayrımına varınca o mücahit bu yana sapıyor. 

...bu aşġıñ sinámı yaḫdı gėdiyyo (AAA:214). = Bu aşkın sinemi yaktı gidiyor. 

...döşşā yatdım (AAA:299). = Döşeğe yattım. 

Çankırı ili ve yöresi ağızlarındaki örnekler şunlardır: 

...ekkiniñi, arpañı neyse (ÇANMA:312). = Ekinini, arpanı neyse. 

...ġuzusunu sattiyo, niye satsın (ÇANMA:336). = Kuzunu satıyor, niye satsın? 

...sen kimsiñ yavrum. neyiñ nesisin. Āfferin (ÇANMA:340). = Sen kimsin yavrum? Neyin 

nesisin? Aferin. 

...ġaşşīnan oynardıġ (ÇANMA:366). = Kaşıkla oynardık. 

...gēççimiz işde burda (ÇANMA:402). = Geçimimiz işte burada. 

...biz şeherli gibi yaşşayoz (ÇANMA:402). = Biz şehirli gibi yaşıyoruz. 

...şekker, üzüm dādullā (ÇANMA:409). = Şeker, üzüm dağıtırlar. 

...şindi şu deppe var ya tā uriya, oranıñ arḳasına ev yapıliyo (ÇANMA:424). = Şimdi şu tepe var 

ya ta oraya, oranın arkasına ev yapılıyor. 

...yuḫa āççiyoz (ÇANMA:432). = Yufka açıyoruz. 

...nassı tamamliyoñ ōlum sen, dedi (ÇANMA:513). = Nasıl tamamlıyorsun oğlum sen, dedi. 

Çankırı Eldivan ağzındaki örnekler şu şekildedir: 

...bu zāmana bağça ekkeriS yavrum (ÇANEA:105). = Bu zamana bahçe ekeriz yavrum. 

...eskı̇l̆lerden davulcu getiridík̠ halay̥ çekerl̥erdi (ÇANEA:106). = Eskilerden davulcu getirirdik 

halay çekerlerdi. 

...iki gabag soḳuyoS. iki kelem soḳkuyoS bunnarı yapıyȯS (ÇANEA:136). = İki kabak söküyoruz. 

İki kelem söküyoruz bunları yapıyoruz. 

...şu son beşşíğe didüm bilezük vereceñ öndüş didim (ÇANEA:171). = Şu son beşiğe dedim 

bilezik vereceksin ödünç dedim. 

...ta aşşā gidiyodúḲ (ÇANEA:172). = Ta aşağı gidiyorduk. 

 

3.9. İkiz Ünlülerin Tekleşmesi 

Bazı alınma kelimelerin özgün şekillerindeki ikiz ünsüzlerden birinin düşmesi olayıdır. 
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Çorum Bayat ağzında az sayıda görülmektedir: 

...όyle diyodum ėveli (ÇORBA:75). = Öyle diyordum evvelden. 

...velā havle velā g̠uveti iḷḷa biḷḷah (ÇORBA:113). = Vela havle vela kuvveti illa billahi. 

...işşalaḫ allah̠ nasúb iderde gelür̥ (ÇORBA:114). = İnşallah Allah nasip eder de gelir. 

Çorum İskilip ağzında az sayıda örnekte görülmektedir: 

...sabun ġūvetine ġar gibi lāp lap aşıy killeri böyle (ÇORİA:104). = Sabunun kuvvetine kar gibi 

lap lap aşıyor kirleri böyle. 

...tārus, harb tatbı̇̄ni yaPdıla (ÇORİA:170). = Taarruz, hap tatbikini yaptılar. 

Amasya Merkez ağzında az sayıda örnekte karşımıza çıkmaktadır: 

...ėvelce anné baba ġarışmazdın (AMA:297). = Evvelce anne baba karışmazdı. 

...gėl ġardaş görüşelı̇m̄ vaḷa (AMA:418). = Gel kardeş görüşelim valla. 

...muarem ġurbanı (AMA:487). = Muharrem kurbanı. 

Amasya Aydınca ağzındaki örnekler şu şekildedir: 

...benim olacaḫ zanediyódum (AAA:208). = Benim olacak zannediyordum. 

...yā ali ölmeyi g̠ózū́ñ ónüne al ki muafak̠ olasȧñ diyo (AAA:209). = Ya Ali ölmeyi gözünün 

önüne al ki muvaffak olasın, diyor. 

...fāzla tahāmül ėdemı̊yiǒ (AAA:213). = Fazla tahammül edemiyor. 

…mürüvet diledi (AAA:216). = Mürüvvet diledi. 

...ġatiyen bu iş olmaz dėdi (AAA:290). = Katiyyen bu iş olmaz, dedi. 

...sōna teyāreleri hazılladıḫ (AAA:301). = Sonra tayyareleri hazırladık. 

Çankırı ili ve yöresi ağızlarında tek kelimede görülmektedir: 

...āskere gitmeden eveli burada bi sulama pırojesi var ͜ ıdı (ÇANMA:286). = Askere gitmeden 

evvel burada bir sulama projesi vardı. 

Çankırı Eldivan ağzında az sayıda örnekte görülmektedir: 

...ĕvĕli burda beş yüs davarı olan āğ var bu kጠóyde āğ varıdı (ÇANEA:112). = Evvelden burada 

beş yüz davarı olan ağa var bu köyde ağa vardı. 

...verelim dı̇̆n guvĕtine muhammede selavad (ÇANEA:150). = Verelim din kuvvetine 

Muhammet’e salavat. 
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3.10. Hece Kaynaşması 

Çorum Bayat ağzında “f, g, h, k, l, n, r, s, v, y,” ünsüzlerinin erimesiyle hece kaynaşması 

oluşmaktadır: 

...suyuda canıñ istemeyı̇̆nce ná͜ hal içécēñ (ÇORBA:94). = Suyu da canın istemeyince nasıl 

içeceksin? 

...ırmāñ kenerine yatırıver̥ (ÇORBA:116). = Irmağın kenarına yatırıver. 

...iyı̇̆ diycēñ (ÇORBA:119). = İyi diyeceksin. 

Çorum İskilip ağzında “g, ğ, h, k, n, r, v, y” ünsüzlerinin eriyerek kaybolmaları sonucu hece 

kaynaşması görülmektedir: 

...ik̠ū́ne birden öteberi hazıllar (ÇORİA:164). = İki güne birden öteberi hazırlar. 

...paralānı, pullānı vesin (ÇORİA:167). = Paralarını, pullarını versin. 

...esgisı̇b̄i ben herüfü g̠órmedimki (ÇORİA:168). = Eskisi gibi ben herifi görmedim ki. 

Amasya Merkez ağzında daha çok “ġ” ve “y” ünsüzlerinin erimesi sonucu oluşmaktadır: 

...bórēn de döşüyȯñ, sȯa͜nnı bóreg ėdiyȯñ (AMA:86). = Böreğini de döşüyorsun, soğanlı börek 

ediyorsun. 

...ġırḫ iki dȯu͜mlū́m (AMA:156). = Kırk iki doğumluyum. 

...ġurban ȯḷdūm alḷ̣ah (AMA:214). = Kurban olduğum Allah. 

Amasya Aydınca ağzında “ğ, h, y, v” ünsüzlerinin erimesi sonucu görülmektedir: 

...bi ḥurma ācında bunu yaḫaladım (AAA:210). = Bir hurma ağacında bunu yakaladım. 

...nāyet bu çarşıya soḫuy dilkiyi (AAA:235). = Nihayet bu çarşıya sokuyor tilkiyi. 

Çankırı ili ve yöresi ağızlarında “g, ğ, h, k, ñ, r, v, y” seslerinin erimesi sonucu ortaya çıkmaktadır: 

...televizyona mı çıḳaracān (ÇANMA:328). = Televizyona mı çıkaracaksın? 

...seniñ anlı̇c̄ān bu işlē bō̈le (ÇANMA:330). = Senin anlayacağın bu işler böyle. 

...ayāna ayaḳḳabı bulamazdın (ÇANMA:531). = Ayağına ayakkabı bulamazdın. 

Çankırı Eldivan ağzında daha çok “ğ, h, y” seslerinin erimesi ile oluşmaktadır: 

...dēşik yemēmiz var (ÇANEA:110). = Değişik yemeğimiz var. 

...bi de şēr oyunu dirler kibar_oyunu dirler (ÇANEA:177). = Bir de şehir oyunu derler, kibar 

oyunu derler. 
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...valā napıyım şimdi on beş yaşımdayken duydun mu (ÇANEA:195). = Vallahi ne yapayım 

şimdi on beş yaşımdayken duydun mu? 

 

3.11. Hece Düşmesi 

Üç veya daha fazla heceli kelimelerde orta hecenin düşmesi olayıdır. 

Belirtme hâl eki alan kelimelerde hece düşmesi görülmektedir: 

...ā bı̊ríyada çaydannī vurdu (ÇORBA:93). = Aha buraya da çaydanlığı vurdu. 

...çėktí çėkécā ġaldī (ÇORBA:108). = Çekti çekeceği kaldı. 

...ġapı̇ ̄ġapatmaḫ ġız ėvinde (AMA:254). = Kapıyı kapatmayız kız evinde. 

İyelik eki bulunan kelimelerde görülebilmektedir: 

...oḫuluñ bayrā díyom ġíne ānamíyo (ÇORBA:131). = Okulun bayrağı diyorum yine anlamıyor. 

...şindi sālıḫ ocāñ var (ÇORBA:161). = Şimdi sağlık ocağın var. 

...mėndil daḫaḷlạrdı atın ġuḷānıñ dibine (AMA:83). = mendil takarlardı atın kulağının dibine. 

Cevher fiilinin düştüğü kelimelerde görülebilmektedir: 

...şíndi bugún oduna gidecēdim gitmedim (ÇORBA:110). = Şimdi bugün oduna gidecektim 

gitmedim. 

...o óldü bende ólecādım (ÇORBA:117). = O öldü ben de ölecektim. 

“gibi” edatı ekleştiğinde görülebilmektedir: 

...şíndikı̇b̄i ġızlar diyékíne hatırlanma (ÇORBA:83). = Şimdiki gibi kızlar diye hatırlanma. 

...şindikı̇̄ ͜bi dėú͜l (AMA:193). = Şimdiki gibi değil. 

Bazı örneklerde “kadar” kelimesi düşmektedir: 

...şu ͜ādar para (ÇORBA:82). = Şu kadar para. 

...biz varanādar ayaḫda gó̠relim diyolar̥ (ÇORBA:83). = Biz varana kadar ayakta görelim 

diyorlar. 

...atuḫ ȯ ͜adar ȯḷacaḫ (AMA:207). = Artık o kadar olacak. 

Çorum Bayat ve İskilip ağızlarında sistemli olarak “götür” kelimesine ek geldiği zaman “-ür” 

ekinin düştüğü görülmektedir: 

...babam ólüncek ġardaşları ġomadı g̠ótdü (ÇORBA:95). = Babam ölünce kardeşleri koymadı 

götürdü. 
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...geri g̠ótdüler̥ (ÇORBA:117). = Geri götürdüler. 

...isdambula g̠ótdüydü (ÇORİA:119). = İstanbul'a götürdüydü.  
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SONUÇ 

 

Çorum İskilip ve Bayat ağızları incelendiğinde, Türkiye Türkçesindeki ünlülere ek olarak 

benzer sayıda ünlü çeşitliliği gözlemlenmiştir. İskilip ağzında aslî uzun ünlüye rastlanılmamış, 

Bayat ağzında ise aslî uzun ünlü örnekleri tespit edilmiştir. İki ilçe ağzında da hece kaynaşması 

ve ünsüz düşmesi sonucu oluşmuş uzun ünlü örnekleri görülmüştür. Buna ek olarak İskilip 

ağzında alınma kelimelerde ve vurgu ve tonlamaya bağlı uzun ünlü örneklerine de 

rastlanılmıştır. 

Türkiye Türkçesindeki ünsüz varlığına ek olarak Bayat ağzında, İskilip ağzına göre daha fazla 

sayıda ünsüz tespit edilmiştir. 

Çorum Bayat ve İskilip ağızlarında; ünlü türemesi örneklerine kelime başında, çift ünsüz 

arasında, kelimelerin aslî şekillerini korudukları örneklerde rastlanılmıştır. Bunun dışında 

Bayat ağzında fillerin birleşik zaman çekimlerinde ve orta hecenin vurgulandığı örneklerde de 

ünlü türemesi tespit edilmiştir. İskilip ağzında kelime sonunda sadece –iken zarf fiil eki alan 

kelimelerde ünlü türemesi görülmüştür. Ünsüz türemesi örnekleri Bayat ve İskilip ağızlarında 

az sayıda tespit edilmiştir. 

Çorum Bayat ve İskilip ağızlarında, ünlü düşmesi örnekleri ortak olarak orta hecenin düştüğü 

durumlarda görülmüştür. Buna ek olarak Bayat ağzında; ile edatının ekleşmesi sonucu, ek 

fiillerde, ulamalarda ve hece kaynaşması yoluyla da ünlü düşmesi örnekleri tespit edilmiştir. 

İskilip ağzında ile ünlü ile biten bir kelimenin ünlü ile başlayan bir kelimeye bağlanması sonucu 

da ünlü düşmesine rastlanılmıştır. Ünsüz düşmesi örnekleri, Bayat ağzında daha çok kelime 

ortasında görülürken İskilip ağzında kelime ortası ve sonunda tespit edilmiştir. 

Kalın ünlülerin incelmesi, ince ünlülerin kalınlaşması, düz ünlülerin yuvarlaklaşması ve geniş 

ünlülerin daralması ses olayları Bayat ağzında, İskilip ağzına göre daha fazla görülmüştür. 

Yuvarlak ünlülerin düzleşmesi ile dar ünlülerin genişlemesi olayları ise İskilip ağzında, Bayat 

ağzına göre fazla sayıdadır.  

Ötümlüleşme örnekleri; kelime başında Bayat ağzında, kelime sonunda ise İskilip ağzında daha 

fazla tespit edilmiştir. Ötümsüzleşme ise iki ilçede de kelime başında, ortasında ve sonunda eşit 

sayıda görülmüştür. Süreklileşme, süreksizleşme ve sürekli ünsüzler arasındaki değişmeler 

Bayat ağzında, İskilip ağzına göre fazla sayıdadır.  

Çorum Bayat ve İskilip ağzılarında alıntı kelimeler, ilerleyici ve gerileyici benzeşme yoluyla 

kalınlık-incelik uyumuna uydurulmuşlardır. Bayat ve İskilip ağızlarında kalınlık-incelik 

uyumunun; şimdiki zaman, -ki aitlik, -ken zarf fiil ve –gil ekleri ile bozulduğu tespit edilmiştir. 

Ses düşmesi ve hece kaynaşması yoluyla da yöre ağızlarında kalınlık-incelik uyumu 

bozulabilmektedir. Bayat ağzında; Eski Anadolu Türkçesindeki yuvarlak ünlülerin korunması 
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sonucu, görülen geçmiş zaman ekinin 1. teklik ve çokluk çekimlerinde, -dır/-dir/-lı/-li/-lık/-

lik/-sız/-siz ekleri ile düzlük-yuvarlaklık uyumunun bozulduğu tespit edilmiştir.  

Gerileyici ve ilerleyici benzeşme yoluyla oluşmuş ünsüz benzeşmesi örnekleri, Çorum İskilip 

ve Bayat ağızlarında görülmektedir. Yine yörede benzeşmezlik, göçüşme, ikizleşme, tekleşme 

ve hece kaynaşması ses olayları da görülmektedir. Hece düşmesi ise Bayat ağzında tespit 

edilmiştir.  

Amasya Merkez ve Aydınca ağızları incelendiğinde, Türkiye Türkçesindeki ünlülere ek olarak 

benzer sayıda ve örnekte ünlü çeşitliliği tespit edilmiştir. Amasya Merkez ağzında aslî uzun 

ünlüye sadece yıka- fiilinde rastlanırken Aydınca ağzında aslî uzun ünlü görülmemiştir. 

Amasya Merkez ve Aydınca ağızlarında; hece kaynaşması ve ünsüz düşmesi yoluyla oluşmuş 

ikincil uzun ünlüler tespit edilmiştir. Hece düşmesi ile oluşmuş ikincil uzun ünlüler Amasya 

Merkez ağzında görülürken alınma kelimelerde ve vurgu yoluyla oluşan ikincil uzun ünlüler 

ise Aydınca ağzında tespit edilmiştir. 

Türkiye Türkçesindeki ünsüz varlığına ek olarak Amasya Merkez ve Aydınca ağızlarında 

benzer sayıda ünsüz görülmüştür. 

Amasya Merkez ve Aydınca ağızlarında ünlü türemesi; kelime başında, yan yana gelen iki ünsüz 

arasında, -ken zarf fiil eki alan kelimelerde ortak olarak görülmektedir. Buna ek olarak Amasya 

Merkez ağzında kelime sonunda ve ek fiillerde de ünlü türemesi görülebilmektedir. Aydınca 

ağzında ise ayrılma hâli ekinin yaklaşma hâli ekiyle kaynaşarak zarf fiile eklenmesi ile ve –ca/-

ce eki alan kelimelerde ünlü türemesi tespit edilmiştir. Amasya Merkez ağzında ünsüz türemesi 

daha çok kişisel söyleyiş farklılıkları sonucu görülürken Aydınca ağzında az sayıda ünsüz 

türemesi örneği kelime ortasında ve sonunda görülmüştür. 

Amasya Merkez ve Aydınca ağızlarında, vurgusuz orta hecenin düşmesi sonucu ve belirtme hâli 

eki alan kelimelerde ünlü düşmesi tespit edilmiştir. Buna ek olarak Amasya ağzında ile edatının 

ekleşmesi sonucu da ünlü düşmesine rastlanılmıştır. Aydınca ağzında ise 3. kişi iyelik eki alan 

kelimelerde, ünlü ile biten bir kelimenin ünlü ile başlayan bir kelime ile karşılaşması sonucu 

ve gibi edatının ünlü ile biten bir kelimeden sonra geldiği durumlarda da ünlü düşmesi 

görülmüştür. Ünsüz düşmesi örnekleri Amasya Merkez ağzında kelime başında, ortasında ve 

sonunda tespit edilirken Aydınca ağzında ünsüz düşmeleri çoğunlukla kelime ortasında 

görülmüştür. 

Kalın ünlülerin incelmesi, ince ünlülerin kalınlaşması, düz ünlülerin yuvarlaklaşması, geniş 

ünlülerin daralması ve dar ünlülerin genişlemesi olayları; Amasya Merkez ağzında Aydınca’ya 

göre daha fazla tespit edilmiştir. Yuvarlak ünlülerin düzleşmesi olayı ise iki ağız yöresinde eşit 

sayıda örnekte görülmüştür. 

Ötümlüleşme örnekleri kelime ortasında Amasya Merkez ağzında fazla iken kelime sonunda 

ise Aydınca ağzında daha fazladır. Kelime ortasında ötümlüleşme ise eşit sayıda tespit 
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edilmiştir. Ötümsüzleşme örneklerine kelime başında ve sonunda iki ağızda da eşit sayıda 

örnekte rastlanılmıştır. Kelime ortasında ötümsüzleşme ise Amasya Merkez ağzında daha fazla 

görülmüştür. Süreklileşme, süreksizleşme ve sürekli ünsüzler arasındaki değişmeler Amasya 

Merkez ağzında, Aydınca ağzına göre fazla sayıdadır. 

Amasya Merkez ve Aydınca ağzılarında alıntı kelimeler, ilerleyici ve gerileyici benzeşme 

yoluyla kalınlık-incelik uyumuna uydurulmuşlardır. Amasya Merkez ağzında; şimdiki zaman 

eki ile, -ki aitlik ve –ken zarf fiil eklerinin bulunduğu kelimelerde, ses düşmesi ve hece düşmesi 

yoluyla, “y” ve “s” ünsüzlerinin inceltici etkisiyle kalınlık-incelik uyumunun bozulabildiği tespit 

edilmiştir. Aydınca ağzında ise “g, ğ, k, ñ” ünsüzlerinin bazı örneklerde yanlarındaki ince 

ünlüleri kalınlaştırmasıyla kalınlık-incelik uyumunun bozulduğu görülmüştür. Amasya Merkez 

ve Aydınca ağızlarında, Eski Anadolu Türkçesindeki yuvarlak ünlüler korunduğu için düzlük-

yuvarlaklık uyumu bozulmuştur. Ayrıca bu iki ağızda görülen geçmiş zamanın birinci teklik-

çokluk şahıs çekimlerinde de düzlük-yuvarlaklık uyumunun bozulduğu tespit edilmiştir. Buna 

ek olarak Amasya Merkez ağzında geniş zaman çekiminde, “-dir/-dır” ekinin yuvarlak 

şekilleriyle kullanılması sonucu, isimden isim yapma eklerinin “-lı/-li/-lu/-lü/-lık/-lik/-luk/-

lük” ekleri ile uyuma girmemesi sebebiyle ve dudak ünsüzlerinden kaynaklanan yuvarlaklaşma 

ile düzlük-yuvarlaklık uyumunun bozulduğu görülmüştür. 

Gerileyici ve ilerleyici benzeşme yoluyla oluşmuş ünsüz benzeşmesi örnekleri, Amasya Merkez 

ve Aydınca ağızlarında tespit edilmiştir. Bu iki ağızda benzeşmezlik, göçüşme, ikizleşme, 

tekleşme ve hece kaynaşması ses olayları da görülmektedir. Hece düşmesi ise Amasya Merkez 

ağzında tespit edilmiştir.  

Çankırı ili ve yöresi ağızlarında, Çankırı Eldivan ağzına göre Türkiye Türkçesi ünlü varlığına ek 

olarak daha fazla sayıda ünlü çeşitliliği gözlemlenmiştir. Çankırı ili ve yöresi ağızlarında aslî 

uzun ünlü örnekleri tespit edilirken Eldivan ağzında aslî uzun ünlüler görülmemiştir. Çankırı 

ili ve yöresi ağızları ile Çankırı Eldivan ağzında ikincil uzun ünlü örnekleri; ünsüz düşmesiyle, 

alınma kelimelerde, vurgu ve tonlama sonucunda tespit edilmiştir. Hece kaynaşması sonucu 

oluşan ikincil uzun ünlüler Çankırı ili ve yöresinde görülürken hece düşmesi ile gerçekleşmiş 

ikincil uzun ünlüler Eldivan ağzında görülmüştür. 

Çankırı ile ve yöresi ağızlarında Türkiye Türkçesindeki ünsüz varlığına ek olarak çok sayıda 

ünsüz tespit edilirken Eldivan ağzında sadece beş adet ünsüz görülmüştür.  

Çankırı ili ve yöresi ile Eldivan ağızlarında ünlü türemesi; kelime başındaiç seste, -ken zarf fiil 

eki alan kelimelerde ortak olarak tespit edilmiştir. Çankırı ili ve yöresinde ünsüz türemesi 

genellikle kelime sonunda görülürken Eldivan ağzında ünsüz türemesine tek örnekte 

rastlanılmıştır. 

Çankırı ili ve yöresi ağzında üç veya daha çok heceli sözcüklerde iç seste akıcı veya yarı ünlü 

durumundaki bir ünsüz ile akıcı, yarı ünlü, sızıcı veya süreksiz ünsüzlerden birinin arasında 

bulunan ve açık bir heceden sonra gelen, dar açık hece ünlüleri genellikle düşmüştür. Ayrıca 
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Çankırı ili ve yöresi ağızlarında alınma kelimelerde iç seste yan yana bulunan iki ünlüden 

birisinin ve ünlü ile biten bir kelimenin, ünlü ile başlayan bir kelimeye bağlanmasıyla ilk 

kelimenin son ünlüsünün düştüğü tespit edilmiştir. Çankırı Eldivan ağzında ise vurgulanmayan 

orta hecenin düştüğü görülmüştür. Yine Eldivan ağzında bazı örneklerde geniş ünlülerin ilk 

önce daraldığı, daha sonra düştüğü gözlemlenmiştir. Çankırı ili ve yöresi ağızlarında ünsüz 

düşmesi kelime başında, içinde ve sonunda görülmüştür. Çankırı Eldivan ağzında ise ünsüz 

düşmesine genellikle kelime ortasında, bazen de kelime sonunda rastlanılmıştır. 

Kalın ünlülerin incelmesi ve yuvarlak ünlülerin düzleşmesi ses olayları Çankırı ili ve yöresi 

ağızlarında Eldivan ağızına göre daha fazladır. İnce ünlülerin kalınlaşması olayı ise eşit sayıda 

örnekte tespit edilmiştir. Düz ünlülerin yuvarlaklaşması, geniş ünlülerin daralması ve dar 

ünlülerin genişlemesi olayları sadece Çankırı ili ve yöresi ağızlarında gözlemlenmiştir. 

Ötümlüleşme örnekleri Çankırı ili ve yöresi ağızları ile Eldivan ağzında; kelime başında, 

ortasında ve sonunda eşit sayıda tespit edilmiştir. Ötümsüzleşme örnekleri ise kelime başında, 

ortasında ve sonunda; Çankırı ili ve yöresi ağızlarında Eldivan’a göre daha fazla 

gözlemlenmiştir. Süreklileşme, süreksizleşme ve sürekli ünsüzler arasındaki değişmeler 

Çankırı ili ve yöresi ağızlarında, Eldivan ağzına göre fazla sayıdadır. 

Çankırı ili ve yöresi ile Eldivan ağızlarında alıntı kelimeler, ilerleyici ve gerileyici benzeşme 

yoluyla kalınlık-incelik uyumuna uydurulmuşlardır. Çankırı ili ve yöresi ağızları ile Eldivan 

ağzında kalınlık-incelik uyumunun; şimdiki zaman ve “-gil” ekleri ile bozulduğu tespit 

edilmiştir. Buna ek olarak Çankırı ili ve yöresi ağızlarında kalınlık-incelik uyumu; ses düşmesi 

ve hece kaynaşması sonucu, “y” ve “s” ünsüzlerinin inceltici etkisi, “g, ğ, k, ñ” ünsüzlerinin bazı 

örneklerde yanlarındaki ince ünlüleri kalınlaştırmasıyla bozulmuştur. “-ki” eki alan bazı 

örneklerde ise Eldivan ağzına kalınlık-incelik uyumunun bozulabildiği tespit edilmiştir. Eski 

Anadolu Türkçesindeki yuvarlak ünlüler korunması sebebiyle ve görülen geçmiş zamanın 

birinci teklik-çokluk şahıs çekimlerinde düzlük-yuvarlaklık uyumunun bu yörede bozulduğu 

görülmüştür. Buna ek olarak Çankırı ili ve yöresi ağızlarında “-dir/-dır” ekinin yuvarlak 

şekilleriyle kullanılması, isimden isim yapma eklerinin “-lı/-li/-lu/-lü/-lık/-lik/-luk/-lük” 

ekleriyle uyuma girmemesi ve “-sız/-siz” yapım ekinin yuvarlak şekillerinin görülmesi 

sebebiyle düzlük-yuvarlaklık uyumunun bozulduğu da tespit edilmiştir. 

Çankırı ili ve yöresi ağızları ile Eldivan ağzında ilerleyici ve gerileyici benzeşme yoluyla 

oluşmuş ünsüz benzeşmesi örneklerine rastlanılmıştır. Benzeşmezlik, göçüşme, ikizleşme, 

tekleşme ve hece kaynaşması örnekleri de hem Çankırı ili ve yöresi hem de Eldivan ağızlarında 

tespit edilmiştir. 

İncelenen bütün ağız bölgelerinde tespit edilen benzerlikler şunlardır: 

1. “ȧ, á, å, e̊, ı,́ ó, ȯ, ú” ünlüleri incelenen tüm ağızlarda tespit edilmiştir. Bu ünlülerin 

Türkiye Türkçesi ağızlarında var olduğu bilinmektedir (Sağır, 2008).  



171 
 

2. İkincil uzun ünlüler, incelenen bölgelerin tamamında tespit edilmiştir. İkincil uzun 

ünlüler, dillerin bilinen ilk örnekleri itibariyle uzun olmadıkları hâlde, daha sonraki 

dönemlerde ünsüz düşmesi, ünsüz erimesi, ünlü birleşmesi ve hece kaynaşması gibi 

sebeplerle uzamış olan ünlülerdir. İkincil uzun ünlüler, aslî şekiller olmadıkları için 

zamanla kısalarak normal ünlülere dönüşürler (Buran, 2006). Ancak incelenen 

bölgelerde bu dönüşüm henüz tamamlanmamıştır. 

3. İncelenen bölgelerin hepsinde “ñ” ve “ḫ” ünsüzlerinin sık kullanıldığı tespit edilmiştir.  

Batı Grubu ağızlarının karakteristik özelliği olarak “ñ” ve “ḫ” ünsüzlerinin incelenen 

bölge ağızlarında korunduğu bilinmektedir (Karahan, 2022). “ḫ” sesinin aslî uzun 

ünsüz olarak korunduğu sözcüklerin yanında değişime bağlı olarak ortaya çıktığı 

durumlar da ağızlarda sıkça görülmektedir (Oğuz Kabadayı, 2024). 

4. İncelenen ağız bölgelerinde ünlü türemesi en yaygın ses olaylarındandır ve kelime 

başında, ortasında ve sonunda tespit edilmiştir. Anadolu ağızlarında ünlü düşmesinden 

çok ünlü türemesi görülmektedir. Türetilen bu ünlü ve ünsüzler yardımıyla Türkçeye 

aykırı heceleşme biçimleri giderilerek kolay söyleyiş sağlanmaktadır (Sağır, 2002). 

5. Çorum, Çankırı ve Amasya yörelerinde incelenen ağızların tamamında az da olsa ünsüz 

türemesine rastlanılmıştır. 

6. İncelenen bölge ağızlarında genellikle kelime başında –m ve -n türemesi görülmemiştir. 

7. İncelenen bölgelerde ünlü düşmesine genellikle ekleşme sonucunda rastlanılmıştır. 

Ayrıca bu bölgelerde orta hecenin düştüğü örnekler de vardır.  

8. Ünsüz düşmesi örnekleri incelenen bölgelerde genellikle kelime ortasında tespit 

edilmiştir r- ünsüzünün ise kelime sonunda şimdiki zamanın üçüncü kişisi çekiminde 

ve karakteristik özellik olarak söylenmemesi sebebiyle genellikle düştüğü görülmüştür 

(Karahan, 2022). 

9. Kelime sonunda –l düşmesi tüm örneklerde “nasıl” sözcüğünde görülmüştür. 

10. S- düşmesi incelenen bölgelerde, duyulan geçmiş zamanın ikinci tekil kişi çekiminde 

tespit edilmiştir. 

11. İncelenen bölgelerde t- düşmesine alıntı kelimelerde kelime sonunda rastlanılmıştır. 

12. İncelenen bölgelerde z- düşmesi, olumsuzluk eki alan kelimelerde karşımıza çıkmıştır. 

13. Kalın ünlülerim incelmesi yoluyla oluşmuş “a>e”ve “a>á” ses değişmeleri, bölgelerin 

tamamında tespit edilmiştir. 

14. İnce ünlülerin kalınlaşması yoluyla oluşmuş “i/ı́”, “i/ı”, “ö/ó“ ve “e/a” ses değişmeleri, 

bütün bölgelerde görülmüştür. “e/a” değişmesinin görüldüğü ağızlarda özellikle şahıs 

eki almış gelecek zaman eklerinde kurallı bir ünlü kalınlaşması dikkati çekmektedir 

(Karahan, 2022). 

15. Yuvarlak ünlülerin düzleşmesi yoluyla oluşmuş “u/ı” ses değişimi, incelenen bölgelerin 

tamamında tespit edilmiştir. 

16. Kelime başında “t/d” değişimi, incelenen bölgelerin hepsinde sistemli olarak tespit 

edilmiştir. Bugüne kadar yapılan çalışmalarda Eski Anadolu Türkçesinde ince sıradan 
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kelimelerde kelime başı “t/d” değişiminin gerçekleştiği, kalın sıradan kelimelerde ise 

kelime başı t- ünsüzünün daha çok korunduğu görüşü yaygındır (Akca, 2017). 

17. Kelime başındaki “p” sesi sonradan oluştuğu için incelenen ağız bölgelerinde genellikle 

ötümlüleşmiştir. 

18. İncelenen bölge ağızlarında “k/ġ” değişimi sistemli olarak tespit edilmiştir. Batı Grubu 

ağızlarında bu değişim karakteristik bir özellik olarak karşımıza çıkmaktadır (Karahan, 

2022). 

19. Kelime sonunda ötümlüleşme, incelenen bölgelerde çok yaygın değildir. 

20. Ötümsüzleşme, incelenen bölgelerde kelime başında çok yaygın değildir. Kelime 

ortasında ve sonunda, “-z-/-s-“ ötümsüzleşmesi incelenin bölgelerin ortak özelliği 

olarak tespit edilmiştir. 

21. İncelenen bölge ağızlarında ilerleyici benzeşme, gerileyici benzeşmeye göre daha 

fazladır. Bu durum Batı Grubu ağızlarının ayırt edici özelliklerindendir (Karahan, 

2022). 

22. İncelenen bölge ağızlarında kalınlık-incelik uyumu şimdiki zaman eki ile 

bozulabilmektedir. Yörenin bağlı olduğu ağız grubunda şimdiki zaman eki genellikle 

geniş ünlülüdür (geliyo) (Karahan, 2022). -ki aitlik eki ve –gil eki de incelenen 

bölgelerde kalınlık-incelik uyumunu bozabilir. 

23. Eski Anadolu Türkçesindeki yuvarlak ünlüler korunduğu için düzlük-yuvarlaklık 

uyumunun incelenen bölgelerdeki bazı örneklerde bozulduğu tespit edilmiştir. 

24. İncelenen bölgelerin tamamında “nl/nn” ilerleyici benzeşmesi görülmüştür (onnar, 

kurbannar gibi). 

25. İncelenen bölgelerin hepsinde “rl/ll” gerileyici benzeşmesi tespit edilmiştir (talla gibi).  

26. Aykırılaşma, göçüşme, ünsüz ikizleşmesi, ikiz ünlülerin tekleşmesi ve hece kaynaşması 

ses olayları incelenen bölgelerde görülmüştür. Batı Grubu ağızlarında düzenli ve kurallı 

hece kaynaşması, “y”, “l” ve “ğ” ünsüzleri etrafında meydana gelir (Karahan, 2022). 

İncelenen ağız bölgelerinde tespit edilen farklılıklar şunlardır: 

1. Standart Türkiye Türkçesindeki sekiz ünlüye ek olarak en fazla farklı ünlü çeşidinin 

kullanıldığı ağız, Çankırı ili ve yöresi ağızlarıdır. En az farklı ünlü çeşidi ise Çorum 

İskilip ağzında tespit edilmiştir.  

2. ä ünlüsü, Çorum İskilip ve Çankırı ili ve yöresi ağızlarında tespit edilememiştir. Bu ünlü 

genellikle I. Grup Batı ağızlarında ( Afyon, Nallıhan, Antalya, Aydın, Balıkesir, Bilecik, 

Burdur, Bursa, Çanakkale, Denizli, Isparta, İzmir, İzmit, Kütahya, Manisa, Muğla) 

görülmektedir (Karahan, 2022). 

3. é ünlüsü; Aydınca, Çankırı ili ve yöresi ile Eldivan ağızlarında tespit edilememiştir. Bu 

ses kapalı “e” olarak bilinir ve Türkiye Türkçesi ağızlarında geniş yer tutmaktadır 

(Sağır, 1995). Bu açıdan tespit edilememesi önemli bir farklılıktır. 

4. ı̊ ünlüsü sadece Çorum İskilip ağzında tespit edilememiştir.  
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5. Geniz ünlüsü olarak da bilinen ã ünlüsü, daha çok şahıs zamirlerinde nazal n’nin 

düşmesi sonucu görülmektedir. Bu ses incelenen bölgelerden sadece Aydınca ve 

Çankırı ili ve yöresi ağızlarında tespit edilmiştir. 

6. Boğumlama süresi normal süreli ünlülerden daha kısa olan “ă” sesi, incelenen bölge 

ağızlarından sadece Çankırı ili ve yöresi ağzında tespit edilmiştir. 

7. İncelenen bölgelerden Çorum İskilip, Çankırı Eldivan ve Amasya Aydınca ağızlarında 

aslî uzun ünlüye rastlanmamıştır. Amasya merkez ağzında ise aslî uzun ünlüyle sadece 

“yıka-“ fiilinde karşılaşılmıştır. Anadolu ağızlarında aslî uzun ünlülerin sistemli olarak 

korunamadığı bilinmektedir (Başdaş, 2004). 

8. Çankırı Eldivan ağzında hece kaynaşmasıyla oluşmuş ikincil uzun ünlüler tespit 

edilememiştir.  

9. Çorum İskilip ve Bayat, Amasya Aydınca ile Çankırı ili ve yöresi ağızlarında hece 

düşmesiyle oluşmuş uzun ünlü örneklerine rastlanmamıştır. 

10. Çorum Bayat ağzında, vurgu ve tonlamaya bağlı uzun ünlü örnekleri görülmemiştir. 

11. Standart Türkiye Türkçesinde kullanılan ünsüzlerin yanında, incelenen ağız bölgeleri 

arasında en çok ünsüz Çankırı ili ve yöresi ağızlarındadır. En az ünsüz çeşidi ise Çankırı 

Eldivan ağzında tespit edilmiştir. 

12. b̠ ünsüzü; Çorum İskilip, Amasya Aydınca, Çankırı ili ve yöresi ile Eldivan ağızlarında 

görülmemiştir. 

13. c̠ ünsüzü incelenen bölge ağızları arasında sadece Aydınca ağzında tespit edilmiştir. Bu 

ünsüzün kişiye özgü söyleyiş farklılıkları sonucu tespit edildiği düşünülmektedir. 

14. ḉ ve g̈ ünsüzleri, sadece Amasya Merkez ağzında az sayıda örnekte görülmüştür. Bu 

ünsüzlerin kişiye özgü söyleyiş farklılıkları sonucu tespit edildiği düşünülmektedir. 

15. ḥ ünsüzü, incelenen bölgeler arasında sadece Çankırı ili ve yöresi ağızlarında tespit 

edilmiştir. 

16. Süreksiz, tonsuz gırtlak ünsüzü olan k, sadece Çankırı Merkez ve Eldivan ağızlarında 

görülmüştür. 

17. Sızıcı r̥ ünsüzü, titrek bir sestir ve konuşma sırasında belli belirsiz söylenir. Çorum 

Bayat ve Çankırı Merkez ağızlarında tespit edilmiştir. 

18. Ş (ş-ç arası) ünsüzü, sadece Çorum Bayat ağzında tespit edilmiştir. 

19. Düşmek üzere olan “y” ünsüzü, sadece Çankırı Merkez ve Amasya Aydınca ağızlarında 

görülmüştür. 

20. Fiillerin birleşik zaman çekimleri sırasında oluşan ünlü türemesi ile Orta hece vurgusu 

ile oluşan ünlü türemesi örneklerine sadece Çorum Bayat ağzında rastlanılmıştır. 

Kelime sonunda ünlü türemesi ise Amasya Merkez ağzında tespit edilmiştir. Ayrıca ek 

fiil alan sözcüklerde de Amasya Merkez ağzında ünlü türemesi görülebilmektedir. “–

ca/-ce” ekinin etkisiyle oluşmuş ünlü türemesi örneği ise sadece Aydınca ağzında tespit 

edilmiştir. 

21. Çorum Bayat ve Amasya Merkez ağızlarında kelime başında y- türemesi tespit 

edilmiştir. 
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22. –c- türemesi, incelenen bölgeler arasından sadece Çorum Bayat ağzında görülmüştür. 

23.  “o/ó” ses değişimi, sadece Çorum Bayat ağzında tespit edilmiştir. “ó” ünlüsünün Batı 

Grubu ağızlarında yoğunluğu azdır (Karahan, 2022). 

24. “u/i”, “a/i”, “ü/ó”, “ü/ȯ̈” ve “u/ı“́ değişimleri yalnızca Amasya Merkez ağzında 

gözlemlenmiştir. 

25. “i/o”, “ü/e”, “ü/o” ve “u/a” ses değişimleri, sadece İskilip ağzında tespit edilmiştir. 

26. “e/ü”, “o/ ı”̊ ve “o/a” ses değişimleri, sadece Aydınca ağzında gözlemlenmiştir. 

27. “h/f” ses değişimi, sadece Bayat ağzında görülmüştür. 

28. “h/n” ses değişimi, yalnızca İskilip ağzında tespit edilmiştir. 

Çorum Bayat ve İskilip, Amasya Merkez ve Aydınca, Çankırı ili ve yöresi ile Eldivan ağızları; 

Batı Grubu ağızlarının ilerleyici benzeşmenin gerileyici benzeşmeden çok olması, “e/i“ 

değişiminin görülmemesi, “r ve l” ünsüzleri önünde ünlü türemesi görülmesi, “k>g, ḳ>ġ, t>d” 

değişmelerinin yoğun görülmesi, nazal n’nin varlığı, şimdiki zaman ekinin genellikle geniş 

ünlülü olması gibi karakteristik özelliklerinden birçoğunu taşımaktadırlar (Karahan, 2022). Bu 

özelliklere ek olarak incelenen yöre ağızlarının kendilerine özgü yukarıda belirtilen bazı 

farklılıkları da tespit edilmiştir. Çorum Bayat ağzı ile Amasya Merkez ağzında, ses bilgisi 

örnekleri bakımından sadece bu iki ağızda görülen çok sayıda benzerlik tespit edilmiştir. 

Çorum’un Bayat ilçesi ile Amasya’nın merkezi, coğrafî açıdan birbirlerine komşu olmamalarına 

rağmen tespit edilen çok sayıda benzerlik dikkat çekici bir durum olarak karşımıza 

çıkmaktadır. İncelenen ağızlardan Çankırı ili ve yöresi ağızları çalışması (Aydoğdu, 2011) bir 

doktora tezi olması sebebiyle, diğer çalışmalara göre daha kapsamlı bir araştırma 

içermektedir. Bu nedenle Çankırı ili ve yöresi ağızlarında diğer ağız bölgelerine göre daha fazla 

örnek incelenmiş ve daha fazla yapı tespit edilmiştir.  
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